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извѣстге  о  жизни  и  сохпненіяхЪ  классиъескихЪ 

Ргілісшх  Писателей  (*). 
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•^  имллне  еЪ  продолжении  первыхЪ  V  вЬковЪ  сглЪ  поп 
ешроеиія  Рима  единственно  занимались  войнами. 
Omb  ЕтрусковЪ  заимствовали  они  суевЪріе  и  нЬ- 
Еоторыя  пЪсноігЪнія  вЪ  чесгаь  боговЪ  и  героев'Ь,  нако* 
вы  на  пр.  пЪснопЪнія  СалическихЪ  зкрецовЪ,  учреж- 
ден нхцхЪ  Нумсю.  СвЪденія  в'Ь  науках^  жителей  ве- 
ликой Греціи  почдіііалй  они  произведением Ъ  праздно- 
ежи  (і).  В  царствовав^  Тарквинія  гордаго  сдіі- 
дал'Ь  первый-іііагЪ  лЪи&ук^тЪЛапирій  собран  іемЪ  за* 
конѳвЪ  ж  указовЪ  Парей  и  ЬосшавленіемЪ  Коде  іісй-і  По- 
itjot.-> денежен ры  принесли  изЪ  Треціи  вЪРизѵш законы 
XII  таблицЪ  ;  ГермодорЬ  Ефесскій  исшолаовалЪ 
оные  —  за  сіе  воздвигнута  была  ему  статуя  (5")* 
Около  VI  сліоЛ*  завсев  ніе  нижней  части  Итсліи 
ы  />ругихЪ  способствовало  нЪско.^ьно  кЪ  проёвЬщёнш 
Рядгл-янЪ;  наконецЪ  ближайшее  знакомства  сЪ  насто- 
ліцкми  Греками  усовершенствовали  ихЪ  литера-* 
туру.  Стихотворство  —  драматическое  открыли 
пут:,  Первая  телтрал&ная  піеса  сочин.  Аіі/сЫ 
Дндроника  (только  неизвестно  какого  со/ержаніа") 
прѵ»  ставлен  а  была  к  Рим.Ъ  Stb  или  14  г.  при  КонсС» 
К.   КлавдІІэ    Це»тон'Ь    и    Семпроніи    ТудиішшЬ    (3)» 


{*)  Писано  по  руководству  :  і)  Tiraboichi  >'  Hiftone  de  Ы 
iilt.  llalienne.  5  v.  1786  8.  a  V<-niIe.  s)  "<§f$f.Yitarg$  &ЩЪЬ\Х% 
ter  gtjfdj»  unt>  ronrf^,  ^ittmitur  etc*  i8o5.  Сія  книга  была 
мною  переведена  на  Росс .;  но  кЪ  ссжалѣнію  оригинале  пере- 
вода ,  во  время  несчастных  обстоя  те.?.  ьствЪ  ,  сЪ  писчим  у 
утратился.   5)  Краткое  начертаніе  Л*ат.  елдга   соч   фщдо 

f    берна   и  пр.   и  пр. 

(і)  Liu.  XXXV.   -9.     (Q)  Plin.  XXXIV,   5, 

(3)  Liu,%yiL  с.  s.  Ѵлі.  Махіт.  II.  4. 
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Л.  АндронйкЪ  сЪчинилЪ  также  Гимны  и  перев'ёЛ 
Ъдиссёю  ямбическими  стихами  (4)-  Кней  (Ggneus) 
H^eetu,  уроженецЪ  Кампанскій  писалЪ  комедіи  $  его 
первая  піеса  представлена  была  5ід  г.  ;  однако  не 
смотря  на  ея  успЪхЪ*  авторЪ  за  сатирическую  свою 
Іэдкость  изгнанЪ  былЪ  изЪ  Рима  ГѵГгтеллсм  Консс  Но- 
Возвращенш'ейоемЪ  написалЪ  онЪ  вЪ  стих:  Исторііо 
I  Пунической  войны ,  и  поёму  Iliados  Сурггае  — 
Гексаметрами.  Епній  былЪ  третій  стихотворецЪ 
в  VI  вЪкЬ  ,  которой  сражался  За  РимЪ  и  писалЪ  fi 
похвалу  его  —  Літописи ,  историческую  поему, 
всенародно  вЪ  некоторые  дни  читанную  (5).  ОтЪ 
Невія  \  М.  Пакувія  ,  Л.  Акція  ,  Цецилія  Стація  и 
Луцилія  дошли  до  насЪ  только  некоторые  отрывки 
(Fragmenta);  Енній  по  справедливости  названЪ  ошдемЪ 
Латинскаго  языка ;  ЛлавтЪ  его  современник!».  Лу- 
крецій  былЪ  творецЪ  перво'й  философской  шоёмы  : 
Ь  натурѣ  вещей;  а  первой  прозаическій  ИсгаорикЪ 
К.  фа&ій  Ликтор;  какЪ  omb  сего,  такЪ  и  отЪ  Кал- 
тпурнія  Лизона  ,  Целія  Антипатера  ,  Семпронія 
АзеллѵОНа  и  пр.  дошли,  до  насЪ  только  отрывки 
см.  ЙЙь  de  br.  II.  62.  Brut.  с.  64.  de  legb.  [.  2.  Про- 
за начала  обрабошываться  ;  Катон  старшій  писалЪ 
дкЪло  5бо  г.  сеюю  Ислторію  и  книги  о  земледелии 
В  ТереніііЪ  ВарронЪ  видна  уже  образованность  языка 
и  вкуса. 

НапередЪ  сказать  надобно,  что  Латинскій 
языкЪ  вообще  разделяли  на  IV  вЪка  ,  по  доейшш;* 
ству  четырех'Ъ  главныхЪ  металлов'Ъ  і—  на  златой 
т-  е.  начиная  со  II  Пуу:;ческой  войны  до  смерти 
'Августовой  ;  на  серебряной  —  отсюда  до  скерши 
*Граяновой  ;  на  м'Ьдной  ,  начиная  от'Ь  сего  времени 
•до  разрушенія  Римской  Имперіи  —  и  напослЪдокЪ 
на  телѣзной  —  отЪ  сей  енохи  до  востановленія: 
Латинской  Литературы.  Другіе  начало,  во- 
становленіе ,  совершенство,  и  упадокЪ  оной  сравнья 
вали  сЪ  четырьмя  возрастами  человека. 

gifTiil    іі ■     ■ 

(4)  А,  Gell.  т.  Ъ.     (5)  Sueton.  de  ilh    gramra»    с.    «.    А# 
firWA   1.  X.YIIL    Сот.  Nep.  in  Cat.  i. 
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Со  врзменЪ  Суллы  начался  во  ют  ой  cijib  словес  ■? 
иооти  и  языка.  Переселенія  ГрековЪ  ц.  РимЪ.,  $а? 
воеваніе  многпхЪ  ГреческихЪ  провинцгй ,  ободреніе 
вельможами  наукЪ  и  другія  обстоятельства  способ- 
ствовали кЪ  образованию  языка  и  в_<уса.  Явились 
превосходные  оратора  поел  о  Антонія  ,  Красна  у 
Сульпигля  у  ГортеічЦія  —  ЦицерэнЪ  и  Цесарь ; 
стихотзорцы  ,  Виреилш  ,  Гораціи  ,  Овидій  ,  /fa- 
тпулл  ,  Проперцій;  историки  К..  НеаотпЪ  ,  Ливій  > 
Саллустіи  и  л  п. 

По  смерти  Августовой  настпалЪ  серебряный 
СІхЪ  ;  со ,  времени  сего  Импераѵпорі  сочиненія  Рим-* 
лянЪ  читаны  вно  Италіи  —  и  языкЪ  ихЪ  перетелЪ 
во  вс'Ь  провинции;  обогащаясь  новыми  оборотами  и 
словами  ,  чрезЪ  то  лишился  он'Ь  чистоты,  и  соб- 
ственной подлинности  —  прежней  благородной 
простоты  и  естественности.  Однако  и  вЪ  семЪ  вЪ- 
кВ  находятся  писатели  ,  достойные  златаго  вЪка 
на^пр.  изЪ  СтихотворцевЪ  :  федрЪ  ,  Церсіи^  fOe&r 
на  ю  у  УІуканЪ  ,  Стпацій  г  Валеріи  флакк  ,,  Сшж 
ДтпаликЪ  и  ТеренціанЪ  МасрЪ ;  из  ПрозаиковЪ  * 
Ке.Курцій,  В.  ЛашеркулЛу  Валер.  МакснмЪ , 
ДелсЪ ,  Сенека ,  Колумелла  ,  Помпон,  Мела  ? 
ІІетпроніи  ,  КспнктиліанЬ  ,  ТацитпЪ  ,  Плиній  — • 
старшій  и  младшій,  СеетоніНу  ЮстинЪ  у  флорЪ  и 
(рест7і&. 

В  ліѣднолі&  б£л'£  Латинской  языкЪ  потерпЪлЪ 
довольно  перемЬнЪ  —  выдумано  множество  барба- 
ризмов.  СимЪ  перемЪнамЪ  содействовали  также  по- 
нятія  Хрістіанской  вЪры.  Отличнее  другихЪ  цис^ли  2 
Лактанцій  (Хрістіанской  ЦицеронЪ)  С%..  І&ронимЪ, 
КѵпріаиЪ  у  Мцнуцій  феликсЪ,  1/лпіанЪу  Е&тропш, 
А.  Геллін  у  Л.  Апулей ,  ТертулліанЪ ,  КлаедіанЬу 
АвіенЪ  и  пр. 

В  З95  г.  по  Р.  X,  Готѳы  и  Лонгобарды  сдЬла-? 
^и  нападеніе  на  Италію,  —  и  сЪ  ррзрушеніемЪ  Рим- 
ской Ивдперіц  ?  Римской  языкЪ  испортился  и  уни- 
зился. 

Цри  семЪ  краткодеЪ  изображенш  начала,  ycnfe- 
ісов,  уцадка  к  раздЬ&енія  Рижской  словесности  вообще, 
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р'чздйлигаь  мбжно  еще  Латпимской  языкЪ  ,  которой 
ПмоегпЪ     двоякую   исшорію  —  одну  как  ікіуюй^    на 
IV  періода:  а)  отЪ  своего  происхождения  до  времен!^ 
II  Пунической    войны,  614  по  созд.  Рима.   Ъ)   отсю- 
да   до  смерти     Августовой ,     767    по    С.  F.  с )    от 
смерти  Августовой    до"  Траяна  ,    и?  по  Р.  X.    d) 
отсюда  до  завоевания    Рима  Гошѳами  и  Лонгобарда- 
ми  вЪ  Ѵстол.  —другую  исшорію  какЪ  ліертвсй  язъпСЬ 
отЪ  V  стол,  до  XIV;  а  отсюда  до  XVI  и  наконец!) 
до нашихЪ  времекЪ.   ВЪ  VII  стол.  Латинской  языкЪ 
введен!)  Папами  для  богослуженія  ;    отЪ  чего  в  ио- 
слЪдстзіи  сдЪлался  учекымЪ  кзыг.омЪ.  ВЪ  XV  гниго- 
печ^гааніе    много    способствовало    к  распростране- 
нно Литературы  ;    XVI  еЪкЪ    отличился    хороши- 
ми  Латин.    писателями;    вЪ   семже    вЪкЪ  произо- 
шли споры  о  лучшихЪ  образ  цах'Ъ  Латшшскаго  слога^ 
а  вЪ  коицЪ  XVII    о    достоинстве  Латин.  Литера- 
туры   между    Боало  ,     ПеролтомЬ     и    другими.    — 
Многіе  изЪ  нозЪйшихЪ  подражая  лучшимЪ  Римским!* 
авторамЪ,  писали  хорошею  Латынью  (bene  latine)  — 
Ш  достойны  чтенія  ,   по  новости  предметов'!)  ,  как 
то  :    Лазарь  Еонампк,  ЕразмЪ  Роте  р.  ,МуретЪ  t 
21  ер  питано  ,  Маиуцій>  Ернести ,  Рунаеній,  Вит- 
ыеибахЬу  Волфій  >  Рейне,  и  другіе. 

В  разсужденіи  начала,  происхожденія  и  раздЪ- 
лекія  Латин.  языка  надобно  сказать  ,  основываясь 
на  достовіэрныхЪ  пИсателяхЪ^  следующее.  Начало 
Латин.  языка  шерлется  вЪ  неизвестности  ,  гаакЪ 
'  какЪ  и  начало  нТжоторыхЪ  древнихЪ  языковЪ;  много 
обстоятельстве  и  причинЪ  даютЪ  поводЪ»  думать, 
что  природной  Римской  языкЪ  не  былЪ  коренной  % 
а  состоялЪ  и«Ъ  смЪси  Делагскаго,  Оскскаго,  Егорур- 
екаго,  Лигурскаго  и  пр.  ВЪ  дреянія  времена  Итал-я 
населена  была  малыми  колоиіями ;  Целты  уили  Пе- 
ласги ,  прищедшіе  изЪ  Ѳракіи  и  Аркадіи,  соедини- 
лись сЪ  первоначальными  ?  природными  жителями 
(Аборигенами).  За  сими  следовали  Гречесвіе  при- 
нілецы  j  которые  избрали  себЬ  міэсшопребывзніемЪ 
среднюю  и  нижнюю  Йталію,;  гдЪ  потом  b  финикій- 
ціл  ш  'К&раагеііцы,  поселились  і  кЪ  тоже  самсе  вре-ч 

1  ' 
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мя  Галлы  заняли  верхнюю  чаешь  сей  земли.  РомулЪ, 
какЪ  известно,  воспитано  между  Гр-ками;  онЪ  ввелЪ 
вЪ  созданной  имЪ  городЪ,  предпочтительно  языкЪ, 
сбыкноьенія  ,  и  нравы  ГрековЪ.  Доказательством 
сему  служиптЪ  производство  многихЪ  ЛашинскихЪ 
словЪ,  кав'Ь  вЪцЪломЪ  характере,  шакЪ  и  вЪ  словосо- 
чиненіи  сего  языка  видны  многочисленные  слЬды 
Гречесдаго  нроисхожденія  ;  упогаребленіе  древними 
Римскими  писателями  ГрецизмовЪ  —  сходство  вЬ 
начершакіи  буквЬ. 

ДревиЪйшіе  памятники  сего  языка  находятся 
вЬ  остаткахЪ  вышеупомянутыхЪ  законоеЪХІІ  та&- 
лицЬ  (изд.  функе  ,  1744^  во  РиншелнЪ),  Надписи 
К.  Дуиллію  —  Columna  Roflrata    (изд.   Чіаконіево  , 
ъЪ  РимЪ,    1708)  —  Надписи  вЪ  доселЬ  открытыхЪ 
древнихЪ  памятникахЪ  —  меда  ш  и  монеты  и  пр. 
В  особенности  Латинской   и  Римской  языкЪ 
были  одинЪ  отЪ  другого  различны.    ТотЪ  употре- 
блялся вЪ  Лаціо  (между  ТибромЪ  и  ЛирисомЪ  )  до 
уничтожекіл  вЪ  РимЪ  царской  власти  —  на  Латин. 
писаны  Законы  XII  табл.;  сей  же,  послЬ  помяну- 
таго  періода  3    былЪ  введенЪ.     Касательно  нарЪчій 
разделялся    он  in  fermonem    ruflicum ,    vrbanurn    et 
peregrinum  (*).  Первое  изЪ  сихЪ  нарІЬчій  употребля- 
лось вЪ  селеніяхЪ  —  вообще  вЪ  окрестностях'!)  Римау 
второе  вЪ  самомЪ  городЪ;  третіе  гіаконецЪ  в  завое- 
ванн^Ъ    провииціяхЪ.  см.  Сіс.  de  ог.  III,  ю  —  14. 

Для  познанія  Г  рамматиеескихЪ  правилЪ  нуж- 
но читать  и  употреблять  слЪдуюшдя  книги  —  из 
древнихЪ  :  а)  Terentii  Varronis  de  lingua  latina. 
Ъ)  Nonii  Marcelli  Compendiofa  doctrina  cfe  proprietate 
iermcnum.  c)  S.  Pomponii  Fefti  de  ueterum  verborum, 
ij^nincatione  —  см.  Grammaticae  latinae  auctores  ant. 
operae  Htliae  Putfchii ,  Напои.  ібо5.  из  новЪйшихЪ: 
d)  Vofsii  Ariflarchus.  Arart.  1662.  4.  e)  Sanctii  Minerua 

{  *  ;  Б  V  сгаол.  по  смѣшеніи  націй  в  Игпаліи  из  lingua  го» 
птпа  тіііса  образовался  в  послѣдствіи  —  lingua  volgare. 
В  IX  стол,  под  игом  фраЕіхов  сей  ялык  еще  болѣе  коп- 
нился, см.  3-  2С+  9£?птэ  фдаЬиф  Ьи  аІі$*  ЦЗДіф^  2>  Ф» 
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Amfl:.  17^3.  8і  іу.Щеллерова  Латинская  Грамма* 
шика,  дер.  А.  Брянцева.  М.  1789.  8.  g)  Г.  Дрёде* 
роеа  краткая  Латинская  Грамматика,  сЪ  Хресто- 
матіею  и  Сяовар,  пер.  Г.  Ивашковскаго  для  употр, 
при  Московск.  универс. ;  другой  перев.  оной  Г. 
ІСошанскаго.  М.  і8и.  h)  фхасЩфг  ©rammati!  Ъсѵ  Мея, 
(Езргафе  *>on  (L  ®.  йЗ г 6 Ь е г.  5-  ed.  £еадд.  l8o3«  8.  На 
Росс,  есть  и  другія  изданія  Грамм,  на  пр.  Гг« 
^Барсова-,  Баитыш-Камеискаго ,  Лебедева  и  пр. 

Для  образованія  себя  вЪ  слогі  Л атнисколгЪ 
надобно  читать,  со  вниманіемЪ  Дицероновы  и 
Квцнктиліановѵі  Риторическая  сочиненія.  ИзЪ 
новгшшихЪ  писателей  рекомендуются  :  а)  Schelleri 
ргаесеріа  ftlli  bene  latini.  ІДрГ.  1781.  2  v.  8.  ct  ejus 
,Compendium  praeceptor.  ШЦ  bene  latini.  Lipf.  1786. 
8.  b)  Краткое  начертаніе  Латинскаго  слога  Т% 
филлеборна  ;    перев,    П.    Сохацкаго  ,    М.    і795-    8. 

c)  (L  &.  &$аиег§  2Cnt(>ttftmg  5um  ric^tigen  unt>  guten  2Cu6t>rucf 
bet  iatem  6р«афе.  SSrcftau.  *779-  8.  ИзвЬсттщой  Проф. 
£>6К&  издал  также  книгу  о  Латинск.  слогЬ. 

ИзЪ    большихЪ    Словарей  Латин.    извІэстенЪ : 

d)  М.  Геснера   Thefaurus,    Яейпц-  1749-  4  Т.  іѣ  іч 

e)  tyLatthiae  Lexicon  manuale  latino  -  germanicum  et 
germ.  lat.  Halae.  1761.8.  f)  @фе11ег§  ilatemfcl>£)eutfcbe§ 
tmt>  £)еігі[ф  s  &#ет(фе§  3B6rterbuc&,-  Ыщ.  1782.  и  і8оЗ. 
5  v.  8.  g)  ёфеИе^б  £а1епі[ф=£еі^фе$  imt>  £cutfcf);Saten4 
фстЫегісоп*  ^  v.  Ы$*  1792.  8.  h)  23оЦ$апЬі<ш;  Zat 
®еиі(фе§  tmb  &eu.t.  Safc.  фапЫбпсгЬиф  *>on  g.  ©.  |>aa§. 
3  v.  SKonnenb.  u.  Ыщщ.  1804.  8.  1)  Лгоё7  ,  Dictiou» 
JL,at.  et  Franc.  Paris.  1807.  k)  M.  Геснера  Латинск. 
АексиконЪ  изд.  в  5  част..  Професс.  Д.  Синьков- 
ским.  М.  1797«  1)  Латинской  ЛексиконЪ ,  изд. 
трудами  Ѳ.  Розанова.  М.  і8о8.  изд.  3. 

Для  познанія  Римской  Истпорш  употребляются: 
пі)  Rollin,  Hiftoire  Romaine,  Halie,  17 53.  6  y„  8.  n)  Q^ld- 
Jchmith,  Hiftoire  Romaine ,  Par.  1802.  о)  -5Вс(^е[фіф1е 
wn  2C.  (!♦  Ѳфіо^ег.  s.  ЗД.  (Шіт$.  17921 .  — -  1801.  Отно- 
сительно Древностей  Римски$Ъ  употребительная 
сочиненія:  р)  Nieupoort  Compendium  Antiqq.  Ronia- 
ЮОГШВ.    Beiol.  1766*  8.    сЪ  рсщмановьши;    примечай. 


—    9     — 

Дрезден.  178б«  8-  <])  ^hr.  СеНлги  Compendhim. 
Antiqq.  Roman.  cum  animadu.  WaichiL  ed.  II I.  Eaae 
JVlagdeburg.  rj  P.  Burmanni  Antiqq.  Romanor.  breuis 
defcriptio,  ed,  G-  F.  Matthaei.  Mofqnae.  17-77.  s)  и 
употребительная  Hnzeea  книга :  ЗЦті/фе  ^ltert^ura? 
mcv. 

Познанія  и  свЬденіи  о  РимстгхЪ  ЛеторахЪ 
почерпать  можно  изЪ  слЪдуюіцихЪ  извЬстныхЬ 
книгЬ:  О  I.  А.  Fabriciz  JSibliotheca  Latina,  f.  notitia 
Auctor.  Veter.  Latinor.  aucta  dili^nUa  1.  А.  ЕгцеШ. 
Lipf.  1775.  4.  5.  v.  8.  u)  (SL  ШШ*Х$  Щь  fttt  &u\* 
tlxilimg  jii  notf)igeir  Jtenutuig  imtr  пн(Шфет  (Bebraucbe  tcr 
аіш  Saten.  (Si)riftftellcr.  £)rcfren.  1747  —  67.  5  v.  8. 
v)  Т.  С  Harles  introductio  in  hitloriam  linguae  Lati.- 
nae  ,  Bremae  ,  1770.  8.  *)  ejusdem  Jatrod.  in  Noli- 
tiaai  Uteraturae  Romaaae,  imprimis  Scriptor.  Latinor. 
Norimb.  1781.  8.  I.  II.  y)  I.  С  Zeunii  Introductio 
in  linguam  Lat.    Ienae.   1779.   8. 

Избранный  мЬста  изЬ  ЛатипскихТэ  АвторовЪ 
или  Хрестоматш  известны  :  Гг.  Шомпре  ,  Геспе- 
ра, Ешен^урга,  Гарлесд7  Мейнеке,  Ноеля,  Делал- 
саса  и  др. 

Собранія  ЛатинекихЪ»  АвторовЪ  ,  кром£>  Елее- 
Ёирскаго  и  Цвейбрпгскаго  ,  уважаются:  Q.  А.  Ru-* 
-ptxti  —  ClafTici  Romanor.  fcriptores  ad  optimor. 
exemplaiium  fidem  recenfiti  ,  atque  proemiis  aigu- 
mentis  et  indice  rer.  inftructi.  Gotting.  i8o5  ,  4.  8, 
porpus  fcripfcor.  I^atinor.   cura  Eichftctdii  et  focior, 

/ 


Краткіл  пзвістія  о  дргвпихЪ  ппсателяхЪ  Рим- 
ских. 


Стихотворцы. 


ъ.   М.  Акцій  ПлаетЪ  жилЪ  за  2оо  лглпЪ  до  Р. 
Христова  ,    родился  вЪ  СарсинЪ  ,     умбрійскомЪ  ro- 
родЬ.      Обстоятельства    его    были     столь    тпосны , 
члю  онЪ  принужденЪ   вылЪ  работать  на  мЪльницЪ. 
Свободное  время  отЪ  трудовЪ  своихЪ  употребляліэ 
онЪ    на  сочиненіе    комедій.     ТакЪ  какЪ   комической 
сшііхотворепЪ     11  л  а  в  т  Ъ    соединяло     с'Ъ     отлич- 
ными дарованіями  обширный  умЪ  ,   щастливое  изо- 
бретете,     всю    силу    комическую     ( ѵіт    сотісат  _) 
и   живую    вырлзишелъность    слога   (6)  ;    не  смотря 
на  сіе    некоторые    упрекаюгаЪ    ему    за  нечистоту 
сшкховЪ    и    вольность    шутокЪ ,     которые    могли 
нравиться     только     его    вЪку.     ВЪ    образедЪ    себЬ 
ЛлавгоЪ  поставлял!)  ГреческихЪ  комиковЪ:  Епикар- 
ма  и  /J исриш.   ИзЪ  множества   его  комедій,  коихЪ 
АвлЪ    Геллій    пол чгаегаЪ    до    іго  ,    дошли    до    насЪ 
только  2о;    недостатки  вЪ  сихЪ  комедіяхЪ  допол- - 
нены  цовЬитиіш  стихотворцами.  >Изданіе,  сдЬлан-. 
ное   ЕрнестіемЪ    (по  Таубмаиое.у    и    Гроновіеву  ) 
есть    употребительнЬйшее ,    Лейіщ.    1760.  2   т.  8. 
франц.    иеревод'Ь    Г.    Гедевилля.    вЪ  ЛейденЪ   1779» 
іо  t.    12;    Ном.   I.    Л;   Данца ,  4  т.  Лейпц,   і8и.  8. 
2.  п.  Тереицій    АерерЪ ,    уроженецЪ    Африкаи- 
скій  или  Карфагенскій  ;    былЪ    отпуіценникЪ   Рим- 
скаго  Сенатора  Тереинія  Лукшіа  и  любимец!»  Лелія 

(6)  Quiact.  Іп  Ог.  X.  і.  Musas  Pteutino  fermonft  locutura» 
fuifle  ,  fi  ialine  loqui  ѵеііещ.  —  Но  Горац.  противяаго 
мнѣнія  см.  de  А,  Р.  Лі  noftri  proaui  Plaulinos  et  numeros 
et  Laifdaii.eze  fales.  —  Nimiurn  paliexiler  uttuvtqne ',  S"e 
dioam/ftulle  mirati  ;  fi  modo  el  ego  et  vo«s  Scimus  iriur- 
banura  lepido  leptfnei*  ditfo  r  Ltgikimum  Іодцщ  digiti» 
callemus  et  aure. 


п  Сципіона  (?)  ,  онЪ  подражалЪ  Менандру  ;  дошед- 
шая до  насЪ  VI  его  комедій  превосходны  со  сторо- 
ны хатэ.іКтеровЪ  ,  таи'Ь  и  со  стороны  подлинь осгай 
jf  чистоты  слога  и  раСпсложенія.  Хстя  вЪ  Терен- 
ддііі  невсегда  видна  Плавгяова  изобріэгттел;  ноеть 
духа  и  комическая  сила  ;  однако  г.Ъ  немЪ  болпе 
рриліптно    вкуса    и  позианія    человЪческаго  сердца. 

.  Говоря  тЬ  ,  что  Тсренцій  у?:ерЪ  **  сЪ  печали,  по- 
теря вЪ  рукописи  своего  перевода  Менан/ровыхЪ  и 
некоторых  о  собственн-ыхЪ  комедій  ,  і55  или  іб§ 
года  до  Р.  Хрнсшоза.  Древніе  истолкователи  Терен- 
ція  ,  ДоиатпЪ^  ГрамматикЪ  IV  віжа  и  ЕвграфЪ  , 
X  вЪка.  Достойное  уваженія  изданіе  ЛикдеиброгоеОу 
(франкф.  i6s5.  4О  и  употребг'тел,  нЬйшігі  Цейнесог 
Лейпц.  1774-  2  *■  ІГЬмецзій  переводЪ  Г.  Нейд е(*і7Щ)* 
французской  Гжи.  ДасіерЪ ,  и  проч.  ВЪ  МосквЬ 
напёчаяіанЪ  ПрофессоромЪ  МатптпеемЪ  сЪ  новЬй- 
шаго  Гальскаго  изданія.   і8об.   8. 

3.  Т.  Аукрецій  КарЪ ,  Римскія  кавэлерЪ ,  на 
З9  году  окончилЬ  жизнь  свою  самоубійсиівомЪ.  Его 
философская  псёма  о  природѣ  вещей  (  de  natura 
jrerum  )  вЪ  VI  книгахЪ  со^ержитЪ  систему  Епиі-у- 
рова  учеиія,  коего  оиЪ'былЬ  реаностный  последо- 
ватель. Стихи  его  не  смотря  на  е,лінообраяіе 
предмета,  иногда  живописны  и  йміэюті»  блесшяіція 
краски  ноезіи.  Лучшим  b  изданіемЪ  почитается 
Ѳ.  Kpuza  з  напечатано  вЬ  ОксфортІЬ ,  iQq5.  8.  и 
Г асеркампомЪ  повторено,  а  сЪ  сего  напечатано  в'Ь 
ЛейпцигЬ,  1 77^- 8.  начато  Г.  ЕйгстпедтясмЪ,  новЬй- 
шее  изданіе  ,  і  Т.  Лейпц.  і8оі.  8.  Ло.лшъхкЪ  на- 
писалЪ  псему  Antilucretius  ,"  f.  de  Deo  et  natura  9 
.libri  IX,  вЪ  которой,  не  смотря  на  добрее  наврете 
сего  Кардинала,  мало  видно  такси  поезіи  ,  нагую 
во  многихІ  мЬстах'Ь  находнм'Ь  у  Лукреція.     Дере- 

І  водЪ  франц.  вД>  стихахЪ  Гпліе  ле.  Бланка.   НЪмец- 

кій  вЪ  стнхах'Ъ  Г.  Мейиеке ,  Лейпц.  *7Q5.  2«  *•  $• 
■ -  і  - 

{Ч)  С'.с  tid  Att.  VII.  ер.  3.  Tereniii  ЬЪеПае  ргор'ег  е7е~ 
^а  .ііат  lermonis  putabantuk  а  Laelio  fcrifci.  М.  Тег. 
Varro  ар.  Nonium.  iu  argumenlo  CaecUius  poicil  ^ai- 
йат,  ia  eiheii  Teienlius,  m  leimonibu*  i\auLus, 


4.  К.  Балерій  КатуллЪ,  родился  668 ;  гоѵу>  ©таЪ 
построения  Рима ,  вЪ  началг>  4°  сщол.  вЪ  Верой-». 
скомЪ  владЪніи.  КромЪ  дружества  его  сЪ  Цицеро- 
номЪ,  о  прочихЪ  обстоятельсшвахЪ  его  жизни  мала 
известно.  Сей  Лирической  сглихоптворецЪ отличил- 
ся вЪ  нЪжномЪ  родЪ  пюезін  тонкостпію  чувстгщ'Ь' 
и  сілраспіньдмЪ  выражен іемЪ  ;  следуя  испорченное 
сгаи  нравовЪ  своего  вЪка,  он'Ь.  невездг)  сохраняет!) 
вЪ  сгаихахЪ  своихЪ  скромную  нежность  ,  которая, 
часто  у  него  превращается  в,Ь  сладострастную, 
изнеженность.  Не  миогія  пзЪ  его  стихотвореній 
затеряны  ,  и  повидимому  не  многія  тяіатеѵіьно 
обработаны  и  равнаго.  достоинства.  КатѵдлЪ' 
помЪщенЪ  вЪ  изданіяхЪ  Тибулла  и  Іірэперцуі  %  да 
прим.  вЪ  изд.  Гресія,  утпрехгпЪ.  і»б8о.  Дочитается 
хорошимЪ  изданіемЪ.  ДеринговО)  Ленпц.  17S8  —  gja. 
$.  8.  На  французск.  есть  много  подражаній  и  пере- 
до довЪ. 

5.  Ллбііі  ТцбуллЬ ,  Римскій  КавалерЪ  ,  жилЪ 
отЪ  fw  до  7^5  отЪ  построенія  города.  По  судуг 
Квинктиліаяову,  он'Ь  занимает!)  первое  мЪсто  меж-, 
ду  едегическими  Рим.  Стихотворцами.  СЬ  нЪ^нымЪ, 
И  изящными  чувсгавомЪ  соединяетЪ  онЪ  благород- 
ство и  подлинность  выраженія  —  и  красивое  раз- 
нообразіе  изобрЪтенія  ,  каршинЪ  и  оборотовЪ  сЪ 
безЪискуственнымЪ  и  естественнымЪ  украшеніемЪ. 
Елегіи  его  сосгпоятЪ  вЪ  IV*  книгахЪ  ,  изЪ  коихЪ 
последнюю  приписывают!)  Су  лпицііо-  уцотребшиельт 
нЪйшее  издакіе  Тибулла,  кромг)  Цвейбригскаго,  есть, 
feuueeo  ,  Лейпц.  д  7 9 ^ •  &•  Отличается  учеными 
переводЪ  нЪмецкой  Г.  Дегена ,  178.1,  француз.  Г. 
Мирабо  и  неизвЬстнаго  напечапі.  вЪ  ЦирихЪ  (і  ?83, 8.); 
есть  и  на  Росс,  удачные  переводы  нІжоторыхЪЕлегій.. 

6.  СекстЪ  Аврелш  Л роперціш ,  изЪ  Умбріи  , 
жилЪ  7°'^  по  построеиіи  Рима  до  7^9«  Сей  люби- 
мецЪ  Меценатов!)  оставилЪ  по  себЬ  IV  книги, 
Елегій  ,  коихЪ  главное  достоинство  сосцюшпЪ  вЪ 
страстном  выражении  ,  богатой  поезіи  и  чистотЬ 
слога.  Критики  также  эамЪчают!},  что  сей  стихо? 
децсрецЪ'  будучи  Щ^дрЪ  ві}  сти&ощворческих.Ъ  укра* 
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яіенІ;:х1>;  нерЪ£ко  преступает!}  пределы  ёстескпкё'н- 
носгші  и  нравственности.  ОнЪ  подражалЪ  КЪл- 
•Ліімаху  и  филету)  Греческим!)  ЁлчйіастамЪ,  коих 
сочиненія,  кЪ  сожалонію  ученыжЪ,  потеряны.  Изданіе 
Бартіесо  ,  сдЬльнное  (Лейпц.  і777-  80  по  Бурма- 
нору  и.  Саншѵеу,,  рекомендуется  любителямЪ  Ла'ткн- 
ѵкбіі  литературы.  Извйстгшы  переводы  КЪмец- 
кон  Ерфуртспой  1786.8.  и  француз.  иЪ  3 Т.  Лоне- 
та  ми  а. 

7-  П.  Влргімій  МаронЪ,  жилЪ  ,    начинай  отпЪ 
6З4  года  по  784  годЪ  ЪтпЪ  построенія  РиМа.  По  су- 
ду   всЬхЪ    ученійхЪ    мужей ,    онЪ    былЪ    великой  и 
образцовой  стихотворецЪ  вЪ  Пасіпушескбй,   Дидак- 
тической и  Епич'сской  поезіи.     ИзЪ  десяти  его  Ек- 
лдгЬ  очевидно^  что  Виргилій  поставлялЪ  Теокрита 
за  образецЪ;  однако  онЪ  закліочаютЪ  вЪ  себЬ  много 
орПтикальныхЪуединственныхЬ  кр  ісотЪ)  когаорыхЪ 
не   сохранили  подр^  ^аіпели  Биргилія  —  НемезіанЪ  у 
Калйурнш   и  другіе  ,    какЪ  то:    Вида  5  СанназарЪ  и 
Рашші>.     Георгины    вЪ  IV  кн.*  исполнены    настав- 
•лёнія    и  прилпгностП  ;    Енеида  ч    вЪ    XII    кн.    есть 
удачное  и  единственное  подражаніе  Гомеровой  Илі- 
адТэ ,    такЪ    равно    и  прекраснЪйшій    плодЪ  іенія  и 
вкуса,  какой  рЪдко  находимЪ  вЪ  ЕпическихЪ  стихо-  • 
шворцахЬ  Сил-іѣ  Ята.пгкіу  Стацѵк  и  Валеріі  флак- 
'ct.  —  СверхЪ   того  приписываютЪ  ему  нЪкоторыя 
другія   сочиненія    подЪ  именемЬ    Catalecta  Virgilii  ; 
однако    ихЪ    подлинность    сомнительна.     Древній  , 
досгііо^н-.ш    истолкователь    Виргилія    есть    Серсій 
^Гонор-ятЬ)  ГрамматйкЪ.  «Лучпгее  и  употтгребитель- 
.н.5ишее   изданіе    Виргилія  ,    кромЪ  Руеуссса ;    есть 
^еіінесо-)  Лейиц.    і8оо  ;    ъЪ  6   Т.  8.  и  дЛя  начйнаю- 
щихіі  безЬ   варіаитовЬ,  #ейпц.    і8оо,  в   з  Т.   8.   Из- 
вестные   переводы    французской     в'Ъ  стпхахЪ    Гг* 
Де.гп ля  ,  (Пс.р.    1804)  Гастона;  Енеиды  Аелішсиоіі 
Т.  Драидена.)  (Лонд.   if^tj  Ніімец.  фосссоЪ  (*799,)« 
Евесиіи  Болгарскѵіі   пере  елЪ     Екеиду   на  Греческш 
языкЪ  стихами.    Италіанс.к.   Аишгоала    Карѳ    |.Д»'і- 
р.ш,    1760)  Россійск.  Г.  ПеГпрсоа  (см    собр,  его  соч. 
\6іі  с.  П.)    ЕклогЪ    Г.    Мераляноса    М.   1807.    егд 


переводы  нЬкотпорыхЪ  йЪсней  Еиенды  напечатай* 
во  р.зяыхЪ  Ыб  ВЁспгншіа  Европы  (*).  Виргиліева 
Щ а ей да  вывороченная  на  изнанку  Н.  ОсиповымЪ  , 
наышмЪ  Скарр^номЪ.   С   П.   4-   ч*    і8оь 

8.  К.  Гораиій  флакѵ.Ъ)  родился,  688  года  отпЪ 
построения  Рима  ,  в'Ъ  Венузіэ  ,  что  вЪ  Апудіи  }  онЬ 
было  люоимецЪ  Августа  и  Мецената ,  —  лучшее 
вреѵя  жизни  своей  прзвелЪ  вЪ  своёмЪ~еЬв^нскомЪ 
п  мйстьЪ  ;  ум'ер'Ь  ?р  года  отЪ  построения  Рима. 
КакЪ  Лирическому  стихотворцу  (которой  ста- 
вилЬ  себо  образцом!)  Пиид  ра)  даютЪ  ему  пре- 
имущество в%  Лирической  Поезіи"  IV*  книги  ОдЬ  я 
одна  книга  ЕпОдОі-ювЪ ,  остаются  всегда  образцо- 
выми. ВЪ  СатіірахЬ  и  ПосланіяхЪ  царстзуечіЪ 
благородная  важность,  и  шутливость  дюнкая ; 
ЛосланЛе  кЪ  ПизонамЪ  (de  arte  poetica)  исполнено 
Тфечрдсн'ЬйшнхЬ  мыслей  и  тонкости  вкуса.'  —  Из- 
ЕОсшнЬйшіе  толкователи  Гс^&ція  изЪ  дрезнкхЪ  : 
АчронЪ)  Порфнріо.  КромЪ  Баасшеровд  и  гфнерова, 
рзкоэдвядуещ.ся  изданіе  Мисерлихово ,  сдЪлпшое 
по  образцу  Лмова  и  иаііеч.  вЪ  Гещт.  —  и  Шмидоео 
сЪ  НЬмецаимО  переводом']},  Гёт,  1779-  уважают- 
ся переводы  НІамец.  Ра.тероеЬ  од'Ъ  и.  ВпландовЬ 
Йосданій  и  СаптирЬ  сЪ  примочаніями,  Леішц.  1794» 
2.  t.  8.  фр -лнцуск.  Ватте)  Россіиск:  Проф.  Ы.  Ло~ 
иовскаго  С.  П.  і8оі.  із.  и  удачные  переводы  нѢкото- 
рьіхЬ  е^'о  ѳдЪ  и  посланія  к'Ь  ПизоиамЪ  ПрофесѴ 
Мерз  ля  нова  и  другіе.  ИЪ  МосквЪ  і8о6  года  т.  в. 
Про :|>.  Ьу ,?е  переаечащалЪ  Горація.  Г.  АпостолЬ 
МурасъевЬ  пергводитЪ  Гораціа. 

g.  II.  Овндіы  ЯазэиЪ ,  сын'Ь  Римскаго  Всад^ 
пика,  жилЪ  г.і)  царешвованіе  Авгусшозо  до  іб  года 
па  Р.  Христово  ;  о&отоятел  сшва  своей  жизни 
описываеято  онЪ ,  ІСгііг.  1.  I  V".  el.  хо.  Досгаопря* 
мЪчлтеллю  изгнаніе  его  вЪ  Томы  ;  настоящая 
причина  изгнанія  м чло  известна,  ЪЪ  сочииеяілхЬ 
его  віідІшЪ  стихот.іорчесчѴі  Ге  іій,  плодовитое  во- 
ображение, пылкой  и  издщіий  ум'Ь;  у  Овидія;  по  ЗмЗйЬ* 

[*)  См,  о  БиргиліВ  Ефэмериды  і5о4«  М. 
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^анію  кришиковЪ,  иногда  напыіценносгаь  и  натяжки 
(tfftectatio)     заптемняютЪ     подлинность     выраженія 
чувствЪ;  не  смотря  на  сіи  недостатки,  стихи  его 
легки    и  плавны     Прекраснейшее    и    обширнЪйшее 
его  стихотвореніе  есть  :  Metamorphosen  ,    или  Ми- 
ѳологическія    превращенія    вЪ  V  кн.  ;     скерх'Ь   сего 
дошли  до  насЪ  XX  ГероидЪ    или  посланій  Героинь 
кЪ    Героями;    Ш.    кн.    о    исусстві     любить    (de 
arte  amandi ) ;    III.  кн.  Елееій ;    средство    лротивЪ 
любви  ;  VI.  кн.    Fafti  или    стихотворческое  описа- 
ніе  РішскпхЪ  праздниновЪ    ъЪ   і  й  поло:  инЪ    года  ; 
V.  кн.  Triftium;  IV  кн.  ЛисежЬ  изЪ  Понта  и  другія 
Сомнительныя  стихотворекія    мЪлкія*    КЪ  сояшлЬ- 
нію  ученыхЪ  затеряна  трагедія  его  Мерзея*   Кроит 
Бурманова     (і72.7  >    4    т*)    употребительное    есть 
изданіе   фишеросо ,   сделанное  по  образцу  Н.  Гейн- 
сіева  j  Лейпн,.   1768  ,  и  одеіізхЪ    превращеній  Т.  Г  и* 
рига,  напечат.  вЪ  Лейц.    17^4?  и  потомЪ   і8од.   ». 
пі.  —  и  хорошіе  стих,   переводы  какЪ  сего  послЪд- 
няго  ,    такЪ  фоссовЪ  (Еерл.    1 79^.     а  т.)  француз- 
ские переводЪ  Еапіе    сЪ  обширными    примпчаніями 
и  сЪ  прекрасно  гравированными  фигурами  (Пар.  і758. 
4),  Дефснтена  (1804;  и  ДезентанееЬ  Пар.   38.08.4 
т.  Россійской  ;  стихошв.  Г.  Майкова  и  прозаическ, 
Г.  Рембоескаго. 

ю.  федрЪ  у  фракійскій  уроженецЪ  ,  отпу- 
щенникЪ  АвгустовЪ  ,  прославился  переводомЪ  или 
лучше  сказать  ,  удачными  подражакіемЪ  Езопу.  ВЪ 
басняхЪ  федра  щфствуешЪ  естественная  легкость 
и  простота.  Сомнителіныя  иззпстія  о  семЪ  писате- 
ле и  молчаніе  древнихЪ  подало  поводЪ  Христу  (но- 
вейшему Латинскому  баснописцу)  думать,  что  его 
басни  суть  произведете  Перотта ,  жившаго  вЪ 
XV  столЬт.  В  Венеціи  1812  года  напечатано  уже 
4е  изданіе  вновь  найденныхЪ  XXX  федровыхЪ  ба- 
сенЪ  ;  Проф.  Гейне  сомневается  в'Ъ  подлинности 
ихЪ  ;  однако  спорЪ  не  рошенЪ.  уважаются  изданія 
(1727)  4е  Гальское  Г.  Швабе ,  по  Бурманову  сде- 
ланное, (і779«  71»)  3.  т.  такЪ  равно  и  Московское 
Р.  ТнмкоескаёО  (і8о§)  8.  и  Вромово,  Берлин.  і8и. 
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в.  на  французскомЪ  НЪмеІікомЪ  и  АнглинскомЬ 
есть  мыогіе  переводы;  на  РссеійскомЬ  кромЬ  стих, 
перевода  Г.  Баркова  ,  есть  удачные  Переводы  ві* 
стих  :х'Ь  нЬкотор ыхЪ  басенЪ  федрэвыхЬ. 

іі.  АелЪ  Персіи  флакиЪ ,  уроженевЪ  Вола* 
шеррской  ,  жилЬ  вЪ  серединЪ  I  вЬка  по  Р.  Хри- 
стово. До  нас'Ь  дошли  VI  его  СатирЪ.  Квинкти* 
ліанЬ  упоминаешЬ  обЬ  одной  книгЬ  СатпрЪ ,  ко- 
торая .принесла  ему  великую  славу.  Содержаніе 
ихЬ  есть  важное  и  исполненное  силы  порицаніе 
нравов'Ь4  его  вЬка.  Критики  упрекают!)  ему  за  тем- 
ноту выражен ій  и  безпэрядокЬ  мыслей.  Изданів 
ученое  Персія  есть  Казаубоново  ( Аейд.  1696.  )  $ 
перепечатанное  вЪ  БернЬ  ,  1766  сЪ  СнннероеымЪ 
франііузскимЬ  переЕодомЪ  и  употребительное  из- 
даніе  Ювенала  и  Ііерсія  Ѳ.  Маршалла  (Лонд.  172З.  8) 
филлеборноеЪ  НЬмец.  перев.  заслуяшлЪ  одобрен іе 
(1794  Цуллихау)»  такЪ  как  и  ВагнеровЪ  (Люненб* 
і8іі  )  Английской  переводи  Драіідвна  )  напеч.  5. 
изд.  вЪ  ЛондонЪ   і7і5.    іб. 

is.  Луцій  Анней  Сенека ,  жилЪ  ъЪ  первой 
половинЬ  I.  ВЬка  ;  славился  болое  как'Ь  философЪ  * 
нежели  какЪ  стихопіЕорецЬ.  РодомЬ  онЪ  былЪ  из'Ь 
Кордуи>  что  вЪ  Испаніи ;  будучи  еще  юношею  он'Ь 
поселился  вЪ  РимЪ;  по  переменчивости  обстоя- 
тельствЪ  ,  в'Ь  послЪдйтвіи  сделавшись  учитеАемЪ 
Императора  Нерона ,  садЬлался  невинною  жертвою 
его  злобы.  Что  онЪ  былЪ  сптихошвореііЪ  ,  сіе  до- 
казываешь свйдЪтельство  многихЬ  писателей. 
Также  вероятно  и  то  ,  что  X.  его  Трагедій  ,  ко* 
інорыя  известны  подЪ  его  именем'Ь  ,  не  ъсЬ  имЪ 
писаны  ,  сіе  доказываешь  неровность  слога.  Люби* 
шелямЪ  литературы  рекомендуется  Шредерово 
изданіе  ,  Delphis-.   1728^  4« 

іЬ.  М»  А  иней  іЛукаиЪ  *  Римекій  стихотво- 
рецЬ  ,  *проіізЪтавшій  в'Ь  I.  сгаолЬш.  по  Р*  Хрнсто- 
ifr  ,  о  >дился  вЬ  КордуЬ  38  года,  умерЪ  65  года  | 
снЪ  былЪ  внукЬ  старшаго  Сенеки,  и  подобно  дяди 
своему  подвергнулся  гнЬву  Нерона^  Епическая  его 
поема  ijJupca^iJi  ѣ   или    фарсалъская    битва    между 
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ЦёсаремЪ  и  ПомпеемЪ  ,  по  замЬчаиію  крипійковЪ  t 
тЗолпе  содёржитЪ  вЬ  себЬ  исгаорическаг'о  ,  чЪмЪ 
Епыческаго  ;  вЪ  ней  примЬшгіа  бЬдносшь  вымысла 
и  единообразие  повЬстпвованія.  \  Однако  находятпЪ 
вЪ  ней  часто  превосходныя  огіисанія  характеров!}) 
силу  и  высокость  выражений  и  прекрасно  обрабо-* 
таннвія  рЬчи*  ЕпрочемЪ  были  ученые,  которые 
предпочитали  Лукана  Виргилію-  Строгой  и  иногда 
основательной  критикЪ  ЛукановЪ  есть  БурманиЪ 
(изд.  его  і740,  4- )  Г  см.  также  изданіе  отличное 
'есть  удендорпоео  (Лейд.  і?2$.  з.  ип  ц.-)*  ттФ  н^- 
ходятся  дополненія  кЪ  Лукану  ,  тісакныя  Агли- 
чаниномЪ  Ѳ.  МаіомЪ  (Th.  Majo).  французской  пе~ 
реводЪ  есть  Мармоцтел-еоЪ  (Пар.   i7<5<5.   z.  тЛ 

14-  ДеикмЪ  Юиій  ЮсеналЪ ,  урэженецЪ  Ак- 
винскій  ,  жилЪ  отЪ  58  до  119  года  по  Р.  Христо- 
вЬ.  Сперва  посвяшилЪ  онЪ  себя  красяорЬчію  ,  по* 
томЪ  стихотворству.  За  год'Ъ  предЪ  своею  смер* 
тію,  вЪ  царствование  Императора  Адріана,  сдЪлалЪ 
<онЪ  известными  свои  Сатиры  ,  крихЪ  до  насЪ  до- 
шло XVI  •  сей  стихопгворецЪ  преследуешь  пороки 
и  глупости  своего  вЬка  сЬ  благородною  и  пламен- 
ною ревностію  ,  изображая  Оныя  живыми  кра- 
сками поезіи.  СлогЪ  его  хотя  не  имЬегаЬ  того 
изящества,  какое  находимЪ  у  Горація  $  однако 
вЪ  немо  нптЪ  темноты  и  запутанности  слога 
Персіева  j  при  всёйЬ  томЪ  КазаубонЪ  предпочи- 
хпаегпЪ  Пер  ія  Ювеналу  и  ГорадДю;  сіе  доказывает!^ 
что  всякой  комментатора  превозноситЪ  своего 
любимаго  Автора  (*).  употребителькІУйшимЪ 
йздан'емЪ  Ювенада,  кромЬ  Лондон.  Маршал* 
лова  (і72э)  почитается  Рупертово.  Лейпц.  і8оі. 
S  Т.  8.  и  Париж.  Н.  Ашеитра^  з  Т.  і8ю.  8.  На 
Англинск.  НЬмецкомЪ  и  французском!»,  такЪ  и  на 
Россійск.  есть  мяогія  удачныя  подражанія  и  пере- 
воды. 


(*)  Та  S.  Cafauhoni    de  /atyrifca    Uraee.    роёЯ    еІ    Еойіайох* 
Xatyta.  Hala«.   27 74. 
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i5.  фласііі  АеіаиЪ  •»  жтллЪ  вероятно  вЪ  Щф" 
спгвованіе  Антонина  ,  во  II  сшоліліь  ОнЪ  паписалЪ 
вЪ  ЕлегическихЪ  стихахЪ  524  Басни ,  кои  сугаь 
или  переводы  ЕзоповыхЪ  БасемЪ  или  подражакіѳ 
федровымЬ.  ВЪ  гаекстЬ  критики  зам$рі&фшЪ  по- 
грешность вЪвыраженіи,  принужденность;  впрочемЪ 
онЪ  не  безЪ  красотЪ  и  не  безо  достоинства.  Авіа- 
новы  чаще  басни  печатаются  вмЪстЪ  с'Ъ  федровы-' 
ми.  употребител.  изданіе  есть  Амстердамское 
Каннегіетерово ,  {xjbt.    8). 

і&.  Діонисій  КатонЬ  -*■  обстоят ё'Льства  его5 
5КИЗНИ  мало  извЪстны  :  сіе  заст  вило  нЬкоторыхЬ 
думать  ,  что  его  Disticha  moralia  (НраеслГсенныЯ 
двустишія) ,  суть  произведешь  ковЬйіШігд  писчн 
іпеля.  Главнее  достоинство  его  стиховЪ  состоитЪ 
ѣЪ  нравственномЪ  содержании;  критики  Д.  Катона 
йредпочитаютЪ  Публію'  Сиру.  —  Лучшее  издакіе 
есть  Арцнесо  (Амстердам,  lz^a-  8  )  ВЪ  БаркосомЬ 
переводЪ  блсенЪ  фе^рспыхЪ  находится  переводЪ 
Каш»  Двустишій. 

if.  ТитЪ  Юлій  Еалпурній  >  соврем енникЪ 
СШихотворца  Немезіана,  родоіѵгЪ  изр  Сициліи.  ОнЪ» 
написалЪ  VII  ЕклОгЪ  у  которыа  хотя  не  могутЪ 
сравняться  сЪ  Биргиліевыми  Еклогами ,  однако 
имЬютЪ  сеок>  цЬну*  По  мнѣпію  нокоторыхЪ  уче- 
ныхЪ  ,  онЬ  сушь  произгедекіе  Кемезіана.  .ЛучшимЪ 
изданіем!>  почесть  можно,.  кремо  Вернсдорфоеа  (*), 
С»  Петербургское  Аделунгово  ,  напечатанное  і8ог 
года  вЪ  4-   сЬ  НЬмецкимЪ  переводом!). 

і,&  МагнуеЪ  Асзоніш ,  родомЪ  изЪ  Бурдоу 
ГрамматикЪг  РеторикЪ,  СтихотворецЪ  IV  столгЗт., 
и  учитель  Императора  Граціана  у  вЪ  царствование 
коего  онЪ  был'Ь  вЪ  РимЬ*  Консулом'Ь.  Дошедтія  до 
насЬ  его-  мѣлкія  стихотеореиш  принадлежать , 
по  большой  часши ,  кЪ  Епиграмматичеекому  роду 
стихотворении  f  XX  его  Идшллім  не  безЬ 
достоин  спгвік  Почитается  хорошимЪ  Амстердам- 
ское >  изданіе  Толлія  ( 1 67  1*.  8.)  и  Парижское  JF.  флёрШ 
(і75о.  4-) 
(*)  В  егоже  из$.  Foetae  rainorei^ 
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19-  Клавдій  КлавдіанЪ ,  родомЪ  ЕгиптпянинЪ  ; 
СтпихогпворецЪ  Греческій  и  Римскій  IV  и  V  сгпол. 
и  спышной  воинЪ.  Дошёдшія  до  иасЪ  Л.-ппинскія 
его  стпнхотворенія  имЪюшЪ  свою  цЬну;  Гиганто- 
махія  $  похнщеніе  Прозерпины  ,  вЪ  III .  кн.  и 
нЬкоторыя  другі.і  неболыпія  Ёпическія  Поемы  ; 
о  Гилдонскои  вомні  вЪ  III  кн.  Два  сатирическія 
стихогпворенія  (изЪ  коихЪ  каждое  разделено  на  Ц 
книги)  противЪ  Руфпна  и  Евтрогіія  ,  соперш  <а 
Стиликонова.  Между  47  Епи-раммами  и  другими 
мЪлкими  сгііихотв  феиіями  есть  довольно  щастливо 
и  хорошо  нлпйсанньія.  Не  сМотря  на  испорчен- 
ность вкуса  КЛавділнова  віэка,  которой  видЬнЪ  вЬ 
стихахЪ  его,  нерЪдко  встречаются  вЪнихЪкрісо- 
ты  и  легкость  выраженій  уважаются  изд  шія 
Еурманооо  Амстердсімское  (1760.  4J  и  .Лейпциг.* 
ское  Геснеросо ,  (і749«  i8.j  Есть  и  на  РускомЬ: 
ііереиодЪ  КлаЕдіана. 


ш  *& 


П  р  ѳ  з  а  и  к  и. 


і.  ^КриспЪ  Саллустій  >  Римской  историк!?  f 
родился  от-Ъ  благородной  фамиліи ,  85  года  до  Р. 
Христова,  вЪ  АмитпернЪ,  Ишаліанск.  городЪ.  ОнЪ 
воспшианЪ  былЪ  в'Ь  Рим'Б  подЪ  руководствомЪ  Пре- 
текстата  Грамматика.  ПетомЪ  занималЬ  онЬ  долж- 
ность Квестора  и  народнаго  Трибуна  ,  наконецДэ 
чрезЪ  посредство  Юлія  Цесаря  ,  сдЪлался  Губер-; 
наторомЪ  НумидійскимЪ.  Современники  Саллустіз- 
вы  опорочиваюшЪ  его  нравы-  ОнЪ  умерЪ  55  года  до  Р* 
Христова.  Оиі.Ъ  Римской  Исторіи  его  остаются 
отрывки  ;  Йсторія.  вагосора  Катилинм  и  войны 
Югурѳы,  Нумид.  Царя  и  рЪчъ  ігроттшзЪ  Цицерона,  при- 
писываемая Саллустію-  МарціалЬ  называешь  Саллу- 
стія  первымЪ  изЪ  РимскихЪ  Шлпориков'Ь.  Некоторые 
сравкиваютЪ  его  вЪ  краткости  и  силЬ  слога  сЪ 
ѲукидитомЪ  ;  однако  критики  упрекаюшЪ  его  в'Ь 
гаомЬ,  что  кЪ  истсріи  д'ЬлаешЪ  онЪ  болынія  преди- 
словія  ,  позволяешь  себЬ  иерЬдко  ненужный  &щ- 
ступленія ,  посредничество  и  слова  нов.ыя ,  мепта- 
форы  сильныя  и  частые  грецизмы.  —  На  Англин- 
скій  переведенЪ  Саллустій  КларкомЪ,  (Ленд.  і774)> 
на  французской  БилъкокомЪ  (сЪ  сего  перевода  и 
на  Руской  перевелЪ  неизЕЬслгаый  ,  i8o5J.  Дюроде- 
ламаллъ  и  другіе ,  на  НЬмецкой  ГёкЪ ;  Россійск* 
Допова  вЪ  С  Петербург.  17^5.  и  послЪдыій  сЪ 
ЛатинскимЪ  подлинникомЪ  напечашанЬ  в'Ь  С- 
Петерб.  i8og.  г.  АкадемииомЬ  ОзерецковскимЪ.  Из- 
данія,  кромЬ  Елсевирскаео  (16З4.  іп  ъз.)  и  Цвей-* 
бригскаго  ,  употребишельны  Гарлесово  и  Готтии^ 
зърово  (т>778  у  *п  ^О   и  ТеллеровОш 

я,  МаркЬ  Туллій  ЦицеронЪ ,  превосходной- 
римской  ОраторЬ  ,  РиторЪ  ,  филоеофЪ  ,  ЛолитикЬ 
и  даже  СишхоіцЕорецЪ,  которой  во  всЬхЬ  сихЬ  ча~ 
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сптяхЪ  обрззовалЪ  себя  по  ГрекамЪ  —  подражая  вЪ  ся- 
лЬ  слови  Дпмосоену ',  вЪ  полноте  Платону ,  вЪ 
гармоніи  и  возвышенности  .Исократу.  Родился  онЪ 
вЪ  РішЬ  64З  года  отЪ  созд.  Рима  и умерЪ  713-года. 
стихошв.  Архій  былЪ  первой  его  насгпавникЪ ; 
КраснорЪчію  учился  онЪ  у  Апполлонія  Молона ; 
для  лучшаго  образованія  себя  вЪ  наукахЪ  путе- 
шествовал]) онЪ  в'Ь  Аѳины  ;  по  Еозвращеніи  его 
вЪ  РимЪ  ,  поручена  ему  была  должность  Кве- 
стора ;  во  время  Консульства  своего  открыло  онЪ 
з  іговсрЪ  Катилины  —  за  сіе  наименованЪ  отцемЬ 
отечества  ;  папослЬдокЪ  по  обвиненію  Трибуна  П. 
Клодія  изгнано  изо  Рима  ,  куда ,  чрезЪ  нисколько 
времени  ,  опять  призванЪ  былЪ  сЪ  торжеством!*. 
По  окончании  гражданской  еоііны  между  КесаремЪ 
и  ПомпеемЪ  ?  вЪ  которой  держался  оно  партіи: 
пэслЪдняго,  убит'Ь  оніз  былЪ  по  науіценію  Антонія 
ПопиліемЪ.  Жизнь  Цицеронова  прекрасно  и  по- 
дробно описана  Аглич.  МиддлетономЪ  вЪ  4  том. 
Сей  великой  челозЪкЪ  написалЪ  5д  Р  і  с  е  й  , 
изЪ  коихЪ  миогія  м  о  г  у  т  Ъ  быть  отличнЬй- 
Шими  образцами  слога  и  краснорочія.  ученый 
Грееій  издалЪ  ихЪ  вЪ  Амстерд.  ібдд.  вЪ  б  т.  8. 
употребительное  изд.  избр.  его  рочей  также  есть 
Г.  Оттс  (Магдебург!)  1777  а  т.)  а.  а)  Письма , 
Epiftolae  ad  diuerfos  вЪ  XVI  кн.  b)  вЪ  XVI  кн. 
Письма  кЪ  Аттику ,  его  другу;  полезны  и  на- 
ставительны для  зиавія  Исшоріи  тогдашняго  вре- 
мени. ВиландЪ  перевелЪ  ихЪ  на  ИЬмецк.  с)  вЪ  III 
кн.  кЪ  Брату  его  Ксинту.  d)  одна  книга  лисемЪ 
кЪ  Бруту  ;  изЪ  оныхЪ  семь  писемЪ  послЬ  откры- 
ты. 5.  Rhetorica  кЪ  Гереннію  ,  *Ъ  IV  кн.  е)  обЪ 
ораторскомЪ  изобретены  (de  inuentione).  f)  III 
кн.  обр  Opamopt  ( de  Oiatore  ,  употребительно© 
изданіе,  кромЬ  Ернесгпіева,  Гарлесово,  Ниремб  1776. 
8.  g)  Brutus ,  или  изобратеніе  соеершеннѣйіиаво 
Оратора,  h)  ОраторЪ,  і)  Топика,  к)  ОбЪ  Оратор- 
скомЪ раздробленіи  и  раздіяеніи.  1)  О  лусшемЪ 
родѣ  ОратороеЪ*  4)  КЪ  философическимЪ  его  со-, 
тоненіямЪ     принадлежатЪ  :     ш)   Л кадемн$ескі& 
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f опросы    вЪ  а  кн.     п)    О   вышшемЪ    Зщгѣ    и  з  уі  , 
(de  finib    bonor.   et  malor.)    вЪ   5   кн.     о)  Туснулан- 
скіе     вопросы    (Tusculanae    quaestioues.  )    вЪ    о    кн. 
р)  О  естествѣ  БоговЪ  (de  Natura  Deor.)  ц)  О  еаданіи 
я.  кн.     г)  О  Судьбѣ  одна  кн.   sj  3     кн.  О' '  ЗОкюнахЪ. 
t)  О  должностяхЬ  —  о  старостц    и  дружестве  , 
Парадоксы    (*).     ВсЬ    философическія      Цицер  лю- 
бы сочиненія  изданы  сЪ  отличи ымЪ   стараніеіѵіЪ  вЪ 
КамбриджЪ  Т.  ДавизіемЪ,  і?09  —  зб-  в.  О  должно- 
стяхЬ (cle  officiis).    употребительными    издаиіемЬ 
почитается  Геезингерово,  (Брауншв.  і783'  в.)  Есть 
и    Московское    изданіе ,    напечатанное    однимЪ  по- 
чгаеянымЪ  любителемЪ  Латинскаго  слова,   1812     8. 
Знаменитый    Гарве  прекрасно    перевелЪ  сію  книгу 
на  нЬмецк.  сЪ  учеными  замочанілми.     Есть  и  Рус- 
кій  переводЪ    £.   Модкова.   С   П.  Б.    і?^\-   12.   ВсохЪ 
сбчщаеаіт    ЦицерэновыхЪ    употребишельнЬйшія  из- 
данія  ,    кромЪ    показанныхЪ  ,     есть    Ернестіево    и  ' 
IfeekffpuecKoe,  Г»   БекЪ  предпринял'!}  навое  изданіе. 
3.    Юлій  Цесарь  ~-  обстоятельства  его   жизни 
должны    быть    извЬстны    изЬ  Римских!)    исторій  ; 
какЪ    писатель    достоин!)    онЪ  примЬчавія    по  свс- 
имЬ  запискам'Ь  6  Галъскоы.  и  гражданской  войнѣ  ; 
дервые    раздЬлены    на    VJ1    км.  ;     VIII    книгу  при- 
писываютЬ  Авлу  Гирцію  ,     его  другу  ;    такЬ  ра^но 
и  книги    о  Александрійскои  и,  F  и  шпане  ном  соннѣ. 
Списки  о  Гражданской  войны  состоятЪ  из'Ь  III  кн. 
Цесарь  былЪ  очевидны мЪ  свидЪтелемЪ  описанных'Ь 
имЪ  происшествій  и  с'Ь  гаа"іімЬ  духомЪ  описывалЬ 
онЪ,  с'Ь  какимЪ  воевалЪ,   (eodem   апіто  fcripfifse,  quo 
bellauit .  )  как'Ь  изображаетЪ  КвинктилЬнЪ.     Цесарь 
достоинЬ  чтенія   по   чист  >nib   и  ясности   слога  ,   но 
изяществу     и    краткости    мыслей.     Отличное    и£- 
даніе,    кромй    Лейденскаго    Цден/^орпэса    (  г?  $7  )  > 
есть  Морусово,  Лейгщ.  \7&о,    8.   Перевод Ь  француз-, 
ской  ДабланкуртовЪ.  іэерл.   і748- 


(*)  Покойной  Црофесс.  П.  Сохацкій  в  1807  г.  предпринявЪ 
учебное  издані*  кн.  о  должностях;  напечатали  было  I  ч. 
х8об  г  j  но  смерть  прекратила  многіе  полезные  его  труды. 
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4-  Корнелій  НепотЪу  урожене^Ъ  Гостильской; 
<5-;сшоятельсглва  его  жизни  мало  извостны  ;  онЪ 
жилЪ  ййЗади^го  4°  р-  Христова.  $зЪ  сочиненій 
его  дошли  до  насЪ  :  жиЗНёдПисанія  славГ'.ыхЪ'  Гре- 
ческихЪ  полководцев!).  СлогЪ  его  вЪ  оцисаніи  *Г*9* 
бражаемыхЪ  пре^ыешовЪ  достоинЪ  подражанія  ,  по 
ясности  ,  просгпотЬ  и  выразительности.  Любите- 
лямЬ  Латаинск.  Аитерітуры  рекомендовать  мож- 
но Ерлангенсное  Гарлесосо  п  >  образцу  Ставеріева 
(  1774-  8.-)  и  Бернское  і/79-  8.  Лейпцигск.  X.  Г. 
Jlaycfj  -ера  сЪ  Гр  імм.  прим.  1804.  8.  С.  Лет  ер  б* 
но  образцу  Гевзіінгерзва  и  Московское  А.  С.  іЙод. 
8.  Есть  очень  многіе  переводы  сего  Автора;  однако 
они  не  всЬ  его  достойны.  РекомендуюгпЪ  вЪ  Маі- 
дебург-Ь  НЬмецкой  переводЪ  щщечат.  змЪ  издані- 
емЪ  і78?-  франц.  Абб  Полк ,  Пар.  17З6.  8.  Руск. 
перевод.  В.  Лебедева    напеч.   і74$-  С  П.  8. 

5.  ТцтЪ  УІивіи,  родомЪ  изЪ  Падуи,  процвЪталЪ, 
начиная  отЪ  Р.  Хр«  до  кончины  Августа, 
между  Римскими  Историками  онЪ  заслуживаете 
первое  мЬсто.  Исіпорія  его  начинается  сЪ  самаго 
пришестьія  Енеева  вЪ  Итылію  до  744  г.  отЪ  постр. 
Ѵима  и  содержитЪ  14°  или  142  книги;  до  насЪ  до- 
тли  только  55  книгЪ  и  то  не  всЬ  полныя.  фреин- 
сгеымій  написалЪ  9'^  дополненій  кЪ  его  исторіиѵ  ■' 
Но  замочаиію  филологов'Ъ  ,  .Ливіст  отличается  отЪ 
других'Ь  историков'Ь  вЪрностію,  точііостію,  наблю- 
дательное тію  и  даже  подроби ост  ію  вЪ  описывае- 
мыхЪ  нмЪ  проистеетві  .хЪ.  ИзізЬстнЪдшее  изданіе 
есть  Дракенборхоео  ,  Амст.  17З8  — »  ф.  7*  га»  4* 
Ернесшіево  ,  Лейпц.  ij85.  5.  т.  8.  Для  учащихся 
по  образцу  Дракенборхіева  издалЪ  ЩтротЪу  Лейпц* 
а7&о.  2-  4  пь-  и  повщорено  (  1804),  Найденной  ога- 
рывокЪ  9*  кн*  Проф.  ВруѣоЬ  дапечаталЪ  вЪ  Гам- 
бурге» и  вЪ  ЛейпцигЬ ,  і77$*.  $•  ИзвЪсшны  пере- 
воды —  НЪмецк.  ВагенероеЪ ,  Лемго  h  \77§ ч  5 
или  б  т.  француск.  Дщроделаліалля, у  Пар.  *8ігО* 
5  т.  вЪ  С.  Петерб.   Ливій  переводится  на  Руско&. 

6.  К.  Веллеи  ИатеркулЪ^  Римскій  кавалерЪ  и 
ПреторЪ  %   написалЪ  вЪ.  і  \  книг.    Римскую    исто?* 
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рію.  Критики  ЕЫхваляюгпЪ  нЬкогаорыя  достоинств 
его  исгаоріи  ,  порицают!}  темноту  выражсній  ,  не* 
согласность  ъЪ  произшествіахЬ  с'Ь  другими  истдо.** 
рііками  ,  пристрастпіе  и  десть  кЪ  Тиверію  и  Сегу- 
ну, употребительное  изданіз  есть  РункеноеоЛей;:,-. 
%779-  2-  т.  переводЪ  француз.  А 6.5*  Пол я.  Пар. 
і8оз„   із.   0   ш. 

7-    Луцій    А  иней    Сенека  ,    сьшЪ    М.    Сенек-*  %- 
Римскій  философе  ;  что   опЪ   былЪ   учнгпелёмЪ   Не- 
рона   и  посшрэдалЪ    отЪ    него ,    сіе  довольно    дзвТэ-- 
сшно,     О  сеѵііэ  авяюрЪ  есть  много  сомни гпельныхЪ 
споровЪ  и  догадокЬ.   ИзЪ   сочииеніп   его  до  и.ісЪ  до- 
шли   его     124  письма    кЪ  Луццлію  ,    философ с кія 
согиненія'-    de  ѵіа  7    вЪ   III.   кн.   cie  mifeucordia  ,    de 
bieuitate   vitae  ,    de   benexiciis  T   de  Providentia  ,    Ouae-. 
ftiones  naturales  и  пр.    О  достоинстве   сочиненій  и 
сдогЬ  -Сенеки    критики    разных'Ь    тнЪщіі }      маогіе 
опорочивсіютЪ  щероховатость    и  натянутой  лако- 
низм'Ь  его  слога  —  а  иногда  растянутость  мыслей,, 
зк-оторьія     влрочемЬ     содержать     вЪ     себЪ      много, 
Ііреираснаго  ,  вьісокаго  и  гдубокомыслеинаго.    Изда- 
ние   сего  автора  отличается  сдЪланноо  ГроносіемЬу 
Лмст-    Y0J2, ,     5  т,  8.  и  Лейпц.     177°-  2   га-  Й.    ува- 
жается также  АанеранжевЬ  французской  пере  ?,адЪ« 
на  Руск.    есть  также   переводы    нЪкогпорыхЬ  тво- 
рений Сенеки. 

8.  Валерия,  МансимЪ  ?  РимлянииЪ  благород-. 
наго  происхожденія,  собралЪ  ptzu  и  діянля  достпо^ 
ТірщіѣъаліельнъіхЪ  мужей  Греческой  и  Римской 
іісторіи  вЪ  IX  кн.,  который  посвятил'Ь  оиЪ  Импе- 
ратору Тиверію-  Оіпличныя  изданія  суть  Лейден- 
ское Торреніево  (1726  4)  и'Лейпц.  Каппево  (1782. 
§•)  Француз,  перев.  Де^ац  аса.  Париж.  і8о8.  s.  щ. 
Россійс.  пер.  Ивана  Аленсіееа  С.   П,   1771-  *•  т. 

9-  К  Плиній  Секунд  Ъ  э  старщій  (major)  былЪ 
дядя  Пдинія  младщаго,  жилЪ  зЪ  і.  стодЪт.  родил- 
ся вЪ  ВероиЬ  и  былЪ  ученЬйшій  из'Ь  РимлянЬ 
(см.  Рііп.  ер,  III,  5.  VI.  іб).  Натуральная  его 
мсторія  есть  сочиненіе  исполненное  учености  ,  ш 
со^ержищЬ   ъЪ,  себЬ  свЪденід  о  маогих'Ь  ыаукахЪ  и 
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:>жествахЪ.     Плиній    младшін    готюришЪ    о    сей 
khiij  >us   difRifum  ,   eruditum  ,   пес  minus  varium, 

quam  ipfa  natma.  Око  соспгоигаЪ  изЬ  XXXVI  книгЪ; 
изо  цсих'Ь  I  со,  еожптЪ  :  обоаріпіе  цЪллто  сочине- 
тя  )  II.  V  :  Кссмо^рафію  и  Географію;  VI  —  X  : 
Натуральную  цсторію  жисотлныхЪ  ,\  XI  —  XIX; 
Ват.  ист.  растеши:  XX  —  XXXII :  лікарства 
изо  иарстса  жисотныхЪ  и  раствкій  ;  ХХХШ  — 
XXXVI  [  ;  Ватурал  цсторія  лгеталлоаЪ,  о  ръзь&Ьу 
юписи  и  искуссдіоенныхЪ  произседеніяхЪ ,  # 
исторію  om.niZHhixb  э:удо;кнцкооЪ  и  произведешь 
оныхЪ  (  *  ).  ученЬйшій  комментарий  на  Пдищя. 
есть  Г  р.  Геззэныко  (Кеггопісо)  D/fqaifitionea  Pli~ 
ѵішше.у  Парма,  г  г^  ^-  §■  t,  £•  уважается  изданіе 
Лейпц.  францосо  1779-  8.  и  Н£м.  переводЪ  Грос- 
сосЪ  1781  франкфур.  см.  I.  М.  Gejjnr.ri  СагеДота- 
thia  PliDianas  Lipf.   17 53.   8.  , 

10.  К.  Курцін  Руфи,  процвЪтавщій  вЪ  срединЬ 
I.  стол*  обстоятельства  его  жизыи  будучи  неизвЬ- 
сшны,  подали  поводЪ  нЬкоторымЪ  ученьшЬ  изклю- 
чигаь  Курція  изЪ  числа  дрешихЪ  РимскихЪ  писа- 
телей. В'Ь  его  исттюрш  иодвиеоеЪ  Александра 
Веіиказо  недостающая  м£>ста  дополнены  БрунномЪ^ 
ФреинсгеймомЪ  и  ЦелларіемЪ>  Курціева/иеторід 
иногда  похожа  на  поему  ,  иногда  к  романЪ  ;  ври- 
птики  замЪчаютЪ  вЪ  слогЬ  его  надущость,  темно- 
ту и  натянутость  вЪ  укращеніяхЪ,  отдавая  при- 
томЪ  многому  вЪ  ней  прекрасному,  возвышенному 
справедливость.  Изданіе  Лейдеаск  е  Скакенбургово 
(  1724.  4)  уважаются  переводы  француз.:  Вогела- 
сосЪ  С  J 797  )  5  которой  стоил!)  трй^датилЬпгаихЪ 
трудов'Ь  переводчику;  НЬмеіік.  БагнероеЪ  (1768) 
Россійск.  Г.  Крашенинникова  ?  сЪ  учеными  при- 
мочаніями  сего  почтеинаго  Профессора  ,  извЪ- 
стнаго  своими  сочикеніями  даже  иностранцами  ? 
С.  Петерб.    і8оо  изд.   4-   *п  8. 

fi.  МаркЪ  фабіи  КвинктпиліанЪ  ?     уроженеііЪ 
Испанскій  3    изЪ  Калагорры ;    будучи    вЪ  Ѵѵи&Ь  учи- 


(*)  см.  OeuviQS  de  Faleonet,  t.  II ;  III  и  IV, 


■ —       2(5      гІ 

іиелемЪ  красморЪчія ,  преподавало  сЪ  великими 
успЬхомЪ  наставленія  многимЪ  знамечитнымЪ  Рим- 
лянамЪ.  ВЪ  царствовал  іе  Домиціаяа  был'Ь  онЪ  Кои- 
суломЪ.  poj^^-j  ддшедшіа  до' насЪ  не  всЬ  оди* 
накаго  дСС7П0*::іет^а  ;  вЪ  РиторисеснихЪ  его  cozu^ 
ненілхЪ  (  Inftitutiones)  закдгоч-  югпся  превос'у  Ідныя 
и  основагаельныя  иасшавденія  и  пюнкія  ззм$>чанія  $ 
многія  мЪдочныя  наблюдения  не  для  всЪхЪ  заним  « 
тедьиы.  уважается  изданіе  Бурмацово,  г,Ъ  Амслпер..:,, 
1720.4»  и  Геснеросо.  'ЩпальдингЪ  предпринял!?  новое 
изданіе.  фрлнцузск.  ГедуацоеЪ  перепод'Ъ  прев -'г 
схаденЪ ,  не  смотря  на  то,  что  не  вездЬ  соблю- 
дена точность  .и  сила  оригинала  (*)  НЪмецд.  пе- 
реводЪ  Г-  Абб.  Генце~\77$-  §•  5-  t  по^Ъ  титулом. 
ЗДгЬиф  ter  [фбпеп  £Biftei:f;t;aften  т  фкЩ  n/  Ь.  feat  te3. 
£lu  in?tUtan§. 

is.  К.  Корнелій  ТаицтЪ  ,  происхождение  его 
темно  ;  однако  известно,  что  онЪ  родился  вЪ  кснч 
цЪ  царствованія  Кльвдіева  и  вЪ  начало  Неронова 
и  былЪ  КонсуломЪ  97  года  по  Р.  ХристовЪ.  Сен 
почтенный  историкЪ  умолЪ  з  і  ел  у  жить  почтение 
трехЪ  ИмператоровЪ  РимскихЪ  Весйасідна  ,  Тита 
и  Домиціана.  Импер.  ТадцгпЪ  за  честь  себЬ  постав? 
лялЪ  причислять  его  кЪ  родству  и  издалЪ  пэве^ 
лЪніе  ,  чтобЪ  во  всЪхЪ  библіотекахЪ  были  Тащ;- 
товы  сочиіШнія  и  перелисы чались  чрезЪ  ю  лТэтЬ  $ 
до  насЪ  онЪ  не  ѣсѣ  достигли,  і  )  О  нравахЪ 
ГермаццевЪ  ( de  morib,  Ѳзгтапохит)  ,  э  )  Жизнь 
Юлія  Агриколы,  Сіе  твореніе  единогласно  учены© 
называютЪ  драгоцш-інымЪ  о  ттаткомЪ  древности», 
5)  Ясторія  И  литер  а  то  р.  начиная  отЪ  б.д  по  96 
ж-адЪ;  до  насЪ  дошелЪ  6д  и  часть  ?о  года.  4J  Літо- 
ттиси  (Anna.les). ,  Ястпорія  Император  Тизерія  k 
Калигулы,  Клавдія,  Нерона  —  и  та  неполная  Раз- 
іоеорЬ  о  npuzimaxb  упадка  краснорѣсія,  которой 
прияисываютЪ  и  Квинктилі ану.  ТацитЪ  историкЪ, 
знаменитый  ,  правила  его  возвышенны  и  строги^ 
мысли  прекрасны  ,  вырзженіе,  кратко  и  сильно  (*). 

(*.)  см.   Melanges  d«  liller.  et  de  Philof.  par  Ancillon  t.  I.  (Par. 
1809). -—Eflai  fur  la  philolophie,  decacaclere  et  fur  Tacite, 
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Для  лучшаго  разумЬнія  его  надобно  н^передЪ  про- 
честь друіихЪ  историков'!)  ;  тЪдхІ}  бол!  е  потому  , 
чщо  ТашігпЬ  о  многихЪ  совремеан  ыхЪ  еГ.іу  Щ?3,* 
псшесглвіяхЪ  только  намЪкаетЪ.  Издаі.ія ,  кроме 
Липсіееа,  Гроноеіеса ,  рекомендуются  %  Рцкіево 
(RyckiiJ  2.  t,  8.  вЪ  ЛейдегіЬ.  Вротіерово  (Париж. 
i"8P.  v.  т.)  Переводы  НЙмец.  Пацке  и  Голдеаге- 
нау  фр  -нцузской  Дюроде  іамалля  и  Россійск.  Гг.  Ру. 
МОбскаео  и  Поспелова  Лекпц.  изданія  Ернестіевѳ 
и  05ерлиново.   і8оі.  з   t.   8.  отличны. 

іЗ.  К.  Длиніц  Цецилій  Секундъ,  процвЪтпалЪ 
во  второй  половинЪ  і  го  до  перваго  гоДа  П.  стол. 
п;>  Р.  ХристовЪ.  ОнЪ  былЪ  ученикЪ  КвинтиліандаЬ 
и  другЪ  ТаьитовЪ;  вЪ  царстзованіе  Домидіана  сде- 
лался онЪ  БреторомЪ,  а  вЪ  царство  вакіе  Нервы  и 
Траяна  КонсуломЪ.  Похвальное  слово  сему  Импе- 
р  гпору  есть  послЪдній  образецЪ  крпснорЪчія  ; 
крипипи  замЪчают'Ь  вЪ  немЬ  излишества  вЪ  ла- 
скательстдяахЪ  и  надутость  вЪ  рыраженімхЪ  ,  см, 
III  ьн.  і5.  пис-  Письма  его  много  содержагаЪ  в'Ь  себ£> 
прекраснаго  ,  любопыпшаго  и  живописнаго  j  однако 
мноѵіе  отдсіотпЪ  преимущество  Цицерону  Г.  Qacn 
пере  елЬ  их'Ь  на  французской  ;  ДанивирулнЪ  на 
Россійс.  изданЪ.  у  потребительное  -  г.здапі-е  Длиніе- 
выхЪ  писемЪ  есть  Геснерово  ,  Лейпц.  17.70.  8.  а 
Паниіирика  сЪ  ученымЪ  комментаріемЪ  Г.  Швар- 
ца ,  Ниремб.    1746.  7*  ' 

х  14»  Анней  флорЪ  ,  процвЪталЪ  вЪ  конц"п  пер- 
ваго  и  вЪ  начали  втсрато  стсліщі.,  уроженецЬ  Гэль- 
ской или  Гишпанской.  Он.'Ь  написалЪ  Римскую 
исторію  вЪ  IV  кн.  отЪ  гдостроенія  города  до  все- 
общего мира  вЪ  царстдованіе  Августа.  Слой)  его  , 
по  замЪчанію  ученыхЪ  критиковЪ,  надутЪ  украше- 
ниями и  нерЪдко  близок'Ь  к  поезіи.  Изданія  употре- 
бителъныя  Лейден.  Дукерово  ,  (і744-  ѵ)  и  Лейпц. 
фѵішерово  (1760.  8.)  перевод.  НЬмц.  Г  Ііресманна 
лейпц.  *7&5.  8.  франц.  Абб  Шолк.  Пар..    17.99- 

і5.  К.  Сеетоній  ТранлвнллЪ  ?  сынЪ  Римскащ 
кавалера ,    было  уьажаемЬ    Импер.  АдріаномЪ ,    пдк 
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ліомЪ  ЕпалЪ  у  него  ьЪ  немилость  ;  цЪ  изгнание 
своемЪ  занимался"  науками.  Плимій  младшій  выхвсь 
ляегпЪ  піихорть  и  доброту  его  характер  і.  Свето- 
ній  сочинилЬ  :  а)  каталогЪ  знаменитыхЪ  мужей 
цзЪ  РымлянЪ;  сія  книга  не  дошла  до  насЪ;  Ь)  раз- 
сужденік  о  Грамматике  ;  с)  Исторію  РимспихЪ 
Царей)  вЪ  III.  книг.  4)  книгу  о  Г рвсвскихЬ  иг- 
рахЪ..  До  насЪ  дошли  только  его:  жизнь  XII  пвр- 
еыхЪ  Императоровъ  Римск.  и  отрывки  катало- 
га знаменитыхЪ  ГрамматикосЪ  ,  и  исторіи  XII 
Царей.  Критики  укоряютЬ  его  вЪ  излищіей  воль- 
ности зыражеиій,  вЪ  недостатке  чистоты  и  изя- 
щества слога;  другіе  превозносящЪ  его  похвалами. 
Первое  изданіе  Светонія  напечатано  вЪ  РимЪ  J47° 
ін  f.  Питискосу  (i7x4-  2»  t»)  Бурманоеу  (  вЪ  А«- 
сшерд.  і/бб.  с.  t.  4  )  предпочитаются  Ернестіесо 
(Лейпц.  і775-  8)  и  Удендорпоео-  (Лейд.  1701.  8  ) 
почитаются  хорошими  переводами  НЬмец.  Ваене- 
роеЪ  (1771)  французской  АееекоеЪ  (іЗю.  8.)  есть 
и  Руск.  переводЪ  Г.  Ильинскаго  ,  С.  Пешербур. 
1776  8*  при  сем!}  переводЪ  надобно  ожидать  новаго 
йсправнЬйтаго. 

іб.  ЮстинЪ  ,  жилЪ  во  II  стол.  вЪ  царство- 
вание Антонина  •,  онЪ  сдЪлалЪ  изелесеніе  изЪ  все- 
общей Исторіи  Трога  Ломпея  вЪ  44  кн.  коего 
сочиненіе  затеряно  кЪ  сожалЪнію  учеуыхЪ.  СлогЪ 
ЮстиновЪ  не  безЪ  погрешностей  ;  но  и  не  безЪ 
красотЪ  >  ГаттііерерЪ  вЪ  своемЪ  ЛсториеескомЪ 
Маеазині  }  сдЬлалЪ  точной  и  критической  разборЪ 
Юстина.  употребительное  йзданіе  есть  фише- 
рово  Лейпцигское  (  J757-  -8.)  вЪ  МосквЪ  Проф. 
МаттеемЪ  перепечатано  сей  АппорЪ  вЪ  пользу 
учащихся.  Переводы  НгЗмецк*  ОстермановЪ  (франк- 
фур-  і78і<  2  t-  фрнцуз.  Абб.  Полк  вЪ  з  ч.  179& 
Ник.  Россійск.  Попова  С.  II,  Б.    1782. 

17«  АвлЪ  Геллій)  Римскій  ГрамлгатикЪ  II 
столЪт.,  процвглпавшій  вЪ  царствованіе  Антонина. 
Его  Лттмсескія  носи  7  NocUs  AUiea»    ничто    иное 


есть,  каг.Ъ  собраніе  различньіхЪ  зампчаній  изЪ 
лучших!  -чеекнхЪ    іі  РимскихЪ     писателей  ,    вЪ 

пол  ну  дпшей  своихЪ  имЪ  написанное.  До  •  насЪ 
немно,гія  книги  сего  сочиненія  ,  которое 
з  упражняющимся  ъЪ  Грамматики  ,  филсло- 
г.'и  и  Критики.  КромЬ  Гроносіеса  изданія,  есть  ко- 
вЪйщее  Аейпцигское. 

і8  СегстиЪ  Аврелій  ВиптпорЪ  5  урожен  ецЪ 
Африк-  нскій  ,  жилЪ  вЪ  IV  столит.  Сей  любимецЪ 
ІСлк.нот.І) ,  пспп.мЪ  т'Ь  ц:фствованіе  Ѳео^осія  былЪ 
СтатчаічііеромЪ  вЪ  РймЬ*  Исторія  его  о  на^алѣ 
Римскаео  народа  ,  начиная  стЪ  Януса  до  X  Кон- 
сульства при  Ксистзнціо ,  содержишЪ  ѣЪ  себЪ 
миоіія  происшестБія,  кошорыя  не  означены  у  дру- 
,гихЪ  писая  елей.  Другія  сочиненія ,  издаваемыя 
псд'Ь  его  ыменемЪ,  вЪрсятно  не  ему  принадлежать, 
употребителі  ныя  издания  Кобургское  Груисросо 
(1757.  8.)  и  Гарлееосю  (*). 

19.  фласііі  Евшрѳпій,  жившій  вЪ  IV  сшолнш. 
родомЪ  ,  по  мнЬкіго  однихЪ  ГрекЪ  ,  по  мнЬнію  дру- 
іихЪ  РимлянккЪ  ,  пли  ИталЬиецЪ  ,  нагшсалЪ  со- 
ьращеніс  Риліслоіі  Истпоріиу  огаЪ  построения  горо- 
да, по  смерть  Импер-  Іоьіана  вЪ  X  книгахЪ.  СлсгЪ 
его  легкой  \  простой  без  украшенной  и  —  не  безЪ 
погрешностей.  Пеаній  перенелЪ  Евтропія  на 
Греческой.  употпребптелькішшія  изданія  Г  руне- 
росо  Кобѵргское  (i/65.  8.)  Готское  К  ал  тпсассеросо 
(1780.  8.;  Профес  Матптей  напечптп?лЪ  вЪ  Москва 
сего  Автора  вЪ  пользу  учаи>хся   1809. 

с-ѵ;  к  чгпепіі-о  А.  Виктора  присовокупить  можно  :  Scnpt.ores 
JJIitoriae  Auguftae  minores  :  Aelius  Spartianus  ,  3-  ^a" 
pitoli-nus  ,  Aefrus  Lampritf.ius ,  Vulcatius  Galiicanus  9 
Trebtllius  Follion  et  Fl.  f^opifcus. 


і^іфіф^і-^ЗВЗЗз^Ф!®^^»" 


БАСНИ    й   ПОВѢСТВОВАНІЯ. 

Тіс\а  vobplas  ЬъъІа  Тіп\  proxima  ѵеИя  НогйІЛ  I.  Г.  \щ 
*Quid  ride  ?  iiiutato  homine  detaFabuIa  пагдіиг,  Hpf9 
А.  P.  v.  539. 

w 

A.)     #зЗ  ф&Арй*  Басни\  ВоаіЗ  н  Журашлѣ. 
( 1.  I.  f.  8. ) 

Malos   iutri    haud    tutum. 

V^ui  pi-etitim  tiieriti  ab  Improbis  defiderat  > 

Bis  peccat  (і)  у  priftium  >   quoniam  indignos  adjuvat; 

Inipufce  deitide  аЬізге  quia  jam  non  poteft. 

Os  devoratum  Jtauee  cuni  haereret  Lupi  > 
Magho  doloi-e  Victus  ,  coepit  fingnlos 
Inlicere  pretio  (&)  ,  ut  illud  extraherent  malum  (3)« 
Tandem  perfuafa  eft  jurejuyando  Gruis» 
{julaeque  xrsdens  colli  longitudinem  , 
l^riciuofani  fecit  mediciiiani  (4)  Ltipo. 
Pro  qlio  cum  pactum  flatig.iYet  praemiiim  : 
IngYata  ts  ^  inquit ,  юге  циае  nojlro  (5)  cctput 
incoiume  abjluleris  —  tt  mercedtm  poftuias  t  — * 

ІЛ)  Bis  peet.     f  акЪ  МоЧнЪ  1|иЦбр.     Betuficia    male    locata  t 

ftialeiacta  avHlr-  r 
(s)  maium  -*-  слѣдствіе  вмѣсто  йрачйны  *—  malum  -<    вмѣ« 

сто  os. 
(S;  ргг£*   Ш.  е.  £>гс*пііТо  **-  обѣщай  Награду. 
(4)  perir.  /ас.  fnedic    ігошэгаШь  к'ому  яЪ  бѳлѣзнй  сЪ  собствен 

ною  опаснссйіію. 
НИ  Я(?/?гв  заодно  ,  вМѣсШо  тео. 

А 


Лисица    п    В  о  р  о  нЪ> 

(—  1.   J*   ГаЪ.    \Ъ) 
Laudatore  mhU  injidicfius. 

Qui  fe   laudari   gaudent  Veibis  fubdolis, 
Serae  dant  pdenas  (6)  turpes  tvorenUentiaie* 

Cum   de   feneftra   Coruus   raptum   cafeunl 
Comeffe  veilet,  celfa  refidens  arhore  ; 
Hunc  Vidit  Vulpis  ;  dehinc    (*)  iic  coepit   Joqui: 
О  q^i  tuafum  ,    Сопяе  ,  репп-ашт  efb   nito.r  ! 
Quantuni  decoris  (7)  corpore  et    vuliu  gerisj 
Si   vocem  haberes  ,  nulla  prior  (8)  ales  foret. 
At  ille  ftultus,  durii  vult  vocem  oftetidere  , 
Amifit  ore  cafoum  ,  quem  celeriter 
Dolofa-VnlpLs  auldis  rapuit  dentlbus. 
Tuni  deinum  ingemuit  Corui  deceptus  ftupor. 
Нас  re  probatUr  ,  ingenium  (9)  quantum  valet  > 
Vivtute  et  femper  praevalet  fcbpientia* 

Cofram  >  ллшёущал  герезЪ  рікг/ъ 

(^•П.  fab.  4.  ) 
Avidum  fuafaepe  deludit  cwiditcts. 
Amittlt:  merito  proprium  ,  qui   alienum  appetit. 
iSanis  per  flumen  caffieni  dum  ferret  natans , 
Lympharum  in  fpeculo  (-10)  vidit  fimuJacrum  (11)  futtra* 
ALramqufc  praedam  ab  alio  ferri  putans  7 
Eripere  voluit  :  vemm  decepta  aviditas  , 
Et ,  quem  tenebat  ore  ,  demifit  cibum  ; 
>Nec  ,  quem  petebat ,  adeo  potuit  ^ttingere» 


(*)   Бурм.  "изд.  deinde. 

(6 ,  darey  luere,   pendefe,    ТоГѵете  poenas   ^-  быть  наказану* 

(7)  ek*coris  родит.   отЪ    decoi  ,  а  не  orrrb  d^cu!;. 

(8)  prior  у  сгоихогав.  часто  употребляется  вмѣсто  pulchrior 
и  praeftantior.  Horut.  1.  IV.  od.  10.  Color,  punieeae  florae 
|)rior  rofaeo 

(9'  ingenium  сдѣсь :  острота  ума';     а  virtus  тоже  >  что  ю- 

Ъиг  — .  тѣлесная  сила.     ( 

(ю)  lympha     веда  —  употребит,    у    етихотв.   lympha* 

гит  fpeculiifn  (вмѣсто  aqua   рчге.)  зеркало  водЪ. 
(и)  Jimulacrum  (отЪ  iimilis)  подобі#,  ир»вйд£ніе,  ігіѣнь 


■ЛпШца  гі  Театральная  Жйст* 

( —  1.  I.  fab.   7  ) 

■Slultoruni  honor  inglorius. 

iPeifonani  (12)  tragicani  forte  Vulpis  videms 
0  quaiita  fpecies  ,   iiiquit»  cerebrurti  don  habet  ! 
Нос  illis  dictuni  eft  -,  qtiibus   honoreta   e't  gloriarn 
Fortuna  tribuit  >  fenfnm  сіэттипет  abitulit* 

О  Лё  и  Ѣ     и     В  Ы  К  Яч 

с  \.  іи  &  вч ) 

Pliis  videas  oculis  tuis  >    quci'fn,  <x1itni$% 

Ceruus   nemoi-ofis  excitatus  iatiblllis  > 
Ut  venatorum  fiigeret''(i3)  inlbmtem  neseni  > 
Coeco  timore  proximam.  villam  petit  > 
£t  oppbrtuno  fe   bubili  condidit. 
-Й$с  Вод  latetlti  >  quidnarii  voluifti   tlbi  > 
Infelfx  ,   ultro  qui  ad  песет  cucurreris  , 
Hominumque  tecto  fpirittim.  commiferis  ? 
-At  iile  fupplex  ::  Vos  modo  ,  inqiut ,  parcite  > 
Occaiione  rurfus  erumpam  data. 
Spatiiim  diei  iio£tis  excipimit  (14)   vices-: 
Froadem  bubulcus  adlert ,  iiec  ideo  videt. 
Eunt  fubinde  et  redeunt  onmes  rullici  s 
Nemo  akimadvertit  •:  tranfit   etianl   viHicLVs:* 
Nec  ille  quidquani  fefttit  (l5).   Тшіі  gaudeus  ieiM 
-Bobus  quietis  agere  coepit  gfatias  -, 
Hofpitium  adverfo  quod   praefcteririt  tempore. 
jRefpondit  uiius  :  falvuiii  te  ■eupiftms  quideni , 


{1*)  perfoita  (оігіІЗ  регіопапсГа)  сооств.  маска  з  ЩёЩЩ:^% 
древн.  ахтеры  играли  вЪ  ійаскахЪ;  сдѣсг>  'yerfhna  tragica^ 
долйсно  думать  ,  представляла  какое  шябудъ  ваййоё  %Щ& 
(іЗ)  furjatet   вмѣепіб  eHugerit "~   желая  избѣжаійь. 

Ji4)  (Тр.  4Ш  я  ир.  стихотворчески  влѣсгао;  йашупйла  Шь-? 
смерклось ,   клй   хакЪ  ^   Лпьгя\   exoipit   diftu   hox. 

<25>  fentit  еилънѣе  вмра^іает^    сдѣсь,     ч-ѣгдЬ  ітіішіІѴегШ  , 

А    а 


Sed  Ше ,   qui  oculos  centum  habei ,  fi  venerit, 
Magno  in  periclo  vita   vertetur  tua. 
Haec  Inter  ipfe  dominus  a  coena   redit ; 
Et   quia  corruptos  viderat  nuper  boves  , 
.Accedit  ad  praefepe  :  cur  froniis  parum  efl  ? 
Stramenta  defunt.     Tollere  haec  aranea 
Quantum  est  laboris  ?  Dum  fcrutatur  iingula  ? 
Cerai  quoque  alta   efl  confpicatus    eoriiua  : 
Ouem  convocata  jubet  occidi  familia  , 
Praedamque  tollit.  —  Haec  fignificat  fabtila  * 
Dorninum.  videre  plurirriuni  in  rtbus  fuis. 

Собака  и   В  б  Л  кЪі 
(  h  iif.  t  9. ) 

Liber  inops  seruo  divite  felkiolt. 

Quim  dulcis  fit  libertas  breviter  proloqiia*. 
Carii  perpafto   macie  confectus  Lupus 
Forte  occurrit.    Dein  falutarit  invic^iii  ) 
Ut  reftitenint  :  uride  fic  ,  qttaefo  *  'riites? 
Aut  quo  cibo  fecifti  (16)  tantum  corporis  ? 
Ego  ,  qui  fum  longe  fortibr  ^  pered  fame; 

Canis  fimpliciter  :  Eaderti  eft  Cottditid  (17)  tibi  > 
Praeftafe  Ddmino  ii  par  officium  potes. 

—  Qudd  ?  iiiquit  ille.  —  Cuftos  tit  lis  liminis, 
A  furibuS  ttiearis  e£  noctii  domiiiii. 

—  Ego  vero  fum  paratus ;  iiimc  patior  riives 
Imbrefque  ,  Ш  filvis  afjlerani  Vitam  trahens. 
Quanto  eft  facilitis  niihi  fub  tecto  Vivere  * 
Et  otidfum  lairgd  fdtiari  cibo  ! 

— -  Vetii  ergo  raecuni  .  .  о  .  Duni  proceduht  ^  afpicit 
Lupiis  a  catena  Соііыпі  detriturti  Canis. 

(16)  corpus  faeeri  —   разбогатпѣті»  j  также  pecuhiam ,  bar* 

Ъат  facere* 
(17    cdftditi&  тоже  что  и  ftatusj   ratio  vivehdi^  образЪжйзнй. 

Jfuflin.  h  I.   c.   6.  li  conditio  pioponaLUrj  ulrius   Vitae  for* 

Um  lega«t  ? 


—r  Unde  hpc ,    amice  ?    —   Nihil  efL  —  Dic  ,    quaefo, 

tamen. 
-~  С^ціа  videor  acer ,  adligant  me  interdiu  , 
Luce  ut  quiefcaui ,  et  vigilem  ,  nox  quum  veaerit ; 
C»epufcaio  folutus  ,  qua   vifuni  4est ,  yagor. 
Aifertur  ultro  panis  de  menfa  fua  , 
Pat  oiTa  doniinus  ,  frufta  jactat  fatnilia  (18) 
Et,  quod  faftidit  quifque,  pulmentarium   (19). 
Sic  iiiie  labore  venter  impletur  meus. 

—  Age  >  fx  quo  abire  eft  animus ,  eft  licentia.  ? 

—  N011    plane    eft ,     inquit.    —   Jruere    quae    laudas, 

Canis  ; 
JR.egnare  доіо ,  liber  ut  non  iim  mihi.  ^ 

ДормщикЪ  n  Пассажиры. 
( l.  iv.  f.  16. ) 

Олц&щ  pofi  tyctus   vemunt ,    poft  gaudia  luctus. 

Quura  de  fqrtunis  quid^m.  quereretur  fuis  j 
^efqpus  fir^xit  (20)   confolandi  gratia.   — ^ 

Vexata   faevis  navis  tempefiatibus  , 
Iuter  yectorum.  (21)  lacrimas ,  et  mortis  metum  , 
FacLen;   (22)  $d    fereqam  fuhito  luutatq  die  , 
F-rri   fecundis  tuta  coepit  ilatibus, 
^inuaque  nautas    hilaritate  extolJere. 
Factus  perjclo  tuai   gubernator  fqphus; 
Parce  gaudere  oportet  ,  et  fenfim  (2З)  queri  , 
fotam  quici  vitam  mifcet  dolor  et  gaudium  (*4)« 


(18)  familio,  —  слуги. 

(19)  V.ulm?ntarium  (ornlj  puls)  родЪ  жидкой  похлебки. 

(so)  finxit  — -  Ьапс  fabulam. 
(21)  vectores  принимается  за  тйхЪ,     которые  везутЪ   иза 

щѣхЪ  у  кощорьіхЪ  вэзутЪ ;  сдѣс^  оэнач    нассажировЪ. 
(22    facies  Щ    е.   dieij    noctis  faciee  — =•  nox ;  djes  nilidus  — 

fapies   fereiia. 
(2З)  fenfim  queri  ~  умѣреяно  жаловаться. 
(2'0  То^но  такЪ  у  Сенекшу  ^yeft,  v.    597.      Nulla   fors   Ionga 

elt  1  dolor  ,  yoluplas  y    Iuvio-m  cedunt  \    breyior    voluptai  ; 

lxna  peirautat  brevis  hora  Xummis. 


Й  г  ра  ѵ>  щ'і  й    Е  з  о  лЪ* 

(Phaedr.  1.  Ш,  f,    14.  ) 

Qtiare  у    quo  labores* 
Рцеуогцт  in  turba  quidam  iudentem  Atticus 
Aefopura  nucibus  quum  vidiflet ,  reftitit , 
Et    quaii   delirum   rifit.     .Ouod   fenfit  limul  (2 5) 
Perifor  potius  ,  quam  deridendus  feqex .5 
A*cuni  retenfum  pofuit  in  media  via- 
Нец§  ,  inqiAit  fapiens  (26)  x  expedi  г  quid  fecerim  ? 
Сопсцг-rit  papulus ;  il-le  fe  torquet    diu  , 
Kec,  quaeftionii   po/itae  caufam   intelligit ; 
iNoviffime  fuccumbit  (27).      Tum  victor  Jfophus  * 
Cito,  runypes  arcum  ,  femp.er  ft  tenfum  habuejris;; 
At  fj  laxaris  ,.  quum  voles ,  erit  utilis. 

Szc  ludus  animo  debet  aliquando  dcxri  % 
JLd  cogitandum/  тФ.ох  ці  xecieat  tihu  — 

В*     ШзЪ  Aeiam  \     ОбезЪяиа    ѣ  Юлптпердь 

(fab,     »4-  ) 

Juppiter  in  totQ  quondam  quaefiverat  ovbe  , 

Muaera  паДогцщ  qui  щеііога  dqret  (281). 
Certatim  ad  regem  'cuyrit  genus  ощпе  ferarum» 

Fermixturnque  hamiai  cogitur  ire  pecus, 
Sed  nec   fquamigeri  defmit  ad  jurgia  p4fces  (29)  % 

Vel  qmdquid  ѵоіцсгцт  puyioir  anra  vehit. 
Inter  quQs  trepidae  ducebant  pignora  matres , 

JwdiciQ  taiitii  discutienda   Dei. 
Hic  brevis  informem  traheret  cum  Simia  natum » 

Tpfum  etiam  in  rifum  compulit  ire  Jovejn* 
Hanc  іашец  ante  alias  rupit  turpiflTima  vocqm  % 

(a5;  fimitl  вмѣсто  fimulac. 

(26)  Сдѣсь  ЕзодЪ  вЪ  насмѣшку  говзритЪ  ?  послушай  ты 
мудрецЪ  ,  скажи;  (expedi),  за  чѢмЪ  я  ещо  сд^лал/Ь  ?  чищ. 
«Ѣк.   jncpiit  Xapieus  ;   и;   inrjuit  ,    fapiens, 

(27)  fuctrtanb.  КакЪ  иэЪясняетЪ  Гроновій  :•  fatetur  ,  fe  поп 
poffe  foivere.  Sophus  —  Aefopus.  см.  слѣдующукх  баднь  3 
И  I  >*асть.  Хресгя.  стр.  4^  л  прим.  Зо. 

(2&)  munus  dare  ,  edere  ,  declarare ,  oftendere. 
(29^  fquamigert  и  /q;uarniferi     pifqe^    •— .    чішуйчащадч  ,     йлк 
покрытая  чешуек?  рыбы. 


Dum  generls  crimen  hic  abole-  г  cupifc. 
Juppiter  hoc  norit ,  nianeat  -victoria   ii  quem  , 

Judicio  fupereft  omnibus  ifte  meo,  « 

(Ergo  mos  homini  eft  ,   quidquid  iibl  fecerit  ipfe  , 

-Vile  licet  maneat ,    coraprobat  ipfe  tanien. 
Jfolo  velis  rerum   quidquam  laudare  tuarum , 

Alteriiis  nifi  lunt  ore  probata  ргіцв  (5o). 

В  e  p  6  л  ю  4  Ъ, 

(  f;  в-  ); 
(Contentum  propriis  fapientem  vivere  rebus  (5 1)  , 

Nec  cupere  alterius  (3s)  ,  fabnla  i^oftra  monet. 
Indignata  cito  ne  ftet  Fortuna  recurfu  , 

Atque  eadem  minuat ,  quae  dedit  anle  ,  rota.) 
Corporis  immenii  fertur  pecus   ifle  per  auras', 

Et   magnum  precibus  folicitafle  Jovem. 
Turpe  nimis  cunctis  inidendumque  videri  : 

Infignes  geminis  cornibus  ire  boves ; 
Et  folum   nulla  minutum  parte  camelum, 

Objectuni  cunctis  expofitumqiie  feris. 
Juppiter  adridens  ,  poftquam  fperata  negavit, 

Infnpejr  et  magnae  fuftulit  anrls  onus. 
Vive  minor  merito  ,  cui  fors  non  fufficit,  inquit, 

Et  tua  perpetuum  ,  livide  (33),  damna  geme. 

(3o)  nolo  (ul)  velis  •'  я  не  хочу  ,  чтобы  ты  хвалилЪ  дѣла 
свои  ,  прежде  нежели  онѣ  будушЪ  другими  (  оге  altenus  ) 
одобрены 

(5і)  или  decet   fapientem  ita  vivere  ,  ut  loquatur.        ;     і:'л..> 
(52)  другими  словами  :    a   ret>u.s  alienis  manum  atftine. 

(33,'  livide  дщыорщпся  ъЪ  верблкщ  —  завистливому  та»*, 
^нію* 


С,     ШЪ  Овщъія..    Ъ)  Цоѳѣстмі  фпммонЪ  и- 
2&*£й^а  (  х  ). 

(M.elham.  1.   ѴШ.   а  ѵ.   бзД  ad  fftM 

Haud  ргосці  hjnoflagniiin;  tellur  ^^ЬНаЬДГ^  оЦпц 
Nunc  celehres  n^ergis  t  fulicifque  paluic4bus,  m*d&e. 
Juppiter  huc,  fpecje  mortaU ,  cumque  раг^д^ 
Veait  Atlandiades  pofiUs.  саДцсііег  (s)  a.Us,, 
^filU  dqnios  adiere  ,  іосцгц  requt^rn  ще  petentes  ; 
MHk  damos  сІдцГеге  ferae ;j  tan^en.  цда  recepit , 
Рагцд  quidem  ,  ШрдіДіі  (30  et  cauna  tecta  paluftru 
$ed    pia  BaiiQis  a-nis,  pa,ri,Uque  aetate   PhUejnQQ? 
JUa  $щ%  аддія  іцдсЦ  щѵегиііЫдд,  Ціа 
C^nfenu^r^  cafa  *  paupertatemque  fensr^o,  (*}. 
Bffec^r^  Іеѵе-Щ  ,,  пес  iu^qiia.  meiite.  ferendam, 
VM '-X$4f%%  donuiios  \ll\c  r  famulosue  requiras  ; 
Tot4  &ШѴ&  %  im  f ЦДЛ  ;  idem  радед Цце  ,  juUejitque, 

Erga  иЫ  СдеЦсоЛае  ра.гцоя  tetrg^re  penates  (4)* 
§аЬ,ті.Додце  hu.mijes  jn;tra>urit  vertice  potftes ; 
МещЬга  ftuex  poiitQ  juffit  relevare  fedUi; 
Quod  fuperjnjecit  te^tu.m  rude  feda.la  Baucis. 
1цд$  {ocq  tepjdurt}  cjnerem  din^ovit  г  et  igries, 
Sufcita.t  beftesnos-   fql.Ufque  et  согЦс^  iicco 
Huhitvet  ad  flammas  адіта  producit  anili  ; 
Mi}ltifiJapqn,e  faces  ,  ramaliaque  a.ri,da  tecto, 
Detulit,  et  іщдід.и  ,  рагцсч}це  admovU  аедо,. 
Quqdque   fuus  conjux   riguo  collegerat   horto  %. 
Truucat  olus  foliis,  Furca  Jevat  ille  bicorni 
§ordida  terga.  зГйУ  г  nigro  pend^ntia  tigiiQ  \ 


{%  Бісня  о  фцлемодѣ  и  Бавкидѣ  есть,  в^щьд  тленно©  яроие* 
ществіе  для  доказанія,  что  гостепріимстпво  награждаете 
ся  багами ;  выведенньія  стихотворцемЪ.  лица  неизвестны* 

($)  А 'U  саЛо  Меркурі|(  ь  внукЪ  АтлантовЪ , ,  несуіцій  кзду- 
цейі  или  жезлф  (^aduceum)  ЮпитерЪ ,  когда  удостоивалЪ 
своего  присутствія  землю,,  какЬ  и  тепэр^,  то  всегда  вЪ 
^опровождеаіи  ІѴІеркурія. 

<$    ft;pulie  —  солома,  или  подстилка  ивЪ  соломы» 

(*'   ІѴриг.  fatep<io. 

(A)  ftWgeft  yemtt$  ?  І^йкж^  ^angere  ^окіи*  «■  e<i  |>егивціг^ч 
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Seyuatoqvie  dju  r^fec^t  de  tergore  parfeii* 
j&iguam;  fectanrque  dqmat  feiruentibus   qndis, 

Iqterea  medias  fallimt  ferniornhus  horas  (5^; 
Jentinque  щогащ  prohibent    E;iat  ajveus  Шіс 
Fagjnens,  cimia  cjava  fufpenfas  ah  anfa. 
Js  tepidjs.  impletijr  aqujs ; t  a.rti\fque  (oyer^dos 
Accipit.  Ід  medjo.  tQius  eft  de   mqllibus  ціуц 
Impofitvis  JectQ  >  fponda.  pedjbufque  fajjgnis. 
ѴеПіЬцз  Ьицс  velant  ,  quas  цоп  nifi  tempore  fefto 
Sternere  copiucrant  :   fed  et  haec  yilisque  vetu^ue 
Yefljs  erat,  lecto  поц  iiidignanda  faligao. 

AvQvbu^re  Dei  :   mepfam  fuccincta  tremeflfque 
Pcnit  ap.us  ;  menfae  fed  e*  t  pes  tertius  jmpar  : 
Tefta.   parem  fecit  ;  quae  poftquam,  fqbdUa  clivura  (6} 
§uflulit  ;  arequatajn  n^entao  terfere  vireutes. 

Ponitur  Ыс  Uicolor  (incerae  bacca  ОДіпегуае, 
OnJUaqu£  in  liqui  Ja  corna  autumnalia  facce  , 
Ixitubaque  (7),  et  radlx  ,  et  lactis  maffa  coacti ; 
Ouaque,  non  acri  tevitey  verfata  fayiUa; 
Qmria  ДсЦ'хЬш  ($)    Po,st  haec  caelatus  eadem. 
Siftitqr  argilla.  crater  ,  febncataque  fago, 
Pocula  ,.  qya  cava  iunt  ,  АаѵепЦЬш   illita  ceris. 
Parua   тога  eft ;  epulafque   fpcj  пцГ^ге  calentes  : 
JNec  longae  rurfus  refeyur^tur  vina  Гліесіае  : 
paqtque  Jocum,  menfis  paullum  feducta  fecundis  l\ 
Uic  pux  ,  hic  mixta  efl  rugoijs  carica  (9)  palmis  , 
Prunaq\ie  ,  et  іц  patulis  redolentia  mala  caniflris  , 
Ш  de  purpureis  collectae  vitibus  uvae. 
Candidus  in  medio   favus  eft.    Supe?  omnia  yultus 
Acoeffere  boni ,  цес  iners  pauperque  yoluntas. 

(5)  tnedias  hnr.  ТЪ  часы  ,  коі^  прргаекли  между  тѣмЪ,  какЪ, 
приготовлялся  сгаолЪ.  см.  Methum*  IV '.  т.  167»  Mediuni 
^epipuai  вЪ  гаакомЪ  же  знан^ніц- 

(6)  сііѵиь  или  cliuum  —  ощлргрспть,  покатость  стола} 
потому  что  eral  pts  terfius  impar  I 

(7;  tntubus    и  intbbum  у   Цикорея  трава,    или,  кцкЪ  нады« 

в.аетЪ  онущ  Линней  :  cichoreum  endiuia. 
(8)  fictiiibus  —^  vafis. 
(9*   Саг-  фиги,  такЪ  названный  ощЪ імѣстечка  вЪ Лаквдемф* 

нія  Карики  ,  т^Ъ  раждались  луішія  фиги» 


Interea  ,  quoties  hauftum  cratera  repleri 
Sponte  fua  ,  per  feqne  vident  fuccrefcere  vina  , 
Attoniti  novitate  pavent  ,  manibufque  fupinis 
Concipiunt    Baucifque   preces  timidufque  Philemon  * 
Et.  veniam  dapibus  ,  nullifque  paratibus  orant. 
TJnicus  anfer  erat  ,  minimae  cuftodla  villae  ; 
-'Quem   Dis  hofpitibus  domini  mactare  parabalit : 
Jile  celer  penna  .tardos  aetate  fatigat ; 
Eluditque  diu  ,  tandemque  eft  vifus  ad  ipfos 
Cpnf  ugifle  Deos.  —  Superi  vetuere  necari ; 
Dique  fumus ;  meritafque  luet  vicinia    poeaas 
Impia  ,- dixerunt :  vobis  immunibus  hujus 
Efle  mali  dabitur  :  modo  veflra   relinquite  tecta  , 
Jlc  noftros  comitate  gradus ;  et  in  ardua  montis 
iLe  fimuL     Parent  ambo ,  baculifque    levati 
Jilitimtur  longo  veftigia  ponere  clivo. 
'Tantum    aberant    fummo  ,     quantum    femel    ire    (10) 

fagitta 
MiiTa  poteft ;  flexere  oculos ,  et  merfa  palude 
Cetera  profpiciuat ,  tantum.  fua  tecta  manere. 

Dumque  ea  miraatur,  <dum  deflent  fata    fuoium  : 
Illa  vetus  ,  dominis  etiarti  cafa   parva   duobus  , 
"Vertitur  in   templum  ;   furcas  fubiere  columnie  ; 
Straraina  flavefcunt  ,  aurataque   tecta  videntur  , 
Caelataeque  fores ,   adortaque   marmore   teJIus  (*) 
Talia   cum  placido  Satumius  edidit  ore  : 
Dicite,  jufte  fenex  ,    et     femina  conjuge  jufto 
Digna  ,  quid  optetis.     Cum  Baucide  pauca  Jocutus , 
ludieium.  Superis   aperit  commime  Philemon,  : 
EiTe  facerdotes  ,.-delubraque  veftra  tueri 
Pofciums  :  et  quoniam  concoVdes   egimus  annos  j 
Auferat  hora   duos  eadem  ,  nec  cotijugis  umquani 
Ба£1а  meae  videam  ;  деи  t\n\  tumulandus  (nj  ab  Ді£, 


(io)  ire  говорится  и  о  летящей  ^пгрѣлѣ. 

(*)  ГиригЪ  читаетЪ  :  Stramine  fiavefcunt,  adopertaque  таг- 
тоге   tellue,    Caelataeque   fores  ,  aurataque   tecta   vid»iriur. 

(11)  іитці.  или  fepeliendus.  — Fides  fequitur  -*—  поелику  богж 
что  обЪщаютЪ ,    то   мгновенно,  и  исполвяютЪ.  Seluti  — «* 


Vota  fides  fequitur  :  tsmpli  tutela   fuere  f 
Donec  vita   data  efl  ;  annis  aevoque  foluti 
Aute  gradus  templi  cura  ftarent  forte ,    locique 
Inciperent  cafus ;   frondere   (12)  Philemoaa  Baucis , 
Bauctda  confpexit  fenior  frondere  Phileaion. 
Iamque  fuper   gelidos  crefceate  cacuniiae   vultus , 
Mutua  ,  dum  licuit  ,   reddebant  dicta;   Valeque  , 
О  conjux  !  dixere  fimul  y  fimul  abdita  texit 
Ora  frutex.     Oftendit  adhuc  Tvaneius  (i3)  illic 
Incola  dp  gemino  vicinos  corpore   truncos. 

Haec  mihi  non  vani  (neque  erat  cur  fallere  vel- 

lent) 
jNarraveie  fenes.     Ecquidem  pendentia  vidi 
Serta  fuper  ramos :  ponensque   recentia  ,  dixi  : 
Cura  pii  Dis  funt,  et  qui  caluesre,  coluntur  (*). 

Превращеніе    Его  бы    (14)« 

(Metk.  1,  VI,  a  v.    i48  ad  5i*.  ) 

Ante  fuos  Niobe  thalamos  cognoverat   illam  , 
Tum  cum  Maeomam.  (45)  virgo  Sipylumque  colebats 
}4ec  tamen  admonita  efb  poena  popularis  Arachnes 
СЫеге  Coelitibqs ,  verbifque  minoribus  uti  (16). 


(ie)  frondere  шЪсщъ  frondefqere ,  канЪ  palere  вмѣспіо  pa* 
tefcere, 

(i5)  Тгана  (Tyana  ,  Тикна)  городЪ  вЪ  Каппадокш  ,  на  ере* 
динВ  полуострова  малой  Азіи.  (*)  См,  соч.  Г.  ДмитріеБа^ 
Ч.  I.    стр.   ю5. 

(і4)  Нгоба  ,  дочь  Тантала  и  супруга  Амфіона,  Царя  Ѳив- 
скаго ,  отЪ  коего  приживЪ  многихЪ  дѣтей ,  возгордилась 
предЪ  Латоною  ,  которая  за  сіе  отмстила  ей  чрезЪ  Апол* 
лона  и  Діану,  поразившихЪ  стрѣлами,  цо  приказанію  езо* 
ей  матери ,  дѣгпеи  НіобиныхЪ.  —  Басня  сія  основы- 
вается на  прои .  шествіи  вЪ  ѲивахЪ  моровой  язвы,  послѣдо^ 
вавшей  отЪ  чрезвычайнаго  солнечнаго  жара  $  по  етому 
самому  заключаютЪ ,  что  стрѣлы  Аполл.  ничто  иное,, 
есть,  какЪ  солнечные'  лучи.  — -  Многіе  различно  повѣ-* 
ствуютЪ  и   обЪяеняютЪ  сіе  произтесгавіе. 

(і5)  Меонгею  прежде  называлась  Лидія  (земля  вЪ  малой 
Дзіи)  отЪ  рѣки  Меона  ,  которые  чрезЪ  нее  протекаешЪв 
Sypil.  гора  в!»  Лидіи.     (іб;  verkif  min?   ХиЬтіШц*  lo^ui, 


Multa.  dab^nt  animos,   Sed  enim  пес  cpwjugjs  artes  t 

Kec  genus    атЬогищ  ,  magnique  pptentia  regni  , 

Sic  pJacuere  іЩ  (quamvis  ea  cuncta  placehant) , 

JJt  fua  progenies :  et  (еІісіЩта  matrum 

J}icta  foret  Niobe ,  fi  non  fibi  yifa  fuiflet. 

iNani  ГаДа  Tirefia   (17),  venturi  praefcia ,  Mantp  (j$| 

!per  щесЦав  fyerat  diyino  co^cita  то£и 

Vaticinata  yias :  Jfrtienides ,   (^9)  ite  frequentes , 

£t  date  ЬаДодае,  J^atoiugenifque  (20)  duobus  , 

С.ищ  prece  thqra  pia ;  lauroque  innectite  crinem  : 

Qre  тер  Latorxa  jubet.  paretur ;  et  ftmnes 

Thebai.des  juflfis  іца  tempora,  frondibus  orriant , 

Tburaque  dant  fanctis ,  et  ѵегЬд  precantia  flammis* 

j£cpe  venit  comitum  ISiobe  celeb^rrima  turba,, 

Vdflibus  intextp  Phrygiis  fpectab.ilis  auyo  , 

Et  7  quantum  i^a^  fiait ,   iqxmoia  %  moyenfque  dcporo 

Qum   capite  im»mifTps  humerum  per  utrx^mque  capillo* 

Qon.R\t\t :  titque  oculps  circunitulit  alta,  fuperbps ; 

Ouis  furor   a/uditqs. ,  іадцЦ ,  praeppnere  vifis 

Coelefles  ?  aut  cur  colitur  Latona  per  a.ias  x 

INumen  adhuc    йпе    tJiure    m§um.  efl  ?     piihi  Tantaluf 

(21)  au<ctpr% 
Cui  Jicmt  іоЦ  Supeyojfum  tangere  ^iienfas. 
yie^adum  foror  eft  gejietifi^  mlhi  :   га^хітця  AU^s 
Eft  ayus ,  aetheriun^  quji   fejrt  c^yicibus  axem. 
Jnppiter  alter  ayus :  fpcera  quoque  glorior  Щой 
іуіе  gentes.  nietmint  fhjygiae ;  mei  regia  Cadmi 
Sub  Вощігщ  efb  :  fidibufque  те  ссщіпц<Га  majriti 
Moenia  сцщ  populis   a  meque  yirpque  reguntu*. 
In  quamciimque  donuis  adyerto  lumina,  р&г^екц 
luimenfae  fpectantvir  opes.  Accedifc  ескіещ 
JHgna  Qeae  facies.   Huc   natas  adjice  feptem, 
gt  rotidem  juyenes ;  et  пюх  generolque  nurufque. 


\  17^  фярезіи  былЪ  одинЪ  изЪ  славиФйшихЪ  прорицателей 
^Ъ  древности  j   вЪ  ѲивазсЪ  его  боготворили. 

(і8)  дочь  Ткрезіева  ,  прорицательница; 

(19)  1  fmend*  женщины  Ѳивркія ,  такЪ  названныя  отЪ  рѣкй 
Йемена.  вЪ  Беоціи,  Елладской  области.  (і?о)  Laton.  Apol, 
Jini  et  Dianae.  (21)  Tdnt.  богатѣйшій  Царь  Ліційскіщ 
ffkms%  тоже  что  ілірегеЦе  conviyiie  Deor. 
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Quaerite  riuhc ,  habeat  qiiam  hdftra  fuperbia    caufam: 
Jsiefcio  quoque  audete  genitaih   Titanida    CaeO 
Latcnam  prafcfefrre  mihi  ;  cui  maxiraa  quondarit 
Exiguam  fedem  pariturae  teri*a   rtegaViU 
Г^ес  coelo,  hec  humo,  riec  aquis  Dea  veftra  irecepta  fcft. 
Exful  еШ  mundif  donec  miferata  vagaiitem, 
ЛоГрііа  tu  terris  .erras ,  ego,  dixit,  in  uridis   (22)  * 
iiiftabilemque  Jocum  Delos  dedit.     Jlla  duobtis 
Facta  paretisi  tileri    (2З)  pars  eft  baec  feptima    riofiiri. 
Sum  Felix.     Quis  ehim  iieget  hoc  ?  felixqiie  manebo. 
Нос  queque  quis  dubitet  '{  tutam  hie  copia  fecit. 
iMajor  futh  і  quam  tui  poITit  JFortuba  nocere. 
IVlultaque  ut  eripiat;  multo  mihi  pluira  relinqlieb 
E*xceifere  metum  mea  jara  bona    Fitagite,  demi 
fftiic  aliquid  poptilo  hatoham  poffe  meorum  ; 
ІМ01І  tamen  ad  nuiiierum  redigar  fpoliata  duorurii^ 
Latohae  turba.     Quae  quantum  diilat  ab  orba  ? 
Ite  facris  >  properate  faciis ;  laurumque  cepillis 
Fonite.    depotlunt  )  iiifectaque  facra   reliriquunt  • 
^uodque  Jicet  ^  tacito  verierantur  murmure  fturiieii. 
Jndignata  Dea  eft  :  furiimoqtte  in  vefrtice  Cyhthi  (24)» 
Taliuus  efl  dictis  gcrhina  cum  prole  locuta. 
Ёп  e£o  veft^a  paretts ,  Vobis  animofa  cieatis  -, 
Et  ,  nili  Juhofri ,  ritilli  сейиУа  Dearurti  , 
Ari  ІЭёа  Гіга  ,  dubitor ;  peirque  omhia   feckia  tultis 
Arceor  ^  6  ftati ,  ftili  VOs  fuccurritis ,  aris. 
Isjec  ddlor  hic  folus:  diro  conVicia  facto 
Tantalis  adjecit  \  vofqtie  eft  poftpdnere  hatis 
Aufa  fuis  :  et  me  (  quod  ih  Ipfam  i-ecidat  )  drbani 
Dixit;  et  exhibtiit  linguam  fcelerata  paterham  (a5). 
Adjectura  preces  feirat  bis  Latona  telatis : 


(ей)  fieAoth^  bcmp.  на  Е*ейскбмЪ  морѣ.  ЙёіітунЪ ,  Чгао^ьі 
укрыть  гонимую  Юноною  Латону  сі>  АпііолономЪ,  'ударомЪ 
своего  трезубца  вьізаалЪ  сей  ЬстровЪ  кзЪ  почины  морской* 

(fi3j  ^ute rus  сказ,  о  мйого^исленнЬмЪ  івя  поколѣній.  Populiit 
сдѣс.ь  тоже,  ^ііпо  mulliludoi  Virg.  Aen*  X.  y.  ЪйЬ.  cohors 
lib^rorum.  Piin.  3^-.  &.  toti:s  familiae  populus.  (24)  Cynth* 
гора  на  остр.  Делосѣ  j    гдѣ  былЬ   храмЪ  АполлоновЪ. 

(сб,  по  изЪясн.  Гирига  ;  imiUtaiJi  Uxiguae  pateraae  incohtia 
Aentiam-, 


DefinelVS),  Plioebus  ait  (poenae  moi-a  iQftga)*  qiiereks» 
Di>  *-   idem   Phoebe  :  celeiique  peir  aera  lapfu 
Contigerant  tecti  Cadmeiada  nubibus  aixeni* 
Platius  erat  ,   lateque  patens  prope  iiioehia  cattipus  * 
Affiduis  pulfatus  equis  ;   ubi  tiirba  rotatum  * 
Duraque  mollierant  fubjectas  ungula  glebas* 
Fars  ibi  de  feptem  genitis  Amphioiie  fortes 
Confcendunt  in  equos  ,  Tyrioque  rubentia  futd 
Terga  premimt;  auroque  graves  nioderantur  (zf)  habetias* 
E  quibus   Ifmenos,   qtii  ttiatri   larcina  quondam. 
Prima  fuae  fuerant  *  dum  certum  flectit  iii  orbenl 
Ouadrupedes  cuifus ,    fpumantiaque   oi'a  coercet  -; 
Hei  mihi  !  conclarnat ;  medioqtie   in  pectore  fixus 
Tela  gerlt  ,    fremfque  manu  moriente  remiffis 
In  latus  a  dextro  pauilatim  defluit  агіііск 
Proxinms  ,  audito  foiiitu  per  ifraile  pharetirae  >* 
Frena  dabat  Sipylus  :  veluti  cum  praefcius  inibria 
Nube  fugit  vifa  ,  pendentiaque  uiidique  Xectot 
Carbafa  dedncit  ^   tie  qiia  Tevis  effluat  aura. 
Frena   dabat  ;  datitem  nori  evitabile  teluiii 
Confequitur  :  fummaque  tremetls  cerviee  iagittu 
*Haeiit  ■,  et  extabat  nuduin  de  gutture  ferrunu 
Ille  >  *ut  erat  pronus ,  per  colla  adttiiMa  jubafqliS 
"Volmtuir ;    et  c&lido  tellurem  faiiguitie  foedat. 
Phaedimus  infelix  >   et  aviti  nominis  hefres 
Tantalus  >  ut  fblito  "fiiiem  impofuertf  1-аЬбгі  >, 
Tranfiei\mt  ad  op^s  nittdse  juveftiie  palaeftrae ;: 
Et  jam  contulerant  arcto  luttantia  nexu 
Pectora   pectoYibus;  cum  tehto  concita  coriiu  > 
Sicut  erant  juncti ,  trajeeit  uti-umque  iagitta» 
Ingemtiere  fimul  ';  "fimul  incuirvata  dolofre 
Menibra  folo  pofuere  ■:  fimtii  fuprema   jaceiitei 
jLumina  verfarunt ;  адітапі' firtiul  exhalarlmb 
Afplclt  Alpheiior  ,  laniataque  pectora  plangehs 

(fi6)  definerie  ali<jnM  -^-  Ьставлять  что-.  Phoefa  —  ДіаМ  j 
которая  тоже  была ,  что  и  Луна.  Cadmgiada  шгХ  —^ 
Ѳивскій  градЪ  ,  ІСадмомЪ  сооруженный* 

(27)  піо^егаіі  говорйтсй:  ^<juum  f»eni»  й"  ipjfa  freria.  Cu^fus 
quadrup.  (стихотворческая  вольность)  просто?  ШтѢ 
лошади. 
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Aduolat ,  ut  gelidos  complexibus  aUevet  artus  i 
Inque  pio  cadit  officio  ;  nam  Delius  Ше 
Intima  fatifero  rumpit  praecordia  ferro. 
Quod  iimul  eductum  ,  pars  eft  pulmonis  in  hamis 
Eruta  :  cumque  anima  cruor  eft  effufus  in   auras. 
At  поп  intonfum  fimplex.     Damaiichthona  vphius 
Afficit.   Ictus  erat,    qna  crns  effe  incipit ,   et  qua 
Mollia  nervofus  facit  internodia  poples. 
Dumque  manu  tentat  trahere  exitiabile  telum, 
ALtera  per  jugulum  pennis  tenus  acta  fagitta  cft 
Expulit  hanc  fanguis  :   feque  ejaculatus  iu  altum 
Emicat ,   et  longe   terebrata  pr.ofilit  aura. 
TJltimus  Ilioneus  non  profectura  precando 
Brachia  fuftulerat  :  Dique.  6  communiter   omnes , 
Dixerat  (ignarus  non  omnes  effe  rogandos), 
Parcite.  Motus  erat ,  cum  jam  revocabile  teluni 
^on  fuit  ,  Arcitenens :    mjnimo  tamen  occidit  ille 
Vukiere ;  non.  alta  percuffo  corde  fagitta. 

Fama  mali,  popullque  dolor,  laerymaeque  fuorum 
Tam  fubitae  matrem  certam  fecere  ruinae  (28)  , 
Mfirantem  potuiffe  ;   irafcentemque  ->    quod  aufi 
Нос  efferit  Superi  ,  quod   tantum  juris  haberent. 
Kam  pater  Amphion ,  ferro  per  pectus  adacto  , 
Finierat  moriens  pariter  cum  luce  dolorem. 
Heu  q-uantum   haec  ^iobe  ,  Niobe  diftabat   ab  illa  ; 
Quae  modo   Latois  (29)  pop-ulum  fubmoverat  aris , 
Et  mediam  tulerat  greflus  refupina  per    urbem  , 
Invidiofa   fuis ;  ac  nunc  miferanda  vel  hofti ; 
Corporibus  gelidis  incumbit  ;  et  ordine  nullo  <-*. 

Ofcula  dilpeQLfat  natos  fuprema  per  omnes. 
A  quibus  ad   coeluni  liventia  brachia    teudens, 
Pafcere  >  crudelis  ,  noilro  ,  Latona  ,  dolore ; 
(Pafcere,  ait ;  fatiaque  meo  tua  pecto)ra  luctu:) 
Corque  ferum  fatia  ,  dixit :  per  fuaera  feptem 

<s8)  ruina  —  пораженіе  любезныхЪ  ей  дѣтей.  МІгаіІ0  — ^ 
ъЪ  величайшей  стпелени  горести ,  кажется  ,  н&  у  мѣеіиа  $ 
скорѣе  miratio  сдѣсь  объяснить   можно  чрезЪ  іэзГапіа, 

(ад)  Latois }  Lutptui ,  амеаа  йо  отечеству  Аполлона  и 
Діаны. 
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^fferor :  eululta  ,  vlctrixque  inimica  triurfcpha. 

Cur  autem  victrix  ?   miferae  hiihi  plura  faperfuht^ 

Qjkam  tibi   felici    poft  tot  quoqtte  fuiiera  virico. 

Dixerat  ;  itlfonuit  eotiterito  irerviis  ab  arcu   (5o)  l 

Qul  ,  pra-ter  Nioberi  urtaili  ->  coiiterruit  orhnes. 

ІІІа  malo  eft  auclax.  Stabant   curil  veftibtis  atris 

Arite  toios  fratriini  demifTo  eririe  forores. 

E  quibus  tma  ,  traheiis  hae^entia  vifcera  tela  > 

Impoftto  fratri  j,  moribiiiiia  relarignit  ore. 

Altera,  folari  miferam  conata  parehteni, 

Gouticuit  fubito.4  duplicataque  vulnere  coecd  eft  i 

{  Oraque  coilipreffit ,  nifi  pdftquaril  fpiritus  exit.  i 

Йаес  frtiftra  fugtvris  collabitttr  ;  iila  ibrori 

ImnioirLtur  t  latet  haec ;    ilJani  trepidare  vi  Jeirei, 

Saxqie  datls  leto  *  diverfaque  Viiiriefa  paftis  > 

Uiti"ia  reftabat ,  quani  \6lo  corpoie  rhater^ 

Tota  vefte  tegens ,  Uiiarii  y  tiiiriirtlamque  reliriqtie  > 

ІЗе  nitiitis  mLiimani  pofro  ,  tlamavit ,  et  uivam. 

DumqUe  rogat  •    pro  qua  rogat ,  occidit.     Orba  *efedit 

Exatlinies  Ь-ter  ttatos  ,    hataiqug  >  Virurttqtte: 

Diriguhque  (3i;  tiialis.  Nullds  ffioVet  aura  capillo*. 

Iri  Vuitu  coldr  £&.  frne  JTangtiine:  liirnina   nioeftis 

Staht  immota  geliis :  ftihil  eft   iii  imagine  ViVi. 

Jpfa  quoque  iiiteriiis  ctirti  duto  nngua  pa]ato 

fnorigelat  •,  et  vetiae  deiiftunt  poflc  moVeri  > 

Jsiec  flecti  cervix  ,  frec  brachia  reddere  geUus  > 

jMec  pes  ire  potefl  :   intra  qmrque  Vifcera  Гахііпі  fcft. 

Flet  tameii ,  et  validi  circunldata  tli^bine  vetlti 

jii  patriam  rapta  eft  :  ibb  fixa  cat  jrtiiiie  iiiontis  (Ъ&) 

Liquitur,  et  lacrjmas  etianiiium  йіагпюга  maiiant* 


(5oN  arcu  ^—  "Diahae 


(3i>  diriguic  —  йреобратйласіГвЪ  камень.  Также  говор.  Ь 
тттѢхЪ  j  кой  находятся  вЪ  величайшей  сіпепени  стри-ха  Й 
печали.  HiuOd  ,  пишетЪ  ПалефатЪ ,  постав.  Аа  свою  wTTia* 
тую  надЪ  могилою  діітѳй  свилхЪ.    {oz)  montis  *^  SipylL 
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Орфей   п  Евркдша  (зз). 

(  Metaxm  1.  X.  а  ѵ.  I  ad  85.  ) 

Inde  per  iaimenfum  croceo  (З4)   velatus  amictu 
Aera  digreditur,  Ciconumque  (35)  Hymenaens  ad  oras 
Tendit;   et   Orphea   nequicquam  voce  rogatur. 
A tfuit  ille  quidem  :   fed  nec  follemnia  verba  , 
Ncc  laetos  vultus  ,.  nec  felix  attulit  ometi. 
F.i.4   quoque  ,   quam   tenait  ,  lacrimofo  ftridula  fumo 
Ufque   fait  ,   nullosque   hivenit  motibas    ignes. 
Exitus  aufpicio  gravior  :   nec   nupta  per  herbas 
D'1-ii   nova   Naiadum  turba  coriiitata  vagatur , 
Decidit  ,  ia  talum  ferpentis  dente  recepto. 
Quam  fdtis  ad  fuperas  poftquam  Rhodopeius  (36)  auras 
DefleTit   vates  ;    ne  поп  tentaret  et  umbras  , 
Ai  Styga   Taenaria  (3£)  eft  aufus  defcendere  porta  : 
Perque   iev*es  populos  ,   timulacraque   functa  fepulcris  , 
P^rfephonen   (58;   adiit  ,   inamoenaque  regna   tenenteni 
IJmbraruni  dominum  :    pulfisque  ad   carmina  nervis 
Sic  ait :   О  poiiti  fub  terra  numina  mundi  , 


v^53)  Орфей  ,  сынЪ  Еагра  ,  Царя  Ѳрачсійскаго.  Звуки  лиры 
его  столь  были  трэгаптэльны  ,  что  онЪ  кЪ  себѣ  нривле* 
далЪ  не  токмо  людей ,  но  даже  и  самыя  неодушевленны* 
вещи  ;  нѣкопі  доказываютЪ ,  что  Орфей  первый  уста- 
вилЪ  поклоненіе  БогамЪ  ;  шаинства  его  названы  вЪ  древ- 
ности Орфическими.  Аристот.  Цииер.  д  другіе  отвер- 
гаютЪ  его  суіцзсптзованіе. 

(5 'О  БлхусЪ  и  Гименей  изображаются  вЪ  одеждѣ  пламен* 
наго  цвѣта  (  croceo   amiotu).  ѵ 

(35  Cicones  —  Ѳракійскіе  народы ,  у  коихЪ  жилЪ  Орфей 
и  убитЪ  потомЪ  женщинами.  Во  Ѳракіи  ,  На  горѣ  Гем1* 
(  Haerho  }  находилась  нѣкогда  Бореева  пещера. 

(56  Phod.  vates  —  Орфей  (Threicius  facerdos).  — *PoAQne  была 
во  Ѳракіи  высочайшая  гора. 

(57)  Течаръ,  перешеекЪ  в'Ь  Лаконикѣ,  гдѣ  находился  Непту- 
новЬ  храмЪ  вЪ  видѣ  грота ,  которой  Овидій  представ- 
ляешь намЪ  пропастью  и  входомЪ  вЪ,  адЪ.  VirgiU  4» 
Georg.  Tenarius^  e-tiam  fauces,  alta  oftia  Ditis  et  caligan- 
kem  ete.     c38;  Perfepb.  Прозерпина.  Umbr*  dom.  ПлущоиК 


-    i8    — 

In  queni  recidimus  quidquid  mortale  creamur   (5g); 

St  licet  ,  et  ,   falii  politis  ambagibus   oris  7 

Vera  loqui   finitis  ;   non   huc  ,   ut  opaca  viderem 

Tartara  ,   defcendi  ;   nec   uti   villofa   doiubrls    (40) 

Terna   Medufaei   vincireiii   guttura    monftri. 

Caufa   viae  conjux  :   in   quam.  calcata   ѵеаегшщ 

Vipera  diffadlt  ,  crefcentesque  abttulit   annos   (41). 

Poife  pati  volui  :  nec  me   tentafle  riegabo. 

Vicit  Anior.   Supera   Deus   hic  bene   notus  in  ora   efl. 

An   iit   et   hic  ,   dubito  :  fed  et   hic  tamen   auguror  e(Te. 

Famaque  li   veterem  nou   eft   mentita    rapinam   (42J  , 

Vos  quoque  junxit  amor.   per  ego  haec  loca  plena  timoris, 

Per  Ghaos  hoc  ingehs  ,   vailique  iilentia  regni  , 

Eurydices  ,  oro  ,  properata  (4З)  retexite  fila. 

Omnia  debemur  vobis  ;  paullumque   morati  , 

Serius   aut  citius  fedem   properamus    ad   unam. 

Tendimus  huc  omnes  ,    haec  ell   doraus   ultinia  :  vosque 

Humaai   geaeris  Jongfffima  regna  tenetis. 

Haec  quoqtie  ,  cUm  juflos    matura  peregerit   annos  , 

Juris   erit  -veflri   (44).   pro  munere  pofclnjus  ufum. 

Ouod   ii '  fata  negant  veniam   (46)  pro  conjuge,  certum  efl 

!NoIle   redire   mihi.  leto  gaudete  duorura. 

Talia  dicentem  ,  nervosque  ad    vTerba  moventem  r 
E<xfa«2ues  flebant  animae.   nec  Tantulus   undant 


(69)  quidq.  creamur.  ТакЪ  точно  у  Лукана  VII.  365.  quid* 
quid   hcrnimim    fumus. 

<4o)  пес  uti  и  пр  я  пришелЪ  сюда  не  для  побѣждекія  Цер- 
бера ,  какЪ  ГеркулёсЪ,     ко  —   caufa   viae  conjux. 

(Ді)  crefc.  aiuws.  Стихотворцы  приписывают!}  годамЪ  то 
же,  что  и  людямЪ  на  Пр.  Оѵ.  Нега*  I.  5.  molit-s  anni,  pneri. 
Senc  Hipp.  ^67.  ieffi  anni.  Propert.  I  £1.  7.  tremuli  an- 
ni.   Cicr.  Ait    1.   2.   jufii    arini  -  длинный  предѢлЪ  жизни.- 

(А  2)  Ибо  ПлутонЪ  ,  влюбившись  вЪ  Прозерпину,  похитила 
ее.  См.  Клавд.   похищеніе  Ирозеря. 

(43)   угор.,  fila  ,   нить  ,  скоро  пресеченная  Парками  J  вЪ  дру- 

•  гихЪ  изд.  properata  -juia  ,  что  означаете  преждевремен- 
ную смерть. 

(44;  ji*f  Vtjir.  ъЪ  вашей  вилЪ.  Met.  X.  ст.  ^2.5.  отпіа 
ѵёіггі   mri.s  eruni. 

(45)  Necant  veniam  —  »e  дозболяюптЪ  ;  сему  противоя. 
dare  vfciiiam. 


Captavit  refilgatft:    ltupuitque  Ixioilis  orbls* 

Ысс  carpfcre  jccux  volucres  :    urnisque   Vacaruiit 

Bjiide--  :    inque   tuo   fediiti  ,  Silyphe  ,  faxo. 

Tum   prialutil  (46  )   lacrimis    victarum   carmine  fama   efl; 

Eumeuidum  maiuiffe   ecnas  :   nec  regia   conjux 

Suftinet  oranti  ,   mc  qui   regit  ima  ,   negare  : 

Burydicenque   vocant  •   umbras   erat  illa    recentes 

luter  ,  et  iiiceffit  paffu   de  vulnere  tardo. 

Hanc  finiu]  ,  et  legem   Rhodopeius  accipit  heros  , 

K^  flectat   retro  fua   hmuua  ;   donec  Avernas   (47) 

Ijxierit   v.alles  :   aut   irrita  dona  .fiilura* 

Qarpitur  acclivus  per   mrtta  /ilentia   trames  , 

Arduus  ,  ooicurijLS  ,  caligine   deftfus   opaca  S 

K-c  procul  abfuerurtt   teiluris   nmrgine   fumma©. 

fiiC,   nt  deficeret  ,   u\etue»s,   ayiiusque  videndi  , 

Fiexit   amatts  осиіоз  ;   et  ptotiaus  ilia   fclapfa  eft. 

Brachiaque    іпг^ііісііі  ,      prciidique    et    prendere    (48J 

captans  , 
JMil  rtifi  cederiteS    ififeli*   arripit  airras. 
Jamque   itcrum   morieus   поп   eit  de    conjnge    quidquam. 
Quefta   fuo  :   quid   eniiu  fefe  queroretnr  atuatain  ? 
Supremamque   valt ,  quod  jahi  vix   atuibils   iile 
Acciperet,   dixit  ;  reVolutaque   rurfue  eodem  eil. 
iSjii  aliter  ffcupuit  geuiina    nece  cprijugis  Orpheus  , 
Qjiam  tria  qui    tLauuus  1    medid  portante  catenas  , 
Colla  саль   vidit:  queni    luu   paVojf  aa^e  rellquit , 
Oiani   jiatuia   priof  ^   faxt)  £er   corpus  oborto  : 
Qaique  іп   fe  crfmen   iiaxic;   voluitqnij  vlderi 
Otanos  efle   uoc  іъ  :    tuque  6  coi^fifa   fjgiuae'* 
Infelix  Lethaea  ,  tuae  ;  junctifiima  quo-idi»ni 
Pectora  ,  mmc   Japidej  ,  quos   huniida   futtiaet  Ide. 
Oranteni ,   fruftraque  iterum  tranlire   voleutcra 
Vortitor  Г49;   avcuerat.   feptem  tameo   ilie  diebus 
Squaiidtis  ia  ripa  ,  Gereris  iinc:  rnaner^  ,  fedit. 

(46)  Адскіе    боги    пе    трогаются   несчйСтіймй    лгодей»    Мог, 
II.   od.    14. 

(47)  ЛаірнЬ)  болото  в  озеро  бЪКампаніи,  изсвяіценаыя  Плу* 
току. 

(і°)   prendiqus  etc,  3:,r.tci^c::   ut  preiiderctnr  et   prenderet. 
(4&J  ХарояЬ. 

В     л 
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( 

Сага   dolorque  animi ,  lacrimaeque  alimenta  fuere- 

Effe   Deos  Erebi  crudeles;  queftus  ,   i;i   altam 

Se  recipit    RhodojDen ,    pulfumque    Aquilonibus    Hae~ 

топ. 
Tortius  aeqiloreis  incliifum   Pifcibus  (5o)  annum 
Finierat  Titan  ;  onmemque  refugerat  Orpheu^ 
Femineam  Venerem  ;  fev  quod  raale  cefikrat  ilH; 
Sive  fidem  dederat.  raullas  tamen.  ardof  habebat 
Jungere  fe   vatt  :   multab  doluerj   repulfae. 
Ille  etiam  Thracum.  populis   fuit  auctor,    amorem 
Jn  teneros  transferre  mares  :  citraque  juventani 
Aetatis   breve  ver ,  et  pjrinios  carpere  tlores. 

Четыре    вѣка  м  г  р  аР 

(  Melam.   L  I.   а   ѵ.  8д  а«1   і5о») 

Aurect  pririia  fata  eft    aetas ,    (5i)  quae  *    vindictf 

millo* 
Sponte  fua  ,  iine  lege  ,   fidem   rectiimque    colebat. 
Poena   metufque  aberant;   nec  verba   minacia    &хо*($й) 
Aere   legebantur ;  nec  fupplex    turba   timebant 
Judicis  ora  fai  :  fed  eraat   fine  juiice   tuti. 
Nondum  саеГа  fuis,  peregrimim.  ut  viferet  orbera  (55}t 
Montibus ,  in  liquidas  phms  defcetiderat  undas  ; 
Wullaque  mQrtaleS  ,   praeter  fua  ,   litora   norant. 
INondunl  praecipites  cingebant   oppida    foiTae  ; 
!Non  tuba  directi  ,  non  aeris  ccmma  flexi  ■•, 


(5o)  pifces  >  созвѣздіе   Зодіака.    tertius   Titan  >  вмѣето  ter* 
tium  tnnum. 

(61)  aetas  —  genus  hofriitiurn.  Cic.  ЛГ.  D.  П.  63.  au- 
arenmgens  (ГезіодЬ  y^Jaeov  yi/os)  —  aureus  Saturnus,  вЪ 
царсшвованіе  коего  былЪ  златой  вѣкЪ.  О  вѣкахЬ  зла- 
томЪ ,  серебряном!» ,  мѢдномЪ  и  желѣзноМЬ  ClauU.  22. 
4Лб.  vario  taciem  diftinola  motallo  f^oula.  V  ira.  Aen. 
VII.  so3  Saturni  geht-m  hand  vinciOj  neo  legibui 
ae<{Uam  Sponte  fui  velerifcjiie  D>  i  f  niore  tenontem.  — 
Vindice   rul    поизЪясн.  Гирига  :   n  mine  fcelera  coercente. 

(5і2)  отсюда  fige*e  leges  и   reftg^re,  ввлѣсто  feire  и  abrogarc-, 
т.  е.    издавать  и  обя'родывапгь. 

(53)  peregr.    orbem  —  poregrijias  terras. 


- —    21      

Non  galeae,  non  eniis,  eiant.   Sine  militis  ufu 

Mollia  fecurae  peragebant  otia  gentes. 

Ipia  quoque  immqnis  ,  raftroque  intacta  ,   nec  uUis 

Saucia  vomeribus  ,  per  fe  dabat  (64)  omnia  tellus ; 

Coateiitique  cibis  ,  nullo   cogente  ,   creatis  ; 

Arbuteos  foetus ,  montanaqqe  fraga  legebant , 

Cornaque  et   in  duris  haerentia  mora  rubetis  ; 

Et   quae    deciderant  patula   Jovis  arbore  glandes : 

Ver  erat  aeternum  ,  placidique  tepentibus  auris 

Mulcebant  Zephyri  natos  iine  femine  tiores. 

Mox  (55)  etiam  fruges  tellus  inarata  ferebat : 

Nec  renovatus  ager  gravidis  canebat  ariftis. 

Flumina  jam  Jactis  ,    jam.  flumina   (56)  nectaris.  ibant  : 

flavaque  de  viridi  ftillabaat  Шее  mella. 

lJoftquam  ,     Satumo    (oj)    tenebrofa    in    Tartara 

miflb  , 
Sub  Jove  mundus  erat ;  fubiitqne  argentea  proles  > 
Лф'О  deterior  ,   fulvo  pretiofior  aere  : 
Juppiter   antiqui   contraxit  tempora   Yeris  : 
Perque  hiemes  ,  asftusque  ,  et  inaequales  antumnos, 
Et  breve  ver,  fpatiis   exegit  quatuor  апдиш. 
Tum   primum  ficcis  aer  feruoribvis   uflus 
Cauduit:  et  ventis   glacies   adltricfa   pependit. 
Tum  prirnum  fubiere   domos    (58, )  ;     domus  antra  fue- 

runt , 
J£t  denft  frutices ,  et  vinetqe  cortice  vlrgae. 


(5&)  nulia  cogenie  —  nullo  pofcente.  Firg.  G.  II.  10.  nullis 
cogentitms.  —   immunis   —   vaoua   a   miferis. 

(55)  mox  сооптвѢтстпвуэшЪ  сдѣсь  praeterea  ,  и  означаетЪ  на 
послѣдртвіе  времени,  а  цродолжающійея  порядокЬ  проигс- 
пюсгивій. 

(56)  ТакЪ  выражали  древніе  изобиліе  молока  и  вина  —  flu- 
mina  vini  Л  lactis ;  такова  нѣкогда,  была  обѣгпованная 
земля,  то**йщая  медомЪ  и  млекомЪ  \     Ног*  1.  ТГ.  od   19. 

(57)  СатурнЪ,  древнѣйшій  Царь  ЛанДума,  дикихЪ  и  необра зо- 
ванныхЪ  людей  вЪ  лучщее  и  блаженнѣйшее  приведшій  со- 
стойте, ТаковЪ  былЪ  подвигЪ  Хр&носа  у  Греков  і>.  Юпи- 
шерЪ,  свергнувЪ  Сатурна  вЪ. преиододнія  жилища  ,  засту- 
пилЪ  его  мѣсгао  —  и  тогда  начался  серебряный  вѢкЪ. 

(55)  riemos  ;  поелику  прежде  обитала  иЪ  поляхЪ  и  лѣсахЪ» 
Qortex  разум,  inteiior  ,  libex. 
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Semlna  tum  primum  longis- Cerealia  fulcis 
Qbruta   f  imt ,   prefficjue  jugo  gemuere  juvenci. 

Tertia  poft  illas  fucceffit  аё'песя  proles  , 
Saevior  ingeniis ,  et  ad  horrida   promtior  arma  } 
Nec  fcelerata  tamen    De  duro  eft   uJtima  ferro* 
Protinus  irrumplt  venae  (69)  pejoris  in  aevum 
Oinne  nefas  :  fugere  pudor ,   verumque,,  fidefque  : 
Tn  quorum  fubiere  locum  fraudefque  ,  dolique, 
Tnfidiaeque  ,   et  vis,  et  amor   fceleratus  habendi  (60^ 
Vela  dabaat  ventis  ,  nec  adhuc   bene  noverat   illo»s 
JJavita  :  qnaeque  diu  fteterant  in.   monttbus  altis  y 
Fluctibus  ignotis  mfultavere    carinae. 
Communemque   prius  ,  ceu   lumlna   Solis  et  auras  , 
Cautus   humum  longo  fignavit.  Jimtte   menfor. 
Wec  tantum   fegetes  ,  alimentaque   debita    dives 
Pofcebatur  humus ;  fed  itum  eft  isi  vifcera  terrae  : 
Qiiasque    recondiierat ,    Stygiisque  admoverat  umbris, 
Effodiuntur  opes  ,  irritamenta  raalorum. 
lamque   nocens  ferrum  ,  feiroque   nocentius  aurum 
Prodierant;   prodit   bellum,   quod  pupnat   utroque  £ 
Sangvineaque  manu  erepitantia  eoncutit  arma  (61). 
Vivitur  <ex  rapto  ;   non,   hofpes  ab  hofpite  tntus , 
."Non  focer  a  genero  ;   fratrum  quoque  oratia  гага  e£L 
Imminet  exitio  vir  conjugis  ,  Hla   mari.fl  : 
Lurida   terribiles  mifcent  aconita   (62)  novercae. 
Filitis  ante  diem  patrios   itiquirit  in  ann.os ; 
Victa  jacet  Pietas  (63)  ,  et  Virgo  caede  madentes  > 
XJItima  coeleftum  »  tdrras  Aitraca   reliqmt. 


(.69)  venae  pef.  хужшаго  металла^ 

(бо)  habere  здѣсь  гаоже^  что  роШ&етге* 

(6і;  Дрёвйіе,  вступая  вЬ  сраженіе  ,  обыкновенно  ударялк  ъЪ 
іцитьі  оружіями  —  «oncuttrft  агта,  у  сгпихоте.  часта 
описываетс/а  вЪ  сраженіяхЪ  стуфЪ  оружія  —  ciepiUnlia 
а  г  гц д. 

(62)  АсШііит ,  волчій  корень*  ядовитая  трава;  у  сгаихогав* 
вмѣсто  ѵецепига,  hutidus  -—•  сдЬсь  Гвр.  о  мертвенней 
блѣдностц. 

(63)  Piet  ш  любовь  кровнщхЪ,  роднт.тхЪ  \  ш  потому  pine  erga 
parentes;  piiis  Aeueas.  Ajhreu  * —  iu&Uia,  которую  Цесарь 
назыв.  juftiiTima  Yiig~. 


Зависть   п  ея  ліЪстолребываніе.  * 

( —  Met.     1.  II.   а   v.    7^о  ad  ч&2-  ) 

Protinus  Invidiae,   nigro  fqualentia   tabo  , 
Tecta    petit.    Domus  eft   imis  in    vallibus  antri 
Abdita  ,  fole  carens ,  non  ulli  pervia  vento ; 
Triftis  ,   et  iornavi  рІепіШгла   frigoris  ,  et  quas 
Igne  vacet  femper  ,  caligiai  femper  abundet. 
Нас   ubi  pervenit   bello  metuenda   virago  , 
ConfUtit  ante  doniuni,   neque  enim  faccedere  (64,)4ectis 
F:is   habet  ,  et  poftes  extrema   cufpide  pulfat. 
Concuffae  patuere  fores  :   videt    intus  edentem. 
Vipereas  cames ,   vitiorum   alimenla  fuorura  , 
Invidiam  :   vifaqae  ocaios  averi.it.    At   illa 
Surgit   humo  pigre  (65)  ,   femefarumque    relinquit 
Corpora  ferpentum  :  pafluque  incedit  inerti. 
Utque   Deam  vidit  ,  formaque  armisque    decoram  , 
Ingetmut  ,    vultumque  iraa  ad  fufpiria  (66)   duxit, 
PaLJor  in  oyq  fedet . ;   macies   in  corpore  toto. 
Nufquam  recta   acies  ;  Jivent  rubigine  dentes ; 
Pectora   felle  virent  (67);  lingua  ей  fuffufa   veneno, 
Xifus   abeft  :   niii   quem   viii    1110  vere    doJores  : 
!Nec  fruitur  fomno  ,  vigiJacibus  excita   curis  * 
Sed   viJet   ingratOS  ,   intabefcitque   vivend©  , 
Succeffus  hominum  ,  carpitque  ,  et  carpitur  una  , 
Suppliciumque  fuum  eft.  —  —  — • 


(6Д)  fucc  propius  acoedere.     f 65)  ptgte ,   или  по  нѣкпт* 

Tpigra   —  безплодная  ошЪ  стужи,  ош'Ь  холода    ТакЪ   Hzr. 

1.  od.   22.   pigii    oampi.  —  Surgit    pigfe   прогоивоп/  paffx 

incedit  inerti.  * 

^65)  dacere  vultum  ad  fufpiria ,  по  изЪясн, "Тирига  :    vultum 

conijxmere ,    accomodare    fufpiriis  ;    ІцХрігіа   ѵцДи  prodere  ;  , 

ко  adducere  vultum  —  acl  gjavitatfcJria  componere  ;  cbdme- 

те  — ~  ad  moeJftitiam  comp; 
,($'])  felle  vir.    Точно    ъЪ  шакомЪ  же  значеніи    говор,  Кдавд. 

4$.  96  vifccrefelle  virent.  —  iingHQ  fuffufa,  ventno  гзр.'гоакЪ 
■  жлкЪ  и  ct   £u£Fu£um  rubore» 
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D»)     ЙзЪ  Клавдіана.    Мѣстолребываніе  времени* 

(in  рг.  Сой.  Stil.  1.  II.  а  v.  4M  ad  45о  ). 

Efl  ignota  procul  ,  noftraeque  impervia  menti 
Vix  adeuada  Deis  ,  annorum  fqualida   mater  , 
Immenfi  fpelunca  aevi  ,  quae  tempora  vafto 
Suppeditat  reuocatque  finu.  Complectitur  antrum, 
Omnia  qui  placido  confumit  numine,   ferpeus   (68), 
Perpetuumque  viret  fquamis ,  caudamque   reducto 
Ore  vorat ,  tacito  relegens  exordia   lapfu. 
Veflibuli  cuftos  vultu  lon^aeva  decoro 
Ante  fores  Natura  fedet  ,  cunctisque  volantes 
Pependent  membris  animae.      Manfura  verendus 
Scribit  jura  Senex  (69),  numeros  qui  diyidit  afn  is  , 
Et  curfus  (70)  у    ftabilesque    moras ,    quibus    omnia  vi* 

vnnt  (71) 
Ac  pereunt  fixis  cum   leglbus.     Tlle  recenfet 
Incertura  quid  Martis  iter  (72),  certumque   Tonantis 
Proficiat  nitmdo  \  quid  Velox  femita   Lunae  , 
Pigraque  Saturni  (76);  quantum  Gytherea  fereno 
Curriculo  ,  Phoebique  comes  Cyllenius   (74)  erret     . 
IlJius   ut  Phoebus  ad  limen  conflitit  antri , 
Occurrit  Natura  potens  ,  feniorque  fuperbis 
Canitiem  inciinat  radiis.     Tmic  fponte  reclufos 


(68)  ferpens  ■—  annus,  Сервій  пишегаЪ,  fecunduin  Aegyptioe 
indicabatur  piclo  dracone  caudam   Jfuam  morderttem. 

(69)  Senex  —  СаптуриЪ,  или  \эоѵс$щ 

(70)  curfus  —  planelarum  :  fiabiles  morae  —  неподвижны* 
звѣзды  (ftf-llae  fixae).  (71)  viv.  el  per^  Также  Стацін  : 
Ortum    quid<juid   habet  ,   f>nem   limet. 

(72)  ihc.  Mart.  температура  планеты  Марса  неизвѣстна; 
потому  что  она  или  ближе,  или  дальше  бывает'Ь  ошЪ  солнца; 
температура  а  Юпитера  извѣстнѣэ ,  вфрнѣе.  ( certum 
Tonantis).  т 

(73)  СатурнЪ  ^резЪ  За  лѢтЪ  созершаетЪ  свой  путь,  и  по- 
тому —  pigra  ejus  lemita,  Citherea  —  звѣзда  Цитер- 
ской   Венеры. 

(•^4)  Меркурій  назыв.  comes  Cyllenus  ,  по  имени  Аркадской 
горы ,  Циллене.  ОнЪ  ближе  кЬ  солнцу  (Phoebij  и  eaf 
всегда  содушетвуегаЪ. 
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J^axavit  poftes  adamas.     Pchetrale  profundum 
Panditur  ,  et   fedes  aevique  arcana   patefcunt 
Hic  habitant  vario  facitra  diuincta   metallo, 
Secula  certa   locis  ;  illic  glomeraatur  aena  , 
Hic   ferrata  rigent ,  illic  argentea  candent ; 
Eximia  regione  cfomus,  contingere  terris 
Difficiles  ;  ttabant  rutili  grex  аигеіъ   anni. 

Чертоги  Венерины    па  острові  Килрі. 

(Nnpt.  Hon.    et  Маг.  а  v.  49  *d  9&.) 

Mons  latus  Jonium  Cypri  (76)  praeruptus  obumbrat, 
Invius    humano  grefiu  ,  Phariumque  (76)  cubile       1 
Prcteos  ,  ot  fepteni  defpectat  cornua  (77)  Nili. 
Hanc   ncque  candentes   audent  veflire  pruinae  : 
Hunc  venti  pulfare  timent ;  hunc  laedere  nimbl. 
Luxuriae  Venerique  vacat.     Pars  acrior  anni 
Exulat  :   aeterni  patet  indulgentia  veris. 
Iq  campum  fe  fundit  apex  :  hunc  aurea  fepes 
Circuit  ,  et  fulvo  defendit  prata  metallo. 
Mulcibei •"  ,  ut  perhibent;    hxs  ofcula  conjugis  emit   , 
Moenibus ,  et  tales  uxorius  obtulit  arces. 
Intus  rura  micant ,  manibus  quae  fubdita  nullis 
Perpetuum  florent  Zephyro  contenta  colono ; 
TJmbrofumque  nemus  ,  quo  non  admittitur    ales  f 
!Ni  probet  ante  fuos  Diva   fub  judice  cantus: 
Ouae  p]acuit ,  fruitur  ramis  5  quae  victa  ,  recedit- 
Vivunt  in  Venerem  frondes  ,    omnisque    vicifllm 
Felix  arbor  amat ;  mitant  ad  niutua  palmae  (78) 
Foedera  ;  populeo  fufpirat  populus   ictu , 
Et  platani  platanis  ,  alnoque  afsibilat  alnus, 


(75    Cyprus,  оегпр.  КипрЪ  на  Средиземна  мОрѢ,  гдѣ  родилась 

Венера  ;  и  потому  она  назыв.  Cypris. 
(76}    Phar,  ЕтиптЪ,  шакЪ  названн.  отЪ  фаро,  малаго  Ниль* 

екаго  острова. 
(77)  сотиа  —  семь  усшьевЪ  Нила;  Virg,  Аеп,  VI.    8oi.£t 

ftptem^  тіш    lurbant   trepida    оШа   Nili, 
{78J  ВЪ  пальмдхЪ  замечается  двоялій  полЪ  — ~  nutant  palmae* 
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Labimtur  gemini  fontes  :  hic  dulcis  ,  amarus 
Alter  ,  et  infufis  corrumpunt  mella   venents  , 
Unde  Cupidi-neas   armavit   fama  fa^iUas. 
Mille   pharetiati  ludunt  in  margine   fratres  , 
Qte  pares  ,   habitu  fimiles  ,  gehs   mollis    Amorum. 
Hos   Nympbae   pariunt,    illum   Venus  aurea  folum 
JSdidit  "   iile  Deos   coelumqe   et  iidera  comu 
Temperat  ,  ct  fnmraps  dignatur  figere  reges ; 
Hi  plebem   feriaiit.      Nec    ceteia    Nununa  defunt : 
Hic   habitat   nullo  conPuicta    Licentia   nodo  , 
Et   flecti   facilcs   Irae ,    vinoque  madentes 
Excubiae V   Lacrimaeque  rudes  ,    et  gVatns  amantura 
Pallor,  et  inprimis  titubans  Audacia  furtis  Г 
Jueimdierue  Metus ,   et  поп  fecura    Voluptas; 
Et  lafciya  volant  Jevibus   Perjuria    pennis. 
llos  inter  petulans  alta    cervice    Juventas 
Excludit  Seuium   loco.      Procul  atiia  Divae 
Perniutant  radios ,    nlvaque  obftante   virefcunt. 
Lemnius  (79),baec  etiam  gemmis  extruxit  et  auro, 
Adniifcens  artem   pretio  ,   trabibusque  fmaragdis 
Suppofuit.  caeJfas  hyacinthi  rupe  columnas'. 
J3erylIo  (80)  pari.es,  et  jafpi.de  lubrica   furgunt 
Limina  ,  defpectufque  folo  calcatur  achates. 
I11  medio  glebis   redolentibus  area   dives 
Praebet   odoratas   meffes  :   hic   mitis   amomi  , 
"Hic  cafiae  matura   feges  <  Panchaea   (81)  tur&erjt 
Cinnama  ,   пес  iicca  irondefcunt  ѵішіпа  Cofto  (82), 
Tardaque  fudanti  prorepunt  balfama  Jigno. 


(79)  L?mnius  —  ВулканЪ,  обишавшій  нѣ  когда,  или  на  осптро- 
вѣ  Лемносѣ  {что  на  Егейск.  морѣ) ,  или  в'Ь  Егпнѣ  сѵІ>  Ци- 
клопами. 

(80)  Верил  лЪ ,  аква  марина,  дорогі$  камень  зеленовзтаго 
цвѣгоа.  J'~ifp?s  у  аспис'п  ,  драг,  камень  различных'.©-  вюдов'Ь 
и  цв'БтовЬ. 

(8і)  Паняейскіе  народы  обитали  вЪ  СавскихЪ  пустыняхЪ  ѣ 
гдѣ  яаходятЪ  лугпіій  ладоя'Ъ  (thus).  Вмѣсгдо  Panchaea 
ч  и  та  юга  Ъ  В    Panchaia. 

(8.?)  Cvfium,  есть  Персидскіе  (Achaermmium  cofium'..  ѵ.ЫвГ» 
ІІ   і  1,    1'}  прси.йрастЬіш?  ,    дающее  благовоиі*?» 


■S~*f*jr**  І^чі**' 
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ПАСТѴШЕСКШ    СТИХОТВОРЕШЯ. 

Е)    изЪ  Впргнлгя.     МеланкЪ  и  МоясЪ. 

(  BucoL,    Eccl.   V. ) 

Сиг    поп,     Mopfe  ,      boni     quoniam    convenimu§ 

ambo , 
Та  ealanios  inflare   levis  ,  ego  dicere  versus , 
Hic  corulis   mixtas  inter  coniidimus    ulmos  ? 
Mop.     Tu    major    (1);    tibi    rae    eft  aequum    parer®, 

Melanca  : 
Sive  sub  incertas  Zepbyris   mutantibus    umbras  , 
Sive  antro  pqtius   fucccdimus;   adfpice,    ut  antrum 
Sdveitris  raris  fpadit  labrufca    (  s ; -^aceniis. 
Mel.     Montibus    in   noftris  folus   tibi.  certet  -Arnyntas; 
Mop.     Quid  j     ii    idera    certet    Phoebuai    fuperare  ca- 

nendo  ? 
3fe/,     Incipe  ,    Mopfe  ,    prior  :    fl    quos   aut    Phyllidls 

ignes , 
Aut   Alconis  habes  laudes  ,  aut  jurgia  Codri  ( 5  ). 
lncipe  :  pafcentis  feruabit  Tityrus  haedos. 
Мор.     Іліто  haec,    in  viridi  nuper  quae  cortice  fagi- 
Carmina   deicripfi  ,    et  modulans  alteriia  notavi  (4^, 
Experiar  :  tu  deinde  jubeto   certet  Amynlas. 
MeL     Lenta  falix  quaatuni  pallenti  ccdit  oliuae  , 
Puniceis    humiiis    quantum  faLiunca   rofetis : 
Judicio   noflro  taiitum  tibi  cedii   Amyutas. 
Mop.     Sed  tu  defme  plura  ,  puev  ;  ІиссеЩпшз   antro. 

Extinctum   Nymphae  crudeli  fmiere  (5)    Daphnia 
Flebant  :  vos  coruli   tefces  et   fiumina   Kymphis  : 
Ouum  ,  conplexa   fui  corpus  rciferabile    gnati  , 
Atque  deos  atque  aitia  vocat  crudelia  (6)  mater. 


(1)  major  —-  natu.     (2)  labrufci  ,  лѣской,  дикій  вирюградЪ. 
(5)  не  Аѳинскій  Царь    КодрЪ  ,    а  пастухЪ ,  см.    Е<сі     22.   26,, 

(4)  utt-  tiot  ДО  изЪясн-  Гей.іе  :  per  alternaL  alLernalim  ca- 
neiis  veiiiculum.  Jaliunca  —  вёірвѣст-н&я  вдрава;  можешЬ 
быть  nardiis  С  Ніоз. 

(5)  crv.d.  fifi.  проегпо  асегЪа  morte.  (6)  nflra  crudfa  обіщ* 
ядетпЬ  неолахопрідтсяівуфщнхЬ  Боге&Ъ  ж  зв"£здм,   r 
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]Мсш  toJIi  pafros  illis  egere  diebus 

Friglda»     Daphni,     boves  ad    flumina  ;    nulla    nequfc 

amaetn 
Libavlt  quadrupes ,  nec  graminis  adtigrit  herbam. 
D^ptei',  tuum  Poeuos  etiam  ingemuifle  leones 
laterittsmi ,  mantesque  feri  filvaeque  loquuntur. 
Daphms  et  Armemas  carru  fubjungere  tigris 
Inftituit ;  Daphnis  thiafos  inducere  Bacchi  (7)> 
Et  foliis  lentas  intexere  mollibus  haflas» 
Vifis  et  arboribus  decori  eft ,  ut  vitibus  uvae, 
"Ut  gregibus  laurir  fegetes  ut  pingui.bus  aivis  : 
Tu  decus  omne  Ыія  ;  poftqtiam  te  lata  tulerunt : 
Jpsa  Pales  agros ;,,  atque  ipfe  reliqutt   Apollo. 
Grandia  faepe  qulbus  mandavimus  hordea  falcis  , 
Infellx  lolium  (8J  et  fteriles  nafcuntui:  avenae. 
Pro  ei&IH  viola,,  pro  purpureo  narciffo  > 
Carduus  et  ipinis  furgit  paliurus  acutis. 
Spargite  Ьищшп  foliis,  inducite  fontibus  ur^brass 
Paftores :  mandat  ■  fieri  (ibi  talia  Daphnis. 
Et  tuiHiiltmx  facite  y  et  turaulo  fuperaddite    Cannen  : 
Daphnis  ego  in  filvis^  hinc  ufque  ad  fidera  notus , 
Forraofi  pecoris  cuftos  ,  formoiior  ipfe. 

MeL.     Tate  tuum  carmen  nobis>  divine  poeta  t 
Otiale  fopor  fefifis  in  granuue;  quaie  ,  per   aeftum. 
DulciSx  aquae  faliente  fitim    reitingaere   rivo. 
ftiec  calamts  falum  aequlparas >  fed  voce  magiftrum ; 
Forttmate  puer ,    tu    nunc  eris  alter  ab  illo, 
Jlos  tamen  haec  quocumque  modo  tibi   noflra   viciffim, 
Dicenms  ;  Daphrunque   tuum  tollemus  ad   aftra  ( 9  ) ; 
Daphnin  ad  aftra  feremus;  araavit  quoque  nqs  Daphnis, 

Mop.:  An  quidquam  nobis  tali  fit  тиц$іг§  majus? 
Et   puer   Щ£е   fuit  cantarl  dlgrms;  et  ifta 
Jam   pridpm  Stiraicon   laudavit  cailnina   nobis. 

Meffi  '"Candidus    (ю)     inifuetuni     miratur    limeix 
(    r  Olyrnpi, 

led  pedibnfque  videt  nubes  et  fidera  Daphnis. 


(7)  thiaf.    Вас,  вмѣсто  ducefe  choros  bacchantium. 

(8)  loiiunty  куколь,    трава.      {9)  tolhm.    ad    ajlra.    спіанемЪ 
превозносить  ,  воспѣватъ  обитающаго  сЪ  богами  и  пр. 

(ю)  CantL  блеешящій  подобно  созвѣздію* 
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Er£0  alacris  fiivas  et   cetera  rura  voluptas 

Panaque  paftorefque  tenet  Dryadafque  puelJas. 

Kec  lupus   inlidias  pecori ,   nec  retia  ceruis 

Ulla  dolum  meditantur:  amat  bonus  otia  (n)  Daplmis, 

Ipli   laetitia  voces  ai  fideia  jactant 

Intonfi  montes  (12);  ipfae"jam  carmlna  rupes , 

Jpfa  fonant  arbufta  :  deus  ,  deus   ille  ,  Meianca  ? 

S»s  bonus  о   feJixque  tuis  ?  en  quatuor  aras: 

Ecce  duas  tibi  ,  Daphni ,  duas  altaria  Phoebo ; 

Pocula  biiia  novo  fpumantia  lacte  quotannis 

Craterafqye  duo  llatuam  tibi  pinguis  olivi  ; 

Et  muko   ia  priniis   hilarans  convivia  Baccho * 

Ante   focum  ,  ii   frigus  erit ,   h  mefsis  ,  In   utiibra , 

Vina  noVum  fundam  calathis  Ariufa   (i3)    neciar. 

Ciiitabant  mihi  Da  moetas  et  Lyctius  Aegon  ; 

Saitantis  Satyros  (14)  iniitabitur  Alpheliboeus. 

fiaec   tibi   fcmper  erunt ,  et   quum   follemnia  vota 

Keddemus  Nymphls  ,  et  qimni   luflrabimus  (i5)   agros. 

Dum  juga   montis  aper  ,  fluvius  duni  piicis.  amabit , 

Pumque  thymo  pafcentur  apes  ,  dum  rore    cicadae : 

Semper  hono-s   nomeuque   tuuiu   laadefque    manebunt 

Ut   Baccho  Cererique  ,   tibi   iic  vota  quot  annis 

Agricolae  facient  ;   damnabis  tu  quoque    votis. 

Mop.  Ouae  tibi,  quae  tali  reddam  pro  carmine  dona! 
Kam  neque  те  tantuni  veriieulis  libilus  auftri     (16), 
^iec  percufla  juvant  fiuctu  tam  litora  ,  nec   quae 
Saxofas  inte.r  decurruut   fluraina  Valles. 

JMel.     Haec  te  nos  fragili   donabinras  ante  cicuta; 
Haec   nos  ,  Formofum   Corydon  ardebat   Alexin: 
Haec  eadeai  docuit ,  Guium  pecas?  aa  Moeliboei  ? 


(n)  otia  —  стіокопстзіе  ,  тишина» 

(i2)  intonji  montesy  покрытый  лісамй  горы ; -  йротиводол*- 
tonfdP   valbs    Сгигя.    IV.   277 

(i3)  Ariufa  vina,  изЪ  области  -Аріуской,  на  остр,  Хіо. 

(iZi)  falt*  Sat>  плясал'Ь  подобно  СдіпираѵіЬ, 

(і5)  luftr.  agr>  Ащбирэглгк  ,  празднества  древн.  Ри'ілянЪ 
прй  началѣ  вееиы  ;  во  время  кодіхЬ  обводили  с'Ь  торже- 
ствомЪ  .животное,  назначенное  вЪ  жертву  ВогамЪ.  Ѵат- 
n&cur  voti  et   voto  —  торжественная  формула. 

(іб)  ven.  auji.  — •  Восточный  вѣтлЬ  ,  душь  наіий  ющій» 


—    Зо    — 

Зідр,     At  tu  fume  pedum  ,   quod,   me  quum  Гае- 
ре  rogajfet , 
JfOii  tulit  Aatigenes ,  et  etnt  tum  digrms    amari, 
Formofum  paribus  nodis  atque  aere  ,  ■  Melanca.         l 

F)     ИзЪ    КаллурніЯь    АліфггтеатрЪ ,  или 
Л  икота  сЪ    и    КорпдонЪ* 

(  Ессі.  Ѵіт. ) 

Lycot.     Lentus  ab  vrbe  venis ,  Corydori,  vigeiima 

certe 
Nox   fuit,  ut  noflrae  cupiunt  te  cernere  filvae  , 
Et  tua   nioerentes  exfpcctant  jubila    tauri. 
Coryd.     О  piger,'et  duro  jam  durior  axe  ,  Lycota  , 

Qui   veteres   fagos ,    nova  quam    fpectacuJa  ,    mavi* 

Cernere,   quae   patula   juvenis  ( 17)  Djus  editareaa. 
Xyc\      Mirabar  ,    quae  caufa    foret  tibi   tanta  moraiidi  , 
•    Cur  tua  ceflaret   taeiturnis  ftftula   filvis  , 

Et   folus  Stimicoti   caneret  pallente   (18)  corymbo; 

Quenv  iine  te  moefli  tenero  donavjnius  hoedo. 
Verum.  tota   ferat  ,   qi.iae  luftrat  ovilia   Thyrfis : 
iSlon    tamen    aequabit    niea    gaudia  :    nec    gaudia  :    nec 

m ihi  ,  II  quii 
Omnia  Lucanae  ( 19)  donet  pecuaria  fllvae  , 
GraU    magis  f uerint ,  quara  quae  fpectamus  in  urbtf. 

Lyc.     Dic  age  ,  dic  Corydon  ,   iiec  noftras  ipvidttf 

aureSt 
D-ifpice  :   non  aliter  certe  mibi   dulce  loquere  , 
Qua-m  cerfare  foles  ,'  quoties   ad  facra   vocatur  (20) 
Aut   foecunda   Batas  ,  aut  patloralis  Apollo. 

Cor.     Vidimus   in  coelum  trabibns  fpectacula  textl* 
Surgere  ;  Tarpeium  prope  defpectantia  culmeu  , 


(17)  juv.  DeiiS)  КарниЪ,  стшршій  сыйЪ  Риглск.  Ймпдр    Кара» 
(і8)   Чиіп    нѣк.   и   pallante  й  f'aU#rt.e.    Г.  АделунгЪ  разумѢстЪ. 
плющь  ,  какЪ  украшені^  свирѣліі. 

(19)  Л укані я",  нынѣіііияя  провинция  Базилика  rrta  вЪ  Неапол. 
Королезствѣ  ,  извѣстная  своим'Ь  скотоводством!». 

(20)  Во  время    сельскихЪ.  праздников b  ,  вЪ  гаоржесптвенныхЪ 
вЁсяда'Ь  яризывалй  богові)  егаадЬ,  нізвЪ,  лѢсовЪ,  рѣкЪ  и  яр» 


5ч 

Immenfofqtie  graduS  ,  et  divos  Jene  jacentes< 
Venimus  ad  fedes  (ai)  ,  ubi   })ulla   fordida   velie 
Jnter    foemincas  fpectabat  turba  eathedras  (22). 
Kam  quaecunque   patent   fub  aperto   libera  coelo  , 
Aut  enues  ,  ant  nivei  loca   denfavere   tribuni. 
Q/.іаШег  hasc  patulunv  contendit   vallis  in  orbem , 
Et    finuata    latus  ,   refupinis   undique  filvis, 
Tnter  continiios   curuatur  concava  montes  : 
Sic   tibi    plauitiem   curvae  fmus  arabit   arenae  , 
Et  geminis  niedium  fe  moKbus  alligat  ovum. 
Onid   tibi  nunc  referam  ,  quae  vix   fuffecimus    ipfr 
§*er  partes  fpectare  fuas  ?   fic  imdlque  fuJgor 
jPcrcuffit ,   ftabam   defixtis  ,   et  ore  patetiti-, 
Cuuctaque    mirabar  ,   noc   dum   bona    fingula  noram. 
Tum   шіііі  ,   tunc  feiuor   Jateri   qui  forte   iiuiflro 
Janctus   erat  ,  quid  te  ftupefactum  ,   ruftice  ,  dixit 
Ad  tantas  mirans  opes  ?  qui   nefcius  auri„ 
Sordida  tecta  ,   cafas  ,   et  fola    mapaiia  notti. 
An  egp  tam  tremuJus  ,   tam  vertice   canus  ,  et   ifla 
Factus   in    urbe   fenex  ,  ftupeo   tamen  orania  :  ceite 
Vilia   funt   nobis ,    qiraecunque  priori,bus   annls 
Vidimus  ,  et  fordet  ,   quidquid  fpectavinms  olinu 
Balteus  en  geminis,  en  illita   porticus   auro 
Certatini  radiant ,   nec   non   ubi   finis  arenae 
'Proxima  marmoreo   peragit   fpectacula  muro  : 
Sternitur  adjunctis  ebur  adpiirabile   truncis  , 
Et  coit  iii   rutilum,   tereti   qua   lubricus  axe 
Impoiitos  fubita  vertigiqe  falleret  ungues , 


(fli)  Каждый  класЬ  зрителей  имѣлЪ  вЪ  Амфйгаеатрѣ  особое 
мѣсто ,  какЪ  то:  Сенаторы,  жрецы-,  весталки  и  ^ругія 
сосгаояніи.  Сенаторы  сидѣли  сЪ  трибунами  віз  вѣлыкЪ 
гпогахЪ  (in.  nivei)  in  podio  —  слуіыхЪ  нижнихЪ  мѢсптзхЬ, 
который  ближе  были  кЪ  аренѣ.  ВЪ  верху  занимали  Mf  ста. 
всадники  0<pies)bj  а  надЪ  ними,  граждане  и  простой  нярадіь 
Распоряжатели  мѢстЪ  назыв:  Іосагіі  или  diiTisna.oi  ей 
рнііа  vefiis  —  нечистое,  неопрятное  одѣяніе  означ.  ниж* 
ідій  клас'Ь  зрителей. 

\І2  cathedrae ,  родЪ  креселЪ,  которыя  вЪ  особен к ом  Ъ  была 
употребленіи  у  роекошныхЪ  РимлянокЪ  ,  какЬ  свид7іШ> 
древніе.  см*  Pkaedr»  f.  &.  і.  Па»  calhtdra  maUi*, 
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Excuteretque.  feras ,  auro  quoque   torta  refulgent 
Жеііа   (лЪ)  ,   quaek  totis  in  arenam   dentibus  e>jtanf 
Dciitihiis  aequatis,   et  erat  (mihi   cre.de,   Lycota  , 
Si  qua  fides  )  ,   noftro  dens  longior  oninis  aratro. 
Grdine  quid   referam  ?  vicii  genus   omna  ferarum  , 
Біс  niueos  le}>ore's  (24),    et  non  fiiie  comibus  apros  j 
Manticoram.  (26),  iilvis  etiani   quibus    editur  ,    Alcetl 
"Vidimus  ,  et   tauros ,   quibus  aut  ceruice  levata 
Deformis  fcapulis  torus  eminet  ,   aut  quibus  hirtae 
Jaclantur  per  colla  jubae  ,   quibus  afperamento 
Barba  jacet ,  tremulifque  *igeat  раіеагіа  fetis. 
Nori  foluni  nobis  liLveftria   cernere  raonftra 
Coatigit  :  aequoreos  ego  cum  certantibus   vifis 
Sp^ctavi  vitulos  ,  et  equorum  nomine   dignuni  , 
Sed  deforme  pecus  ,  quod  in  illo  nafcitur  amni  , 
C>ui  fata  riparum  venientibus  irrigat    undis. 
Ah.  trepldi  quoties  nos  defcendent is  arenae 
Vidimus  in  partes  ,   ruptaque   voragine  terrae 
:      \fiffe  feras ,   et  eifdem  faepe  latebris 
,r_ iieo  cum  croceo  creuerunt  arbuta    libro. 

Lyc.     О  felix    Gorydon  >    quem    non    tremebunda 

fenectus- 
Xmpedit  ?  о  felix  ,  qtiod  in   haec  tibi  fecula  primos , 
Indulgente  Deo  ,  demittere  ebiitigit  annos    (  526  )  ! 
Kuiic  tibi  ii  propius  venerandum  cernere   numen 
Scurl  dedit,  et  praefens  vultumque  habitumque  notafti  ^ 
Dic  agef~dic,  Corydon,  quae  iit  modo  forma  Deorum. 

C&r.     О  utinam  nobis  non    rultioa    veflis   inefict ; 
Vidiflbm  propius  mea  pumina  ;  fed  mihi  fordes 
Poilaque  paupertas  ,  et  adunco  fibula    morfu 
Gbfuenmt,  utcurfque  tamen  confpeximus  ipfum 
Longfiti^, ,  ac  ,  nili  me  decepit  vifiis ,   in  uuo 
Ш   Martis  vultus  et  Apollmis  e(Te  putavi. 


(іі5)  Заяошік  сѣгпь ,    протянутая  вЪ  нѢкоторомЪ  отдаленій 

сгггі)  стѣыы ,     служила,    сколько  для  обереженія  зрителей 

оіпЪ    звѣрей,     столько     и    для     велкколѣпіл.     Ета    еігаь 

■  укрѣтслена  была  кЪ  сгнѣнѣ  сло-НОЁыг.ш  клыками. 

С*&)  >ь>ѵ     lep.   бѣлые  зайцы  есть  двленіе  сЪжркыхр  странЪ, 

'|«Л    №  unt*    есть    одно    изЪ  -баснословныхЪ     жииотныхЪ   ъЪ 

ирьйк ' іяяфЕЯІ     (aS)  pfitha  et^ni.,   —  первая  колоышгі.  ишзші. 


—    33    — 
ЛИРИЧЕСКІЯ  СТИХОТВОРЕНИЯ. 

МиГа    potetfis  Lyrae.   Ног,  I.  od.   9. 

А)  ИзЪ  Горація*  ТпмнЪ  Аполлону  п  Діанѣ  (і). 

Phoebe  ,  filvarumque  potens  (2)  Diana  , 
iucidum  coeli  decus  ,  о  colendi 
Semper  et  culti  ,  date  quae  precamur 

Tempore  facro. 
Quod  Sibyllini.  (3)   monuere  verfus  , 
Virgines  lectas ,  puerosque  caftos , 
Dis  ,  quibus  feptem   placuere   colles   (4J , 

Dicere  carmen. 
Alme  (5)  Sol ,  curru  nitido  diem  qui  ? 
Promis  et  celas :  aliusque  et  idem. 
Nafceris  ,  pofsis  nihil   ur.be  Roma 

Vifere  majus. 
IVite  maturos  aperite  partus 
Lenis   Ilithyia   (б)  ,   tuere   matres  : 
Siue  .tu  ,  Lucina  ,  probas  vocari  , 

Seu  Genethyllis  , 

(1)  Сей'ГимнЪ  пѢтЪ  былЪ  ва  время  еѢкозыхЪ  игрЪ ,  когпо- 
рыя  праздновались  у  Римл.  вЪ  концѣ  каждаго  столѣтія^ 
онѣ  продолжались  гари  дни  (ter   die  claio) 

(2)  Jllv.    pot.  ты ,  которая  царствуешь  вЪ  лѢсахЪ. 

(3)  SybilL  verf.  Сивиллы  были  дѣвицы,  имѣвшія  дарЪ  про^ 
рочествд  $  ихі>  полагаюшЪ  до  X.  Книги  Сивв,.  хранились 
зЪ  Капитоліи  ;  сЪ  ними  совѣніывались  избранные  яятнад? 
цать  жреповЪ  (quindecim  virorum). 

(4)  fept.  coll.  семь  холмовЪ  вЪ  Римѣ :  горы  —  КвирияалЪ  ^, 
ВиминалЪ  ,  КапитолиыЪ  ,  ЕсквилинЬ ,  ЦалатинЪ  ,  Целій  и 
АвентинЪ. 

((5)  almus  ,  ОтецЪ  природы  ;  ©тЬ  глаг.  alere  ;  разум,  сдѣсь 
.Аполлона.  ТакЪ  напр.  alma  "V'enus  ,  и  aima  Ceres  ,  дочь 
Сатурна  и  Цибелы,  научившая  людей  землелашесгпау. 

(6)  Имена  Богинь,  которыя  присутствовали  при  родахЬ  с 
-  Ilithyia  СотЪ  yhvbov  )  ,  Luciaa  ^omb  iurj  и  .GfenefchyUis 
ifliub  уіѵу&ѵ  3  раздать). 


~~     04     — 

Diua  ,  produeas  fobolem  ,  Patrumque 
Profperes  decreta  fuper  jugandis  (7} 
Foeminis ,  prolisque   novae   feraci 

Lege  marita. 
Certus  undeuas   decies  per  annos 
Orbis  ,  et  cantus  referatque  ludos  , 
Ter  die   claro ,  totiesque  grata 

Nocte  frequentes. 
Vosque  veraces  (8)/cecinifle  Parcae 
Quod  femel  dictum  efb  ,  ftabilisque  rerum 
Terminus  feruat  ,  bona  jam  peractis  (9) 

Jungite  fata. 
Fertilis  frugum  ,  pecorisque  tellus 
Splcea  donec  Cerereni  corona  : 
jNutriant  foetus  et  aquae  falubres , 

Et  Iovis  aurae. 
Condito   niitis  placidusque  telo 
Supplices  audi  pueros  ,  Apollo  S 
Siderum  regina  bicornis  audi 

Luna  ,  puellas. 
Koma  fi  veftrum  efl  opus ,  IKaequ* 
L.itus  Hetrufcum  temiere  turmae  , 
Jufla  pars  (10)  mutare  laies  et  urbem, 

Sofpite  curfui 
Gui  per  ardentem  fine  fraude  Trojam. 
Caflus  (1 1)  Aeneas  patriae  fuperstes 
Liberum.  munivit  iter  ,    daturus 

Plura  relictis. 
Di  ,  probos  mores  docili  javentae7 
Di ,  feuectuti   placidae  quietem  , 
Sxmiulae  genti  date  ,  remque  prolemque , 

Et  decus  omne. 


(7)  dccreta  jug.     АвгусгаЪ   еЪ  7З6  издалЪ  ЗаконЪ,  предспта* 

вляюіиій-  награду  гпѢмЪ ,  кои  Есшупали  вЪ  бракЪ  ;     Консс. 

Папій  и  Поппей    возобновили  его  вЬ  762.     (8)    ѵегас.    сес. 

т.  е.  veraces  in  canendo.     (9;  peractis  пт,  e.  fatis. 
(10)  juffa  pars.    Трояне ,  коимЪ  повелѣно  было    перемѣнить 

жилище,   fofp.  сиг.  по  благополучномЪ  м  реплаваніи. 
(и)  eaftus  —  pius  Aeneas  ,  Князь  Троянскій ,    построивши! 
w  ^ородЪ  ЛавинШ.  fim  fraudt  — ■  ©maoc.  кЪ  сему  Князю. 
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Ouiqne  vos  bobus  fis)  venerattir  alblS 
Clarus  Anchifae  Venerisque  fanguis, 
Imperet  bellante  pridr  ,  jacentem 

Lenis   in  hofteni. 
Jam  mari  terraque  marius  (i5)  poteritei 
3\Iedus  Albanasque  tiraet  fecures  ; 
Jam  Scythae  refponfa  pettint  Г14),  ГпрегШ 

Nuper  et  Indi : 
Jam  fides ,  et  pax  ,  et  honior ,  pudorqu§, 
Piifcus,  et  negJecta!  tedire  virtus 
Audet :  apparetque  beata  plend 

Copia  cornu. 
Augtir  (i5)  ,  et  fulgente  decorus  arcii 
Phoebus,  acceptusque  nouera  Camoeiiis  * 
Qui  falutari  levat  arte  feflbs 

Corporis  artus. 
Si  Palatlnas  videt  aequus  arc^s , 
Remque  Romanam ,   Latiumque    fellx  : 
Alterum  in  lultrum  (16),  meliufque  fempe^ 

Proroget  aevum. 
Quaeque  Aventinum  tenet  AJgidumqiie> 
Quindecim  Diana  preces  virorum 
Cifret ,  et  votis  puerorum  ашісаз 

Adplicet  aures. 
Haec  Jovem  feritire  ,  Deofque?  cunctos, 
Speni   bonam.   certamque  demum  reportb 
Doctus  (17)  et  Phoebi  chotus  et  Dianab 

Dicere  laudes. 


(i£  vos  bob:  А^густЪ  прйиосилЪ  вЪ  жертву  Юпитеру,  Ай6л« 
лону  и  Діанѣ  бѢлыхЪ  быковЪ.  Anch.  fang.  Юліи  произво- 
дили себя  отЪ  Анхиза  и  Венеры,  по  Юлію  ,   Енееву  сыну. 

(іЗ  ihanus  nt.  e.  Roman.  и  Alb.  Jecur.  сила,  мсі)щество 
БимлйнЪ. 

(і4    refp.  pet.  ожйдаютЪ  првслѣічій.  ■ 

(i5)  Abgur  —  четыре  главная  сюйствз  Апо^лоновы:  дарЪ 
пророче  гава  ;  искусство  стрѣлять  йаЪ  лука;  музыка  и 
Медицина.  / 

(іб)  АеѵиШу  вѣкЪ,  состоялЪ  изЪ  so  .люстрЪ,  Іѵ]ітцт,  очи* 
етительвсе  жертвоприношеніе  ,  совершавшееся  послѣ  'ш-ч 
родной  переписи  и  послѣ  о.мотр;  войскЪ  —  черезЪ  У 
Ш%тЪ.  —  (17)  d9ctUS  .  »  .  ehoius  ѳтнос.  кЪ  герогіѳ, 

G     а 
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К Ъ    ф  о  рт  у  п  % 

(1.  Т.   oda  35.) 

О  Diva ,  gratum  quae  regis  Antium  (i8), 
■■pra^-fens.  (19)  vel   imo   tofJere  de  gradu 
Mortale  corpus  ,  vel  fuperlx)s 
Vertere  funenbus  triumphos: 

Те  pauper  ambit   follicita  prece 
Ruris  colonus;   te  dominam  aequoris., 
Omcunque  Bithyna  (20)   Jaceffit 
Carpathium  pelagus  carina. 

Те  Dacus  (3i)  afper  ,  te  profugi  Scythae, 
Vrbefque  ,  gentefque  ,  et  Latium  ferox  (22J  9 
Regumque  matres  barbarorum  ,  et 
Purpurei    metuunt  tyranni , 

Injuriofo  ne  pede  proruas 
Stantem  cqLuranamv.(2  3.)>  neu  populus  іхщиеіф 
Ad  arma  ceffantes ,  ad  arma 
Concitet;  imperiumque  frangat. 

<з8)   Анціч  (Анцо)  ,    столица^  ВольсковЪ   вЪ  Кампаніж 
Римск.;  тамЪ  воздвигнуть  былЪ  храмЪ  форгпунѣ,  БогиіаѢ. 

(19)  prars>  toll.  Греческ.  обор,  вмѣсшо:  potens  et  рахаЧа  tol- 
lere.  Pra^fentes  Dii  ш.  e  polentes.  Cic  Tufc*  I.  12.  Нег- 
ой^ tantus  el  tam  praefens  habetur  deus.  vert.  fun.  rapi* 
ум^ы  огращаетЪ  вЪ  ногребательныя  церемоніи  ;  коихЪ 
Богинею  почиталась  Аибитина  ;  она  сходствовала  сЪ  бо- 
жеств   Venns  ігіГета.  см.   стр.  4'6. 

(20)  Byth.  carina,  нагруженная  ВиѳинскимЪ  товаромЪ.  Ви- 
ѳинія  есть  страна  вЪ  малой  Азіи ,  вЪ  которую  Римля- 
НамЪ  путь  л<-жалЪ  чрезЪ  Карпатское  море  (p^lagus  Саі- 
раіслт'.    laceffit  т.  e.  rexnis. 

(21)  Дакн \  коихЪ  Горац.  назыв.  жестокими  (аіррті)  соста- 
вляли часть  СкиэовЪ  вЪ  Европѣ.  — ■  ПорядокЪ  мыслей 
таковЪ :  Даки,  Скиѳы  ,  Римляне  страшатся,  чтобы  ты 
не  нарушила  безопасности  ихЪ  Царства  ;  іпираны  трепе- 
щу тЪ  ,  чтобы  ты  чрезЪ  мятежиыхЪ  гражданЪ  .не  поколе- 
бала ихЪ  престола  и.   т.  д. 

(22)  Лаціц  ,  раздБлявшійся  на  древній  и  новый,  было  Го- 
сударство вЪ  средней  Италіи.  Лацій  сказано  сдѣсь,  -вмѣ- 
сто:  воинственный  (ferox)  народЪ  Римск. 

Х2'Ь)  ftant*  colum.  республика  Римск* 
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Те  fempcr  anteit  faeva  Necefiitas, 
Clavos  trabales  et  cuneos  manu 
Geftans  aena  ,  nec  feverus 
TJncus  abest ,  liquidumque  pliambum. 

Те  fpes ,  et  albo  rara  Fides  colit 
Velata   panno ;  nec  comitem  abnegat , 
Utcunque  mutata  potentes 
Yefte   (24)  domos  Inimica  linquis. 

At  vulgus  (z5)  infidum  ,  et  meretrix  retro 
Periura   cedit  :  diffugiunt  cadis 
Cum   fece  iiccatis  amici  ^ 

Ferre  jupum  pariter  dolofi. 

Serves   ituruni  Caefarem  in  ultimos 
Orbis-  Britannos  (26)  et  juvenum  recens 
Ехачіеп  Eois  timeirium 
Partibus  ,  Occanoque  rubro  (27).. 

Eheu  cicatricum   (28)  et  fceleris  pudet 
Fratraraqtre.      Qiiid  nos  dira   refugimus 
Aetas  ?  quid  intactum  nefaftt 
Liquimus?   imde  manum  juventus 

Metu   deorum  continvjit  ?   quibus 
Pepercit  aris  ?  О  utinam.  nova 
Incude  (29)  diffingas  retufum  in 
Meffagetas  (5o)  Arabafque   ferrum. 


(24)  mut.  vefle.  бѣлое  одѣяніе  придавали  дббфой  фортунѢ  j; 
а  черное  худой  ,  зло "- . 

(25)  vulgus  сказ.  сЪ  преэрѣніемЪ  о  большой  части  друзей  , 
кои  сохраняюгаЪ  рѣдко  вѣрность  (гага  &des).  ТакЪ  Овид. 
ех  Роп.   іі.    5.   8.  Yulgns  amicitias  utilitate   probatv 

(еб)  ПослѣднимЪ  оспгровомЪ  западн.  древніе  почитали  Брига - 

гаанію» 
{в^  Чермноеморе,  (Oceanus  тпЪег)   иначе  шаге  Ery'hraeiira, 

составлявшее  часть  Южнаго  Океана  сЪ   двумя  заливами: 
...  Перси дскимЪ  и  АрзвійскимЪ 
(28J  КакЪ  изЪясн.   Г.  ЛамбикЪ:  pndet  enim  Xoeleris,   сро  di- 

vina    humanafie    jura    violavirau?.     Сдѣсь    дѣло    идетЪ  о 

гражданской  войяѣ. 
(•Г'9)  фортуна  куетЪ  притуплённое оружіэ  (retufiam  ferrum), 

назначенное  для  гибельной  войны. 
(Soj  Массзгеты  ,    Скиѳскій    народЪ  ,     жившій  вЪ  сосѣдсгпвѣ 

йЪ  ПарОлнами.  , 
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Д5    Аполлону  и  Дгац%       \ 
(і.  iy.  rd.  6  ) 
Ri^e  >  qwem  proles  Niobaea  magnae 
Vindicem  linguae  (5*)»  Tityofque  raptQf 
Senfit ,  et  Trdiae  prope   victor  altae 

Phtluus  (З2)  Aahillesj 
Gefens  major  ,  tibi.   miles  irapar  , 
Fillus  quanivis  Thetiaos  rnaripae  (35) 
pardanas  turres  qpateret   tremenda   (54) 

Cufpi.de  pugnax, 
llJe  ,  mordaci  velut  icta   ferro 
pinus ,  aut  impulfa  cupreiTus  %\i;;0 
trocidit  late  ,  pofuitque  collu  11 

Pulvere  Teucro  , 
11  ]e  поп  inclufus  equo  Minervae 
Sacra   mentito  >  male  feriatos 
Txoas  3  et  laetain  Prjami  choreis 

Falleret  aulam  ; 
$ed  palam  captis  g'avi.s,  heu  nefas ,  Ь.щ  2 
iNefcios    fari  pueros  Achiyis. 
"Vieret  flaaimb' ,  etlam  latentes 

Malris   m  alvo: 
!Ni   tuis  yicfus  ,  Venerifque   grata$ 
^Vocibus  ,   Givuni  patef  ацпиііГеі 
Kebus  Aeueae  potiore  ductos 

Alite   muros. 
Doqtor  Argeae,  (35j  fidicen   £ :haliae, 
Pnoebe  ,  qui  Xantho  lavis  amne  crihes  ? 

(3r)  magnq^e  ling.  шакжз  roEOp.  mag?ia  Jogui ,  вмѣсщ^ 

ГирегЪё  loqui. 
(5i)  P.htius  m.   e.  ThelTaliis;  потному   чщо  фгпіа  ,    отечество; 

Ахиллеса ,  была  вЪ  Ѳессалік  столицею. 
(5")  Thet.  таг.    'Ѳеігшда",    матпь     Ахиллесова  и  супруга  Пе- 

леевг ,  была  дочь  Нерея. 
(54/   trem.  cufp.  относится  не  кЪ  pugnax,  а  кЪ  глаг.  «juateret, 

Т  роя  называлась  Д^арланігю  отЪ    Дардана ?  пссптрсившаго 

вЪ  Троадѣ  гдродЪ  ,*      а  Теикрі$ю    ('Геисііа)  отЪ  Іевцера  f 

Фригійскаго  Царя. 
(35  >  JJo/tor    Argeae    —    АполлонЪ ,     научившій  ГреческихЪ, 

Myzb  всспѣватъ  на  лирѣ.     Тэліа    сдѣсь  вмѣсто  МузЪ  вЪ- 

гЬщз,     +4jiiocJ> }     «пкэлица    Арголиды*     Греческ.     облает^ 


~       OQ       ~ 

Dauniae  defende  decus  Carnaenae  (56) , 

Laevis  J\gyieu  (З7). 
Spiritum  Phoebus  mlhi  ,  Phoebus  artem 
Carminis ,     nomenqne  dedit  poetae. 
Virginum  primae  ,  pueiique  claris 

Fatribus  orti  , 
peliae  tutela  (38)  deae  ,  fugaces  * 
Lyncas  et  ceruos  cohibentis  arcu  , 
Lefbium  (09)  fervate  pedem  ,  meique 

Pollicis  ictum : 
Kite  Latonae  puerum  canentes  (40)  , 
Rite  crefcentem  face  nocticulam  , 
Profperam  frugum  (41),  celeremque  pronoi 

Voluere  menfes. 
Nupta  jam  dices  ,  ego  dis  amicum  , 
Seculo  feftas  referente  luces  , 
Reddidi  carmen  ,  docilis  modorum  (42) 

Vatis  Horati. 

Похвалы  богаяі7)  %  еелттмЪ  мужамЬ* 

(1.   I.  od.    12.) 

Ouem  yirum  aut  heroa  ,  ly ra  ,  vel  acri 

Tibia  fumis  celebrare  ,  Clio? 

Quem  deum.  ?  cujus  recinet  jocofa   (4З) 

Nomeri  imago , 
f  "■ »    '     '.  ■■■ 

КсантЪ    (  Xanthus  )    рѣка    вЪ    Ликіи    (  Lycia ;    Myliasj; 

области  при  Средиз.   морѣ. 
(36^  Dauniae  Саш.  Даунская  Муза  т.  е  Латинская.  Горацій 

родился  вЪ  Венузѣ ,  городѣ  Даунской  Апуліи. 
(37^  levis  Ag.  юный  и  прелестной  БогЪ. 
|58)  Deliae    tut.    которые     находитесь    подЪ    покровитель* 

сшвсмЪ  богини  остр.  Делоса- —  Діаны. 
(Зд)   L«fb.  peder* ,  Стихи  Сафическіе ,    такЪ  названные  отЪ 

сшкхогпворт^ьі  Сафьі;,  родившейся  на  остр.  Лесбосѣ.  poll, 

ісііж  ,  кадансЪ ,  мѣра  стиховЪ  моихЪ. 
$р)  rite  canent.  воспѢе?.я  сЪ  ц^ремрніями. 
(4і)  profpgr.  fruoum ,  т.  е.  in  negotio  frugura. 
£4^)  dotil.    modor.    наблюдая    мѣру    стиховЪ    поёта    (vatisj 

Горатлія. 

(45)   jocofa  ітацѳ  —  m.  е,  yqeis,  ехо;  jocosa  —  потому 

$$к>    ехо  сбманьіваетЪ  э     или*  каіф    гово|>,  Лукрец,  ІѴ.  т* 
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Axit  Iti.   nmbrofjs  Heliconls  (44)  oris , 
Aut  fuper  Pindo  ,  gelidove  in  Haerao  ? 
Unde  vocalem«(45)  temere  infeeutae 

Orphea  filvae  , 
Arte  maferiiaE  rapidos  moranteni 
Fluminum.  lapfus  celeresque  venfos  , 
Blandum  (46)  et  aurltas  ftdibus  canom 

EKicere  quercus* 
Quid  prlus  dicam  folitxs  Parentis 
ILaudibus  ?  qui  res  hominum  ac  deoruni   (47)  / 
Oui  таге  et  terras  1  varlisque  mnndum 

Teniperat  horis  ? 
Unde  nfl  majus  (48)  generatur  ipfo  , 
IMec  viget  quidquam   fimile  ,  aut  fecundum  : 
JPraximos  illi  tamed  occupavit 

Fallas  honores. 
Preliis  audax  ,  neque  te  fiiebo 
Libsr  (49),  et  faevis  inimica ,   Vltgo  f 
S>elluis  $  noc  te  y  metuende  certa 

Phoebe  fagitta. 

674.  ігххйтаЫг  imagfne  Verbi. — fumere  частЪ  говор,  о  из* 
браыіи  тйатеріи  для  пѣнія. 

|44)  Горы  елаышя  :  ТелчконѢ  вЪ  Беоцш?  ПинлТі  вЪ  Ѳесса- 
лій  ;  ГемЬ  во  Ѳракіи.  VirgiL  Geor*  I  .  43$.  о  fui  те 
ge  idfs  iri  vallibus  Haemi  fiflat  et  ingenti  ramornm  pio- 
І&ІЩ  ijrnbra.  (45)  VocaU  Певца,-  сладхозвучнаго  Орфеи, 
Которой  omb  КалліоиЫ  (arte  materna)  заучился  музыки. 

(4$. )  blctiid.  ducere ,  по  замѣч.  Мичерлиха,  вмѣетпо  bianditii* 
jfuis  —  blaffde  ducentemv  auriias  емѢспГо  aufcultafttes;  саз!-* 
his  fvavitate  delinitas. 

€$7')  ТакЪ»  у  Лырянл*  АёП.  I.  sa^-  О  «ftii  res  homimimcpie 
J)eurncpie  aetemis  regis  imperiis  et  fulmine  teires.  ЮпитиерЪ 
управляешь  (temperat)  сьѢтбиЪ  чрезЪ  взаимность  годо* 
віахѢ  времени  (horls). 

(48)  Піі  mafus-  ТакЪ  Овидій  i  Melm.  ГТ.  60  el  qaid  Jove 
majus  hafeemus  ?  и  Горацій,  чтобы  лучше  изобразить  мо- 
гущество и  превосходство  Юпитера ,  присовокупляешь  — * 
n^quidquara   viget   fimile  ! 

($$)  Liber,  имя  Бахуса ;  потому  что  онЪ  освобождаетЪ  (Іі-г 
berat)  отЪ  печали.  —  Діана^  Дщерь  Юпитера  и  Лагаоньт, 
богиня  охоты  "~~  нейріягпельайца  звѣрей  (virgoy  ѵніеЪіѵъЪ) 
i.nimiea  belluis). 
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Dlcam  ct  Alcidem  (5o)  ,  puerosque  Ledae  , 
Hunc  equis  ,  illum  fuperare  pugnis 
ftobilem  :  quorum   fimul  alba  nautis 

Stella  refuliit, 
Defluit  faxis  agitatus  humor ; 
Condidunt  venti ,  fugiuntque  nubes  ; 
Et  minax ,  nam  iio  voluere  ,   ponto 

Unda   recumbit. 
Roraulura  (5i)  poft   hos  piius ,  an  quietum 
Pompili  reetium  itoemorem  ,  an  fuperbos 
Tarquim  fafces ,  dubito  ,  an  Catonis 

Nobile  letum. 
Regulum  ,  et  Scanros  f  animaeque  maguae 
Prodigum  Poeno  fuperante  Paullum,   (5s)f 
Gratvs  inligni  referam  Caniena  7 

Fabriciumque  (53). 


(5o)  Принесши  досгподолжныя  похвалы  БогамЪ ,  стихоптв, 
обращается  кЪ  ГероямЪ  —  кЪ  Іежулесу,  названы.  Алци- 
дом-Ъ  ,  потому  что  онЪ  былЪ  сынЪ  Алкмены,  супруги  Ам- 
фитріона  ,  (сына  Алпеева  |  —  и  кЪ  сынамЪ  Леды  (pueri 
Ledae)   Кастору  и  Поллуксу. 

(бі)  ПотомЪ  обращается  кЪ  Ц'арямЪ  и  великимЪ  мужамЪ. 
Нума  Помпйлій  наслѢдовалЪРоѵигулу,  первому  Римск  Царю. 
Юнги  БоутЪ),  изгнавЪ  Таркбичгя  гордаго  изЪРима,  сдѣлал- 
ся  первымЪ  Консул,  и  вЪ  знакЪ  сего  достоинства  принялЪ 
пуки  прутьевЪ,  связаныыхЪ  сЪ  сѣкирокі  (fafces).  —  РегулЪ 
отличился  при  I  Пунической  войнѣ.  ОнЪ  взятЪ  былЪ  в"Ь 
^ілѢнЪ  j  Карѳагенцьі  отправили  его  вЪ  РимЪ  сЪ  предложе- 
йіемЪ  о  размѣнѣ  плѣнныхЪ  j  однако  онЪ  отпсовѢтывалЪ 
Сенату  сей  размѣкЪ  —  возвратился  вЪ  КарѳаѵенЪ  и  тамЪ 
окончили  жизнь  вЪ  ужасныхЪ  мученіяхЪ.  —  ИзЪ  фамиліи 
СкзЕровЪ  были  многіе  знаменитые  мужи* 

(оа)  Poenus  ,  ГаннибалЪ  ,  Карѳагенскій  полков. 

(53)  К.  Фабриція  ,  троекратно  бывшій  Консул,  -отличился 
своимЪ  благоразуміемЪ  ,'■  мужествомЪ  и  великодуші^мЪ  ±— 
ёѣдность  при  смерти  была  его  удѢломЪ!  —  ІІавелЪ  Емн- 
лгн  ,  Коне.  пожершЕОВалЪ  своею  жизнію,  на  сражеиіи  при 
КакнахЪ  !  —  Курія,  ДиктатврЪ  ,  покорилЪ  СамнитянЪ  и 
иобѢдилЪ  Пирра.  — -  КамнллѢ  ,  Дикт.  по  клевешѣ  был?» 
изгканЪ  ;  но  когда  Галлы  осадили  Капитолію,  тогда  онЪ? 
вринудивЪ  ихЪ  снять  осаду ,  совершенно  разбилЪ  jusfo» 
ОнЪ  назв.  lecundus  Rom-ulus  —  patiiae  condittfr» 


JHutic,"  et' Iticomtis  Curium  capillis , 
tTtileni  bello  tulit,  et  Caraillum  , 
Saeva  paupertas,   et  avitus  apto  (54) 

Cum  lare  fundus. 
Orefcit ,  occulto  velut  arbor  aevo  , 
faraa  Marcelli   (55):  micat  inter  omnes 
Julium  fidus ,  velut  inter  ignes 

Luna  minores, 
iQentis  humanae  pater   atque  cuftos  , 
Orte  Saturno  (56  J  ,  tibi  cura  magni 
Caefaris  fatis  data  ;  tu   fecundo 

Caefare  regnes. 
Jlle  ,  feu  Parthos  Latio  immenentes 
JSgerit  jufto 'domitos  triumpho  , 
?iue  fubjectos  Orientis  orae 

Seras  et  Indos  (67). 
Те  minor  latuni  reget  aequus  orbem  : 
QFu  gravi  curru  quaties  olympum  ; 
Jfu  paruni   caftis  inimica  mittes 

Fulmina  lucis. 
Д  3     В  и  p  г  %  л  г  ю, 

(  1.    I.    od.    24.  ) 

Quis  defiderio  fit  pudor  aut    modus  (58) 
Tam  chari  capitis ,  praecipe  lugubres 
pantus ,  Melpomene  ,  cui  liquidam  (5g)  Pater 
Vocem  cumi  cithara  dedit. 

(54;  apto  lare  ,    сЪ  домомЪ  ,    которой  соошвѣтсгововалЪ  ма* 
лому  пространству  земли. 

(55)  MarceL  старый  МарцеллЪ ,  знаменитый  взятіемЪ  Си- 
ракузЪ  и  сражениями  дротивЪ  Ганнибала.  —  Слава  его  во- 
зобновляется (сгеХсй  осей  Но)  вЪ  одиомЪ  изЪ  его  потом- 
довЪ  — -  вЪ  младшем!?  Марцеллѣ,  племянникѣ  и  пріемыш1^ 
Августа  ,  новомЪ  еозвѣздіи  вЪ  фамиліи  ЮліевЪ  (Julium 
Xidus).  По  замѣч.  Мичерл. :  Sidera  genti?.  dicuntur  finguli 
едиі  eam  illuftrant  viri.  —  (56)  or.  Saturn.  сынЪ  Сатурн. 
ЮпитерЪ.  сига  —  tutela  Caefaris.  (67)  ИндѢйцы  занимали 
великую  облаешь  Азіи  меяаду  Персами,  Скиѳами  и  Серамц. 
(58J  Quis  defid.  можно  ли  стыдиться  своихЪ  слезЬ,  или 
умѣрять  печаль  о  потери  толь  любезнаго  друга  —  tam  chai  і 
papitis  !  (5g)  пріятный  голосЪ  (licfuidam  vocetn)  и  пит 
адару  ЮпитерЪ  (Pater)  дароЕалЪ  МелпшенѢ,  МузЪ  Трагва 


Ergo  Omntilium   perpetuus   fopo?  (6$) 
prget  ?  clu  pudor  ,  et  justitiae  foror 
Jpcorrupta  fides  >  nudaque  yeritas  , 
jOuando  ullum  invenient  parem  ? 

jMultis   ille  qujd,Qjm  flebilis  occjdit : 
lli  flebilior  ,  с]цаш  tibi  ,  Virgili 
Tu  fruitra  pius  ,    heu   non  ita  crtjd|tUHi? 
JPofcis  Quintilium    deos. 

Quod  {[  Threxcio  blandius  Orpheo  (6j) 
Auditam   moderare  arboribus  fHem? 
Non  vanae  redgat  fanguis  imagmi  , 
(Qtaaui  vi/ga  fenieL  horiiJa 

Norx  lenis  precibus  fata  recludere^ 
Nigro  compulerit  Mercurius  gregi  (63).  0 

purum.*   fed   levius  fit   patientia  , 
<j)uidquid  corrigere  eft  nefas   (63J. 

#5    местному    мужу, 

(1.  III.  od.  5.) 

juftum  ,  et  tenacera  propafiti  уігцщ 
«Non  ciuium    ardor   prava  jubentitUXl  • 
jNon.  vuitus  infta^ti^  tyranni 

Mente  quatit  folida   (64)  :   neque   Aufler ; 

Dux  inquieti   turbidus   Adriae  , 
Kec  fulminantis   magna  Jovis  manus  ; 
Sl   fractus  illabitur   Orbis "*, 
Impavidum  ferient   ruinae. 

Нас  arte  Pollux  ,  et  vagus  Hercule| 
Enifus   (65J  ,   arces  attigit   igiieas : 

(6p) fopar  ,  свдергаь ,  или  какЪ  ее  назыв.  ГораціЙ,  IIL  11; 
longus  fomnus. 

(61)  жалобы  гпебѣ  не  помргугцЪ ';  гаы  не  возвратишь  Квин- 
тилію  жизни  ;  хбшя  бы  ты  воспѢвалЪ  цріящнье  Орѳея . 
но  все  не  одушевцщь  его  гаѣла  бездущнаго. 

(62)  Меркурій  св'оиглЪ  жезломЪ  (  yirga  horrida  )  уже  при-» 
соедшіилЪ  его  «Ъ  мрачнымЪ  щѣнямЪ  (nigro  gregi^. 

(63)  corrig.  nefas  ,  перездѣнить  не  льзя. 

(64)  menf-e  quatii  ?  потрясаетЪ,  колеблешЪ  твердости 
его  ддха.  ^65)  gnitix  coocms.,  дѣлать  усилЦ  возвыситься» 
frees  ign,  ш,  е.  небе. 
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Quos  inter  .Auguftus  frecumbens 
Purpureo  blbit   ore  nectar. 

Нас  te  merentem  ,  Bacche  pater  ,  tuae 
"Vexere  Tigres  Indocili  jugum      v 
Collo  trabentes  ,  Ьэс  Quirinus  (66} 
Martis  equis  Acheronta   fugit , 

Qratum  eloquuta   confiliantibus 
Junone  divis :  Ilion>  Ilion 
FataJis  Inceftusqne  judex   (67) 
JSt  pialxer  peregrina  vertit 

In  pulverem  ,  et  quo  deftituit    deos 
Mercede   pacta   Laomedon  :   mlhi , 
Caftaeque   damnatum  Mirtervae 
Cum  'populo  ,  et   duce   fraudulento.    - 

Jam   nec  Lacaenae  fplendet  adulterae 
famolus  hofp    , ;  nec  Priami   donius 
P.rjura  ,  pugnaces   Achivos  (68) 
JJectoreis  opibus   refringit , 

JSfofbisque  ductum  feditlotiibus 
Bellum  refedit  •  protjnus   et  graves 
Iras ,  et  іпѵіГащ  nepotera  , 
Troica  qnem  peperit  facerdos  , 

Marti  redonabo  itlam  ego  lucldas 
Iftlre  fedes ,  ducere   risectarls 
§accos,  et  adfcribi  qubtis 
Ordinibus  patiar  deorum. 

(66)  kqu  )Uh2>  —  cmh  КуресЪ,  Сабішск.  столицы,  имя  Ѵс~ 
мула  (  invifus  nepos  )  ,  которое  взятЪ  живой  на  небо 
ртцемЪ  своиіуЪ  МарсомЪ.  ТакЪ  и  названы  Римляне 
(^uirites.  . —  АхероптЪ%  адская  рѣка  ;  часто  принимается 
за  самый  адЪ, 

(67)  Конструкидя  :  €Х  <jpuo  Laomedoifdeftiluit  Deos  mprcede 
pacta  ,  fatalis  inceftu  fgue  judex ,  et  muli<-r  peregrina  ver- 
tit  in  pulverem  Ilion  darrmahim  mihi  et  Minervae.  —  ІІІ071, 
Троя,  такЪ  назв  отЪ  Клуса,  Троянск.  Царя.  —  judrx , 
ЦарисЪ ,  оптдавіиій  преимущество  Венерѣ  предЪ  Юноною 
и  ^Минервою  (Пал ладою  ,-  снЪ  былЪ  прелюбодѣй  —  inct  fins  — 
и  famofus  hofpe? ;  потому  что  похитилЪ  Елену,  супругу 
Менелаеву  (  mulier  peregrina  ,   или   Lacaena'. 

(68)  Лхнецами  или  Ахейцами  назывались  Греки  огаЪ  Ахаіи, 
Лрги*щам.п  ©тЪ  Арголцды,  знаменитыхЪ  Греч,  обла- 
стей. 
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Dum  longus  inter  faeviat  Іііол 
B.omamque  poatus  :   qualibet  exules 
Iu  parte  legnanto  beati  : 
Dum  Priami  Paridisque  bufto 

Infultet  armeatum  ,  et  catulos  ferae 
Celent  inultae.  flet  Capitolium 
Fulgens ,  triumpbatibque  pofsit 
Дота   ferox   dare  jura  Medis   (69); 

Honenda  late  noraea  in  ultimas 
Extendat  oras,  qua   medius  liquor 
S  cemit  Europen  ab  Afro: 
<Jua  tumidus   rigat   arva   Nilus   (70): 

Aurum  ir-repertum  ,  et  fic  melius  iitum 
•Cum  terra  celat ,  fpemere  fortipr , 
■Quam  cogere  (71)   huiaanos   in   ufus , 
Опте  facruin   rapiente  dextra. 

Quicunque  mundo  (72)  terminus  obftitit- 
Hunc  tangat  armis,   vifere  geftiens  7 
Qua  parte  debacchentur  igaes : 
Qua  nebulae  ,   pluviique   rores. 

Ssd   bellicofis  fata  Quiritibus 
Нас  lege  dico  !  ne  nimium  pii 
Kebusque  fidentes ,  avitae 
Tecta    v.elint  reparare  Trojae. 

Troiae  jenafcens  alite  lugubri 
Portima  trifti  clade  iterabitur , 
Ducente  victrices  catervas 
Conjuge  те   Jovis ,  et  forore. 

Ter  fi  refurgat  murus  aeneug 
.Aiictoje  Phoebo :  ter  pereat  meis 

(69  Мндігіцы  суть  Парѳяне,  занимавшее  области  древнихЪ 
ІѴІидійцевЪ. 

(f]o)  НнлЬ  есть  большая  рѣка  вЪ  Африкѣ  ,  которая  всякой 
год'Ь  вЪ  извѣстноэ  время  выступая  изЪ  береговЪ  ,  на* 
водняетЪ  землю  -*  итѢмЪ  самым Ъ  оплодотворяет Ь  страну 
Египетскую  за  недостатком!)  дождя.  Египтяне  бого- 
творили НилЪ. 

(71)  cogpre  у  искапывать  для  человѣческаго  употребленія  — . 
для  страстей ! 

1(72)  quitimque  mundo  Щ»  «•  guicimgue  Іеипіпт  охЬета  tcx» 
xaxum  eidusitt 


Excifus  Arglvls :  ter  uxor 
Capta   viruni  ,  puerosque  ploref. 

Non   haecjocofae   convenmnt  lyrae  | 
Quo  Mufa   tendis  ?  define  ,  регѵісах  , 
Referre  formohes  Deorum  ,   et 
Magna  modis  termare  parvis. 

К  Ъ    Мелпомені* 

(  1.  III.  od.  5o.  ) 

,       j&xegl  montimentum  aere  perenmus  , 
B_e?aliqu^  fitu  (7З)  Piramidum  altius: 
pnod  non   imber  edax  (74),  noti  Aquilo  inipoten^ 
Fofsi.t   diruere   (76),   aut  innumerabilis 
Anuorum  feries ,  et   fuga  temporum. 

N011   omnis  moriar  :  multaque  pars  mei 
Yitabit   Libitinam.   Ufqae  ego  poftera' 
Crelcam  laude   recens  :  dum  CdpitoHum 
Scandet  cum  tacita   virgine  (76)  pontlfex. 
Dioar,  qua   violens  obttrepit ,  Aufidus  (77)1, 
Et'  qua^  panper  aquae  Daunus ,  agreftium. 
Begnator  populorum  ;  ex  himili  potens 
Frinceps ,  AeoJium  carmen  ad  Italos 
Deduxifle  modos.    Sume  fuperbiam 
Oiatditam   meritisvet  mihi   Delphica 
Lauio  (7З)  cixige  volehs ,  Melpomene ,  comamV 


(7З)  regnli  fitu,  —  Пирамиды  построены  были  вЪ  Егйп* 
гаѣ  для  погребеиія  умершихЪ  Царей.  НѢкош.  новѣйшій 
Бисат.  даюшЪ  имЪ  другое  назначен іе. 

(74)  еаах.  все  пожираюіцій,  имѣющій  разрушительную  силу. 
0'jiii.  тчіах   rt-r  iin  terapus. 

(n6)  diruere  ,  d  ftruera,  dejio^re,  pefTumdare.  Годы,  по  бы- 
стротѣ,  сЪ  какою  они  протекаютЪ  .  названы  у  Гор.  fu- 
gaces  nnni.  типа  pars  относ.  кЪ  безсмертію  j  uun  от-' 
піз    rr  о  iar. 

(76)  tacita  virao  —  Весталка.  Первосвященники  ,  жрецы  n 
жрицы,  при  совершеніи  таинстве .  должны  были  сохра- 
нять  молчите  у  тоже  наблюдали  и  Пиѳагоровы  ученики. 

(77)  Aufians  ,  рѣка  вЪ  Апуліи  ,  родинѣ  Іор^ціевой.  pauptf 
aquae  —  modieis  et  exiguas  aqias  Ьтн-пз.  (78;  стихотвор- 
цы увѣнчавали  свои  главы  (conumj  вѣнками  Дел<£ійсішх> 
ливров  в. 
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П  о  x  6  а-л  ы    П  пп  дар  tji 

(1.  IV.  od.  2.) 


Pindarum  (79)  quiquis  ftudet  aemulari  i 
Jule,  ceratis  (80)  ope  Daedaleae 
Nititur  pennis ,  vitreo  (81)  daturus 

Nomina  ponto. 
Monte  decurrens  velut   amnis ,  imbres 
Quem  fuper  notas  alueie  ripas , 
Feruet  immenfufque  ruit  profundo 

Pindarus  ora ; 
Laurea  donandus  Apollinari 
Sen   per  audaces  nova  dithyrambos  (83}. 
Yerba   devolvit  ,  numerifque  fervetux 

Lege  folulis. 
Seu  deos  regefque  canit  ,  deorum 
Sanguinem  (85)  :  per  quos  cecidere  jufta 
Morte  centauri  ,  cecidit  tremendae 

Flamma  Chime*ae  f     * 
Slve ,  quos  Elaea  (84)  domum  reducit 
Palma  coeleftes  ,  pugilemve  ,   equumvs 
Dicit ,  et  centum  potiore  fignis 

Munera   donat : 
Flebili  fponfae  juvenemve  raptum 
Plorat :  et  vires ,  animumque  morefque 


(79)  ПиндарЪ  ,  знаменитый  лирическій  стихоптворе^Ъ $ 
родился  вЪ  ѲивахЪ ,  вЪ  65  Олимп,  за  5оо  лѣтЪ  до  Р.  X» 
(8о)  Ето  относится  кЪ  Дедалу  я  сыну  его  Икару,  кото- 
рые ,  придѢлавЪ  кЪ  плечамЪ  восковыя  крылья  ( сегаііз 
alis  ),  освободились  изЪ  Критскаго  лавнринѳа;  (8і)  ѵіігегпз, 
прозрачный,  свѣгплый  Virg.  Aen.  7.  769  vitrea  unda. — - 
notas  вмѣсгпо  confu.etas.  —  (82)  ДиѳирамбЪ  есть  гимнЪ 
ъЪ  честь  Бахуса ,  (83)  Цари  ,  происшедшіе  нзЪ  покс- 
лѣнія  (ех  fangvme  )  боговЪ  ;  ordo  fanguinis,  родо- 
словная. Центавры  были  Ѳессалійскіе  народы ,  кото- 
рые, какЪ  утверждают  Ь,  первые  нашли  способЪ  укрощать 
лошадей  ;  по  етому  самому  они  изображались  вЪ  половину 
человѣка  и  вЪ  половину  лошади.  Химера  ,  басн.  чудовище, 
имѣвшее  львиную  голову ,  козье  туловище  ,  и  драконов!? 
хво«тЪ.  —  (84)  Олиаіпійскія  игры  праздновалась  блйЗьОляр.-* 
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Aureos  (85)  deducit  in  aftra  ,    nigroqu© 

Invidet  Orco. 
Multa  Dircaeum  levat  aura  (86)  cygaum,. 
Tendit ,  Antoni ,  quoties  in  altos 
Nubium.  tracius :  ego  apis  Matinae 

More  ,  modoque  (87} 
Grata  carpentis  thyma  per  laborem 
Plurimum  ,  circa  nemus  ,  uvidique 
Tiburis  jripas  ,   op^rofa  parvus 

Carmina  fingo. 
Concines  majore  poeta  plectro    (.88) 
Caefarem  :  quandoque  trahet  feroces 
Per  iacrum  clivum  ,  (89)  merita  decorus 

Fronde ,   Sicambros. 
Ouo  nihil  majus  meliufve  terris 
Fata  donavere ,   bonique  divi 
Nec  dabunt ;  quamvis   redeant  in  aurtmi 

Tempora  prifcum. 
Concines  laetofque  dies  et  vrbis 
Publicura  ludum  ,   fuper  impetrato 
Fortis  Augufti  reditu,  forumque 

Litibus  orbtim. 
Tum  meae  ,  й  quid  loquar  audiendum  , 
Vocis  accedet  bona   pars ;  et  о  fol  (90^) 
Pulcjier  ,  о  laudande  ,  canam  recepto 

Caefare  felix. 


пік  ,  города  Елидскаго  (Elea),  что  вЪ  Пелоігоирсѣ.  (85)  то* 
res  aur.  нравы,  достойные  златаго  вѣка  (  aurj  prifci  ) , 
(06).  multa  tevat  т.  е.  онЪ  возлетаешЪ  ьысоко  Dir  cygn. 
Ѳивскій  лебедь  «  посвящ.  Аполлону  ,  имѣлі»  гармоническій 
голосЪ.  Днрцк  ,  рѣка ,  находившаяся  недалеко  отЪ  ѲивЪ. 
(87)  mos  ,  склонность ,  способность  врожденная  ;  modus  , 
способЪ.  (88)  maj .  plectro  ,  .благородным!),  возвышенными 
шономЪ.  1.  I.  od.  26.  Hunc  fidibus  novis  ,  Hunc  Lefbio 
^acrare  piectro  (89)  per  clivum ,  чрезЬ  священный  путь 
(рег  ѵіат  facram).,  которой  простирался  &Ъ  Капитоліи. 
Сикамбры  (Sigambriu  Sicambri)  народы,  вначалѣ  занима- 
вшіе  берега  Сига  ъЪ  Вестфаліи  (9°)  fol  часто  употре- 
бляется вмѣсто  dies  Ifitg.  А.  3.  аоЗ.  tres  foies  erramus. 
Xupremo  loie  3  ввеяеру $  Xole  доѵо^  р.анр^  m  утру.  Firg* 
'G,  1.  *S8. 
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Tuque  dum  procedis,   Jo  triumphe(c)i^ 
"Non  femel  dicemias,    Jo  triumphe, 
Civitas  omnis  ,   dabimusque  divis 

Thura  benignis. 
Те  decem  tami  ,  totidemque  vaccae  , 
Me  tener  folvet  vitulus  relicta 
"Matre  ,  qui  laigis  juvenefcit   (92)  herbis 

In  mea  rota  j 
Fronte  curvatos  imitatus  ignes 
Tertium  lunae  referentis   ortum  > 
X^oa  notam  duxit ,   niveus  videri  > 

Cetera  fulvus, 

ДпѳпрамбЪ    Бахусу-. 
( l.  III.  od.  25.  ) 

§uo  me,   Bacche  ,  rapis  tui 

Plenum?  quae  in  nemora,  aut  quos  agor  in  fpecu.5 
Velox  mente  nova?  quibus 

Antris  egregii  Caefaris   audiar 
Aeternum  meditans  decus 

Stellis  infercre  et  concilio  Jovis  ? 
ДЗісат  iniigne ,  recens  ,  adhuc 

Indictum  ore  aiio  (9З).      N011  fecus  (94)  in  jugls 
Ё  fonmis  ftupet  Euhias  (96)  ,  1. 

Hebrum  (96)  profpiciens  ,  et  nive  candidam. 
Thraoen  ,  ac  pede  barbaro 

Luftratum  Rhodopen  ,   ut  rnihi  devio 


'(91)  io  triumphe,  крикЪ  радости,  родЪ  торжестве-ннаго  вос- 
хлицанія.  (92)  jiwenefcit,  растетЪ  ,  укрѣпляется  'j  тож@ 
Что  qui  а  vitulo     traniit  in  juvenculh. 

(9З)    ore    alio  ',    прежде    Готація    у    РймлянЪ    не    был* 
другихЪ  лйричёскихЪ  СшйхотворцевЬ. 

f$Z\)  пбп  fetcus  га.   е.  eodern  modo. 

(9-5)  Evyas  или  Euhyas,  вакханка;  Evyiis  ,  Еѵое  и  ЕѵЙе % 
имя  Бахуса,  сына  Сйленова;  ина^е  называли  его  Lenoeus  , 
\ivos  ,  побудитель. 

(96)  ТебрЪ  (  Марица  )  ,  Ѳракійская  рѣка.  БахусоЕЫ  -праздники 
происходили  вЪ  Октябре,  у  ѲракійцевЪ  Бакханаліи  (Dio~ 
nyfiades)  праздновались  сЪ  велйкимЪ  изступленіемЪ  ,-  пля-> 
ски  свои  они  еоверміалй  на  горѣ  Родопе  (lultratum  pedo 
Wibaro). 

В 
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Rupas  et  vacuum  nemus 

Mirari  -  libet.      О  Naiadum  potens   (97)  T- 
Baccharumque  valentium 

Froceras  manibus   vertere  fraxinos  , 
Nil  parvum   aut  humili   modo, 

"Nil   morfale  loquar.     Dulce  periculum  е£Ц- 
О  Lenaee  ,  fequi  Deuni 

Gingentem  viridi   tempora    pariiplno. 

КЪ  Арпстію  фуску  о  ненависти* 

(\   Т.   од  л   ud\  ) 

Jnteger  vitae  (98)  ,  fcelerifque  purus 
Non  eget   Maaris  jaculis  (99)  у  neque  arcu  ^ 
Nec  venenatis  gravida  fagittis  , 

Fufce*  pharetra  (100)  : 
Sive  per  Syrtes  iter  aefluofasy 
Sive  fa^taras    per  inhofpitaleni 
Caucafum  (101),  vel  quae  loca  fabulofus 

Lambit  Hydafpes  (102). 
Namque  me  filva  lupas  111  Sabina  , 
Dum  raeani  caflto  Lalagen  ,   et   ultra 
Terminrtni  curis  vagor  expeditis  ,• 

Fugit  inermeni* 

(97)  Naiad.  pot*  могущественный  БогЪ  НаядЪ,  НимфЪрѢкЪѴ 
(д8)  ѣЪ  другомЪ  мѣстѣ  Гор.  feim  II.  &  intcger  animi* 
СмыслЪ  стиха  :  мужа  честкаго ,  негіорочнаго  храняшІУ 
сами  боги  ;  онЪ  вездѣ  безопасенЪ. 

(99)  Mauris  вмѣсто  Mauretanis.  Маьретанія  ,  земля  вЪ 
Африкѣ  между  рѣкою'  Ампсагою  и?  запади.  Океан^мЪ  (ныні 
Имп.  фецЪ  и  Марокко),  бывшая  подЪ  властію  Юбы  (Jubae 
tellus)  у  ѵ.  Lucan.  IX.  86g,.  regrta  Jubae.  —  ТамЪ  же  Три- 
нольекая  область  (Tript  fts) ,  простиравшаяся  оггіЪ  одной 
Спртш  до  другой  ?  или  иначе  назыв,-  Сиршскан  страна 
(regio  Syrtica)  5  ныйѣ  Трипольск*'  владѣніе. 

(юо)  Pharetra  grav.  gravi  ,  plena  fagiltis. 

(101)  Caucaf.  йли  путешествуешь  чрезЪ  Скиѳскія  пустыни. 
КавказЪ ,  высокая  гора  вЪ  Азіи  между  Каспійскаго  моря 
и  Евксинскаго  понта. 

(іо2)  ИдаспЬ,  баснословная  рѣка  ъЪ  Индіи,  о  которой  мшугсг 
ПовѢетвуютЪ  чудеснаго.  іоса  lambit ,  ailuit  ,  attingit. 


Quaie  pdrtentuni  ncque  mflitaris 

Daimius  latis  alit  aefculetis  , 

Nec  Jubae  tellus  generat ,  leonuni 

Arida  riatrix. 
Pone  me  ,  ]:>igris   ubi  nulla  campls 
Aroor    aeftr/a   recseatur  aura  ; 
Quod   latus  nluiidi  -nebulae  malusque  (10З) 

Juppiter  urget  :  X 

Pone  fufcf  cutru  nimium  propinqui 
Solis,   in   tena   domibus   (104)  negata  : 
Dulce  ridentem.   Lalagen  amabo* 

Dulce   loquentem. 

Кд  Кі  СаллустШ    ti  коръістолюбіи^ 

(I.  tt  od.  2.) 

Nullus  argeritd  color  (io5)  efl  ,  avaris 

Abdito  terris  ;  inimice  lamnae 

Grifpe   Sallufti ,   niii  temperato 

Splerideat  ufu  (106). 

Vivet  extento  Proculejus  (107)  aevd  ? 

Kotus  in  fratres  animi  paterni  : 

Illuni  aget  peiiria  metuente  folvi 
Fama  fuperstes.- 

«1  ■  и    1  ■• 

(10-З)  сдѣсь  maliis  jfiipp.  (какЪ  тех  aelneris,  Vlrg*  A.  XI I  ,- 
i4d  сказано  вмѣсгпо  вреднаго  воздуха  или  холоднаго  кли- 
мата ,  которой   насЪ  гпяготитЪ  (urget). 

(1о4)  dom.  neg.  гдѣ  не  можно  строишь  домовЪ  j  мѣсто , 
неудобное!  для  житья  ;  также  говор,  lerra  negata  e£t  do- 
ftiibus  ;   terra   negat   domibus. 

(ю5)  богатства  сами  по  свбѣ  не  ймѢютЪ  никакой  иѣны— - 
fiUllus  coLor  т.  e.  fplendor.  terra  avara;  потому  что  она 
сребро  и  золото,  скрытое  вЪ  ней,   тщательно  хракитЪ 

(io^J  золото  тольчо  благоразумными  употребленіемЪ  ( .fu 
temoerato)  приобретаете  блескЪ  ,  пѣну  (ipIe.id.tL  .  Ног. 
Ерр.  I.  4.   7«     ^*   с'^і  divitias  d><t   r  mt  ,      rt  mqur    fruendi. 

(107)  К.  Прокулей ,  Римск.  всадникЪ,  другЪ  Авгу^товЪ.1  tX- 
tento  аеѵо  ~г  память  его  не  погибнетЪ  у  потомства. 
см.  Стаціч  ,  Thb.  I  v  .  33.  fama  extendere  vilat  ,  или 
какЪ  Вн^гл.  А.  X.  468.  farna  «-xlendere  faotis  ;  —  VT, 
807.  virtutem  xtendere  faciis.  Слава  (Tam&)  на  твердых!? 
хрылахЪ  (perraa  raetitente  Іоіѵі)  его  вознесетЪ  (agei.) 

D       2, 
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Latius  regnes  avidum  domando 
Spiritum,   quem  fi   Libyam  (108)  remotis 
Gadibus  jungas  ,  et  uterque  Poenus 

Serviat  (109)  uiii. 
Crefcit  indulgens  fibi    dirus  hydrops  , 
ЗЯес   fitim  pellit  ,  niii  caufa  morbi 
Fugerit  venis  ,  et  aquofus  albo 

Corpore  languor  (по)» 
Kedditum  Cyri  (111)  folio   Phraaten  ,  ^ 

Diffidens  plebis   numero  beatojrum 
Eximit  virtus  ,  populumque  faliis 

Dedocet  uti 
Vocibus  ;  regnum  ,  et  diadema  tutum 
Deferens   uni,  propriamque  laurum  7 
Quifque  Ingentes  oculo  irretorto  (112) 

Spectat  acervos» 

КЪ  Деллгю  о  твердости  духа* 
( i.  —  п.  od.  о. ) 
Aequam  memento   rebus  in  arduis 

Servare  mentem  (11З),  non  fecus   in  bonis 
Ab  infolenti   temperatam 
Laetitia  ,  moriture  ,  Delli. 


(108)  JTn&ijfy  Libya,  принята  сдѣсь  вмѣсто  цѣлоік  Африки* 
а  КадчксЪ  (Gades,  Erythria),  осгароЕЪ  близь  Гадитанскаго 
пролива,  вмѣсто  цѣлой  Гишпаніи.  remotis  —  ибо  Гесперіа 
или  Гишпанія  кЪ  западу  было  послѣднее  изЪ  владѣнііі 
РимскихЪ. 

(109)  здѣсь  гл.  fervire  хорошо  огпвѣчаетЪ  гл.  regnare. 

(110)  aquos.  lang.  вмѣсто  hydrops  —  водяная  болѣзнь. 
(m)  ТакЪ  Senc.  ер.  Ц.5.  beatus  поп  is  eft,   quem  vulgus  ар-* 

pellat  ,  ad  quem  magna  peoimia  oonfluxit  ;  Xed  ille ,  cui, 
bonum  omne  in  animo  eft,  erectus  ,  excelfus  et  mirabilia 
calcans.  —  folium  Cyri  ,  Парѳянское  царство.  —  Фраа^ 
тесЪ  ,  Парѳянскій  Царь. 
(на;  oculo  irr.  не  обращая  завидливыхЪ  взоровЪ  на  сокровища* 
(иЗ)  сохраняй  (memenLo  ferv.)  равнодушіе  (raentem 
aequara)  вЪ  бѢдствіяхЪ  (in  іеЪ.  arduis)).  Mens  aequa  * 
animus  aequuis  ,  fortis  ,  erectus.  Связь  такова:  чтобы 
умѣть  наслаждаться  жизнію,  надобно  имѣть  спокой-- 
ствіе  духа  —  помышлять  о  смерти  (moriture);  а  во 
яремя  празднестве  подкрѣвлящь  балы   свод  фалернскимЪ 
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Seu  moefxus  omni  tempore  vixeris  , 

Seu  te  in  remoto  grarnine  per  dies 

Feflos  reciinatum  bearis 

Interiore  nota  Falerni. 
Quo  pinus  ingens  albaque  populus, 

Umbram   hofpitalem  confociare   amant  (114) 

Ramis  ,  et  obliquo   Jaborat 

Lympha  f  ugax  trepidare  riua ; 
Huc  vina  ,  et  ungventa  ,  et   nimium  brevis  (n5j| 

Flores  araoenos  ferre  jube  rofae  , 

Dum  res  et  aetas  et  Sororum 

Fila  trium  pa.tiuntur  (116)  atra. 
Cedes  (117)  coemtis   faltibus  (118),  et  domo  , 

Villaque  (119)  ,  flavus  quam  Tyberis  lavit, 

Cedes  :  et  extructis  in  altu-m. 

Divitiis  (120)  potietur  haeres. 
Divesne  prifco  natus  ab  Inacho , 

Nil  intereft  ,  an  pauper,  et  iufmia 

De   gente  fub  divo  moreris , 

Victima  nil  miferantis    OrcL 


виномЪ.  ВотЪ  путь  кЪ  блаженству  !  !  —  Nottt  вмѢст© 
vinum;  на  сосудахЪ  еЪ  виномЪ  означался  годЪ  и  доброта 
вина,  interiori  —  изЪ  отдаленной  части  погреба  —  слѣ- 
дов.  старое  вино.      (и4)  amant  вмѣсто   folent. 

(11 5)  nitnium  brevis  —  nimis  cito  deflore  fcentis  ,  ч —  какЪ 
br.eve  lilium.    I.   36. 

(116  •  когда  дозволяютЪ  (durn  patiiur  ;  dum  licet  ,  II.  11. 
dum  deceL  V.  2З.)  досгпатокЪ  (res;,  лѣта  и  гибельны* 
нити  трехЪ.  сестерЪ  (  tr.  Гогогищ ,  Parcarura  }.  (117)  се- 
dere  вмѣсто  relinquere.  —   cediraus    terra  ,     urbe  ,   patria. 

(118)  faitus  у  обширныя  пажити,  паствы,  как|я  богатые 
Римляне  имѣли  вЪ  Калабріи  и  Лукащи.  ом.  стр    5о. 

(Ді9.)  villa  ',  многія  зданія  построен.,  на  мызѣ^_  как> 
для  поселянЪ  (pars  ruftica  ,  fructuaria)  >  такЪ  и  для 
владѣльнд  оной  (pars  urbana).  div.  in  alt..  extruct.  огром- 
ный зданія  ,  воздвигнутыя  cb  великими  издержками. 

(i£o)  ничто  тебѣ  не  поможетЪ  (nil  intereft)  —  родился  л® 
ты  стЪ  Инаха  ,  древняго  Аргивскаго  Царя,  или.  отЪ  не» 
знатныхЪ  предковЪ  (inf.  de  gente)  :  всё  будешь  жертвой 
неумолимаго  (nil  miferantis,  illacrymabilis)  Плутона  (Orci). 
fub  divo  morari  —  in  fupera  regione  verfari  •  vivere & 
также  coelo  £rui?  Senc.  Oed.  854.  vefci   aura  aetherea. 


Qmnps  eodem  cogimur  (121)  :  ртщіігщ 
Verfatur  urna  ferius ,  ocius 
Sors  exitura  ,  et- nos  in  aeternuni 
Exilium  impofifura  cymbae. 

КЪ   Постпуму   0   СКО]ЮТПеЩОСЩП   жщцц, 
(1.    II.    od.   14.) 
ЕЬеіз ,  fugaces ,  Pofthume  7  РрфЬшпе  , 

Labuntur-  (122)  anni  :   nec  pietas  moram 

Rugis  et  infhanti  fenectae 

Adferet  indomitaeque  Morti. 
Non  ,  Ji  Jrecenis  (is&5)  ,'  quotqiiot  eunt  dies , 

Amice  ,   places  illacrimabilem 

Plutona   taurj.s  ;  qui  tsr  ampluro. 

Geryonen    (124)  ,  Tityonque   trifti 
Qompefcit  unda  ',  fcilieet  omnibus  , 

Quicunque    ter.rae  munere  yefcimur  ? 

Enayiganda  ,  iive  reges , 

Sive  inopes  erimus  colopf. 
Frnftra  crucnto  Marte  carebimus  (i25)'? 
'■         Fractisque  rauci  fluctitnis  Hadriae  (126)? 

Fruftra  per   autumnos  npcentem 

Corporibus  metuemos  Auflrum. 
^ifendus  ater  fiumine  Jangyido 

Cocytus  (127)  erran-s ,    et  Danaj  genus 

(121)  eodem  cogm.  всѣ  стремился  кЪ  рдному  м^сту.    ygrfat. 

4   вЪ  единой  урнѣ  обращаются  всѢхЪ  жребіи  (nomina,  JTortes\ 

fi22)   labuntur  ,  fugiunt ,    praetereunt.    Ovd-  А.    А.  ПГ. 

65.  ciLo  pede  labjtur     aetas.  —  pietas  j    такЪ    Ovid.     Am. 

III.   9.   З7.   vive   pius  ;   moriere  pius  ;   cqle   Гасга  ;    colentem 

mors  gravjs  a  templis  in  caya  ЪцІ>а  *trahet. 

(12З)  fi  trecen.  хотя  бы  ты  каждой  день  (quplquot  eunt 
dies)  приносилЪ  вЪ  жертву  Плутону  по  ССС  быковЪ. 

(і24)  ГеріонЪ,  ХризаоровЪ  и  Кал'лироинЪ  сынЪ  ;  ter  amplus 
(тэі<г(лі[ла,іо$)  ,  tripectora  tergeraiai  vis  Geryonai.  Lucr.  V. 
28.  Tityus,  похититель  Діаны,  умерщвленный  ош'Ь  Аполл. 
стрѣлами.  ('25)  тщетно  избѣгаемЪ  (carebimu.s) .  опасно- 
стей войны—  свирѣпаго  Марса  (cruento  Marte).  (126)  Hadria 
и  Adrialicuin  таге. 

(127)  КоцнтЪ)  адская  рѣка.  Danai  genus  ,  дочери  Даная , 
умертвившія  ,  по  приказанію  отца  своего,  вЪ  первую  ночь 
брака,  мужей  своихЪ,   кромѣ  Гипермнесшры.   (I.  Ш.   и.  29.) 
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Tnfame  ,  damnatusque  longi 
Sifyphus   (128)  Aeolides  Jaboris. 

Linquenda  tellus  ,  et  domus ,  et  placens 

Uxor  :    neque  harum  ,  quas  colis ,   arborum 

Те  ,  praeter  invifas  cupreffos , 

UJla    brevem  dominum  (129)   fequetur. 

Abfumet  haeres  Caecuba  dignior  , 

Servata  centum  clavibus  :    et  mero 
Tinguet  pavimentum  fuperbum  ,  ^ 

Pontificum  potiore  coenis. 

Кд  Лпцпгпю  о  златой  посредственности. 

(1.   II.   od.    10.  ) 

Rectius  vives  (i3o))   Licini  ,   neqiie  altmm. 
Semper  urgeudo ,   neque   dum  ргосеЩі 
Cautus  horrefcis ,  nimium  premendo 

L-itus  iniquum. 
А  штат  quisquis  mediocritatem 
Diligit ,  tutus  caret  obfoleti 
Soidibus  tecti  (1З1)  ;  caret  invidenda 

Sobrius  aula. 
gaevius  ventis  agitatur  ingens 
Pinus;  et  celfae  graviore  cafu 
Decidunt  tuires  :  feriuntque  fummos 

Fulgura   montes. 
Speiat  infeflis  ,  nietiiit  fecundis, 
Alteram  foriem  beiie  praeparatum 


(128)  Sifyph.  Eol.  СисифЪ ,  Корин^скій  Царь,  damnatus 
poenae  longi  laboris  — ■  Senc  Hipp.  12З0.  degravet  feffas 
manus  faxum  ,  feni   ptrennis   Aeolio   labor. 

(129")  domin.    br.    —  коего    владычество   непродолжительно, 
жратпко. 

(іоо)  Чтобы  жить  щастливо  ,  благоразумно,  всегда 
держись  середины  —  не  отступай  огпЪнее.  цгдсге  altum, 
вмѣсто  urgere  iter  ,  cuifum  dirigere-"ver£us  aitum  ,  velis 
remi.sque  altum  pelere.  Так!»  Senc.  Ag3™-  100.  felix  mediae 
guisquis  turbae  foile  quielus  aura  ftringit  Htora  tuta  }  ti- 
midufqrie  |naii  credere  cymbam,   reipo   tenas  propiore  legit. 

(?3i)  ford-  tecti.    Senc.  Herq.   200,     fordidam    parvae    dornus 
XoTtunapa. 
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Рес^ш  (1З2).  Informes   hyemes  reducit 

JuppLter  ,  idem 
Submovet.  Non  ,  ii  maie  nunc  ,  et  оіі.щ. 
Sic  erit:  quondain  cithara  tacentem. 
Sufci.tat  Mufa.m  ,  neque  femper  axcum 

Tendlt  Apollo. 
Kebus  anguftis  animofus  ^tque. 
FQftis  adpare  :  fapieater  ideiu 
(Jontrahes  vento  nxmiuni  fecundo, 

Turgida  vela. 

КЪ  юношеству  Римскому* 

(  L    III.  od.   1.  ) 

фй'ц  pyofanum  (1ЗЗ)  vulgus  et  arceo. 

Fayete  Ungruis   (1З4)  :  сагтіпд;  поп  prius, 

Audita  ,  Mufarum  fajcerdos, 

"Virginibus  puerisque  caoto. 
J^egujn  ti  mendorjmi  in  proprios  greges  , 
•  Reges  i,n.  ipfos  ітрегішп  eft  Jovis  9 

(Tiari  Giganteo  triumpho.  (іЪ5), 

Cun.cta,  fupexcilio  moventis. 
Eft  ( 1.06.)  ,  u,t  viro  vir   latlus   ordraefc 

Arbufla  fulcis :  hic  generofior- 

Defcendat  ід  campum  petitor  (1,37)  ^ 

Moribus  hic  ,   meliprque".  fania 
^qeatendat :   illi  turba  clientium 

Sit  raajor:  aequa  lege.  Neceffitas 

Sortitur  i.nfignes   et  irnos  , 

Опте  capax'movet  глгпа,  nomenr 

(i52)  pectus  bene  praep.  ТакЪ  Сенк.  ер.  107.  praeparelnr  апД*^ 

mus  ad  omnia. 

(i55)  profdnup  происходищЪ  отЪ  pro  и  fanum  —  храмЪ, 

капище,  ddi.  prof.  'vulgus  —  я  гнушаюсь  непросвѣщенною, 

чернью, 
(л  34)  favete    ling.  храните,    благочестивое,  молчаніе  ,    или  ? 

не  нарушайте  совершенія  таинствЪ,  или,  соединяйте  свои^ 

обѣты  сІ>  моленіями  жрецовЪ. 
(<іЪ5)  clari  Gig.  triurft.  ЮпитерЪ  одержалЪ  знаменитую  по- 

бѣду\  надЪ^  Титанами  ,  сынами  Титана  и  Земли. 
(л  36)  eft  uty   т.  е.  acoidil,  eveiiit,  ut  vir  тіго  или  aliijs  ali.o. 
(Ші  на  МарсовомЪ  полѣ  (іп  Май.   campo)    бывали  выборы. 
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Diftrichis  enfis  cui  fuper  irapia 

Ccrvice  pendet   (1З8),   non  Siculae  dapes 

Dulcem  elaborabunt  faporem  (i3oJ  : 

Non  avium  citharaeque  cantus 
$omnum  reducent.  fomnus  agreftium 

Lenis  virorum  non  humiles  domos 

Faftidlt ,   umbrofamque  ripam  , 

Non  Zephyris  (140)  agitata  Tempe. 
Defiderantem  quod  fatis  eft  ,  neque 

Tumultuofum  follicitat  таге  , 

Nec  faevus  Arcturi  (141)  cadentis 

Impetus  ,  aut  orientis  Hoedi. 
З^огі   verberatae  giandme  vineae  , 

Fundufque  mendax,    arbore  nunc  aquas 

Culpante  ,  nunc  torrentia  ao-ros 

Sidera,  nunc  hyerties  iniquas. 
^ontracta  pifces  aequora  fentiunt  , 

Jactis  in  alta  (142)  molibus :  huc  frequens; 

Caementa   demittit  redemtor  (145} 

Cura  famulis,  domirmfque   terrae 
Jpaffcidiofus.  fed  Тітѳг  et  Mitiae 

Sca.ndunt   eodeni ,  quo  dominus  :  neque 

Decedit  aerata  triremi  et 

Poft  equitem  fedet  atra  cura. 
Quod  li  dolentem   nec  Phygias  lapi?, 

Nec  purpurarum  iidere  clarior  (144). 

Delenit  ufus  ,  nec  Falerna 

Vitis  Achaemeniumque  coftum  : 

{\*Z)$'diftr.  enfis  ;  emo  относится  кТ>  Дамоклу  ,  которому^ 
Діонисій  ,  ТиганЪ  Сицил.,  во  время  ьеликолѣинаго  пирше- 
ства, повѣсилЪ  обнаженный  м  чь  надЪ  главою,  СицилійскЦ 
пиршества  (Siculae   dapes    вошли  вЪ,  пословицу. 

(іЗд.)  глаг.  elabor.are  сзначаетЪ  стараніе  позаровЪ  вЪ  усо-_ 
зершенствоваЕІи  яствЪ.  I 

(а4о)  ЗефирЪ  есть  западный   вѢтрЬ  ,  тоже,    что  Гаѵопідд8ѵ 

(•'О   Arctitrus  ;     Hoedi,  звѣзды,  предвѣщаюіція  бурю, 
2)  in  altutfi  т.  е.  таге. 

(і^З)   red.cmiar  т.    е.  conductor  ,   нодрядчикЪ. 

(л 44)  purp.ftdere  clariar  ,  —  смѣлое  выраярете,,..  вмѣсто, 
purpura  clario*  зріе  т.  *.  пурпурЪ ,  преіюсходяіуіц  блескЪ, 
солнца  !  ! 
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Gur  invidendis  poftibus ,  et  novo 
Sublime  ritu   moliar  atrium  ? 
Cur  valle  permutem  Sabina  (145) 
Divitias  operoiiores  ? 

Кд  ПоліЯ.  Тросфу  о  шрастяхЪ. 

(1.   II,  od.    16.  ) 
Otium  ( 146)  Divos  rogat  irapoteiiti 
Prenfus  Aegeo  ,  fimul  atra  nubes 
Condidit  (147)  Lunam  ,  neque  certa  fulgent 

Sidera  (148J  nautis  : 
Otium  bello  furiofa  Thrace  » 
Otium   Medi  pharetra  decori , 
Grofphe ■,  non  gemmis ,  rieqne  purpura  ve- 

naie  ,  peque  auro. 
Non  enira  gazae  (14.9),   neque  coafularis 
Submovet  lictor  miferos   tumultus 
Mentis  ,  et  curas    iaqueata  circum 

Tecta  yolantes. 
Vivitur  parvo  bene  ,  рді  paterrmm 
Splendet  (i5oj   in  menfa   tenui  falinum; 
jNec  leves   fomno;  timor  aut  cupido 

Sordidus   aufert. 
Quid  brevi   fortes  jaculamur  aevo  (i5i) 
Multa  ?  quid  terras  alio  calentes 
Sole  (102)  mutamus?   Patriae  quis  exul  (i53), 

Se  quoque   f  ugit  ? 

(i45)  cur  valle  etc.  превращенная    конструкция  вмѣсгпо:- cur 

vallem    Sabinam    permuLem     diviLiis  ?     crmix.     говоритЪ    а 

своихЪ  владѣніяхЪ  вЪ  Сабиніи. 

(іДб)   otium',  спокойствіе  .  безопасность  жизни 
(і47)   condere  сдѣсь  тоже,  что  occultare,  obducere. 
(i48)  fidera ,   звѣзды   мореплавателями    во   время    ночи  слу- 

жатЪ  вмѣсто  прѳводниковЪ. . 
(і4д     gcizae  ,  собс-шв.   сокровища  ПерсидскихЪ  Царей  ;   вели- 

кія  богатства, 
(ібо)  кто  отцовскую  оолонку    храните  ( саі    fplendet )    вЪ 

чисто  тѣ. 
(і5і)  breve  &?vum  —  краткость  жизни. 
(\&2^  alio  Jol-  —  хотя  одно    солнце    освѣщаетаЪ     различны* 

страны  ;  однако  различное  имѣешЬ  на  нихЪ  вліяніе. 
(і53)  exul  — :  не  то,    что    изгнанный    изЪ   отечества  j    но 

дб&ровольно  оставивший  свою  родину; 
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fcanrJit  aeratas   vitiofa  naves 

рЛга,   лес   tuimas  equitum  rdinqiiit , 

Qcior  cervis  ,  et   agente   nimbos 

Ocior  Euro  (154). 
Laetus  in   piaeftDS  anmius  ,  quod  ultra   eft 
Odeiit   сшаге,   et  amare  leni 
Temperet  rifu.      Nihil  eft   ab  prani 

Parte  beatum. 
Abftiilit  clarum  cita    mors  AchilJen  (i55j: 
Longa   Tithoaum   n;hiuit  fenectus : 
Et   mihi  forfan  ,  tibi.  quod  negarit  , 

Porriget  hora    (i56). 
Те  greges  centum  ,   Siculaeque  circum 
Mugiunt  vaccae  ;   tibi   tollit   hjnni- 

tum  apta   quadiigLs  equa  ;   te  bis   Afro 

Murice   tinctae 
Veftiunt  lanae  :   mihi  parva    rura  ,   et 
Spiritum  Graiae   tenuem  Camertae 
Parca   noa    mendax   dedit  ,   ac   maligtium. 

Spernere  vulgus. 

КЪ    Секстію    Консулу. 

(1,  I.   od.   4  ) 

Solvitur  (157)  acris  hyems  prata   vice   Veris  et  Favoni, 

Trahimtque  ficcas   niachinatj  carjnas. 
Ac  neque  jam  ftabulis  gaudet  pecus  ,    aut  arator  igni ; 
Nec  prata   canis  albicant  pruinis. 

( 1 5 .1)   Eurns  ,  сильный  вг  сточный  вѢгарЪ. 

(i55)  АхиллесЪ,  сынЪ  Пелея  и  Ѳетиды,  которая,  чтобы  сдѣ- 
лать  его  тѣло  неуязвлаемымЪ,  погружала  его  вЪ  р.  СтиксЪ. 
,  ОракулЪ  предсказалЪ,  что  Тр  я  до  толѣ  взята  не  будетЪ, 
покамѢстЪ  АхиллесЪ  не  погибнетЪ;  мать,  страшась  сего, 
отправила  Ахиллеса  вЪ  женскомЪ  платьѣ  ко  двору  Лаоме- 
донта  ;  во  хитрый  УлиссЪ  открылЪ  его  —  и  АхиллесЪ 
действительно  погибЪ  отЪ  стрѣлы,  направленной  яЪ  него 
АполлономЪ  — ТнтонЪ,  ЛаомедонтовЪ  сынЪ  и  братЪ  Пріа- 
моеЪ.  Лѵрора  (Tithonia  conjux)  испросивЪ  ему  безсмертіе, 
позабыла  испросить  вѣчной  юндсти. 

<і56;  hora  ,  жребій  ,  судьба  неизбѣжная  ,  или  Парка. 

(157)  folvif  laxari,  собств.  говр  о  морозѣ;  hyems  (ol* 
ffitur  5  terra  foluta,  folis  calore  emollila  ac  refoluta.  такЪ 
Tibul.  III.   5.  4.    (|uum  le  purpure»  vere  lemiUit  hierns. 


i—    6o    — - 

Xam  Су there-a  cHorfts  ducit  Venus ,  -imminente  Luna  : 

Junctaeque  Nymphis  Gratiae  decentes 
Alterno    terram    quatiunt '  (.i58  )    pede ;    dum    graves 

Cyclopum 

Vulcanus  ardens  urit  officinas. 
Kunc  decet ,  airt  viridi  nitidum  caput  impedire  (i5g) 

myrto  , 

Aut  flore  ,    terrae  quem  ferunt  folutae. 
Nunc  ,  et  in  umbrofis  Fauno  decet  immolare  lucis  > 

Sev   pofcat  agna  (ібо),  fiue  malit  haedo. 
Pallida  Mors  aequo  pulfat  pede  pauperum  tabemas  y 

Regumque  turres.  О  beate  Sexti  , 
Vitae    fumma    brevis    (161)  fpem    nos    vetat    inchoare 

longam. 

Tam  te  premet  nox  (162),  fabulaeque  manes, 
Et  domus  exilis   Plutonia  ,   quo  iimul  mearis , 

Nec   regna  (i63J  vini  fortiere  talis  , 
]Яес  tenerum  Lycidam  mirabere,  quo  calet  (164)  juventus 

JMtmc  omnis ,  et  mox  virgines  tepebunt. 

E)     ЯэЗ  Катулла.    ДпѳирамбЪ    богинѣ    Цп6ел% 
(  пли  АщисЪ  ), 

Super  alta  vecttis  Atys  (160)  cdleri  rate  marla  , 
JPhrygiutn  nemus.  citato  cupide  pede  tetigit , 

( 1 5 8 )  quatiunt ,   pulfant  ,  feriunt   terram. 

(i5g)  im.pedire  вмѣспто    vincire  ,  сѳгопаге. 

(i6o)  Jev  pofcat  agncii  подразумѣв,  fe  honorari.  —  pulfat,  вмѣн 
сто   intrat  ,  adit. 

(i6j)  fumma  brevis  ;  brevitas  vifcae.  Senc*  ep.  101.  <j.uam 
Itnltum  eft  aetatem  difponere  ?  ne  craftino  «juidem  domi-t 
naraur.      О  <tjuanla   dementia  eft    fpss   longas  inchoantium  ? 

(162)  nox  j  вѣчная  ночь  гаебя  поетигнетЪ  вЪ  цдрствѣ  Плу^ 
шоновомЪ  (doino  Plutonia  ?  дыуС  *A)$oiO). 

(ібЗ)  у  Римл.  было  вЪ  обыкновеніи  на  пиршества хЪ  выбирать, 
начальника,  который  тамЪ  управлялЪ  всѢмЪ  иназыв.  Ца- 
ремЪ!  (164)  quo  calet  —  qui  jtivenum  animos  amore  incendit. 
(.aiere  et   tepere  ,  сказ,  о  дѣйсшвіяхЪ  любви. 

(іб5)  Atys  или  Attin,  прекрасный  фригіецЪ,  которагѳ 
любила  страстно  Цибела  ,  поручившая  ему  священнодей- 
ствие; за  нарушеніе  CBoeFO  цѣломудрія  онЪ  былЪ  накаэанЪ, 


t  1 
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Adiltque  opaca  fylvis  redimita  loca  Deae ; 

Stimulatus   utl   furenti  rabie  ,   vagus  animi  , 

Devolvit  illa  acuta   iibi  pondera  iilice. 

Atque   ut   relicta  fenfit  iibi  membra  line  vird  , 

Et  jani  recente  terrae  fola  fanguine  maculans  , 

^Jiveis  citata  cepit  manibus   leve   tympanum  , 

Timpanum  ,  tubam  ,  Cybelle  ,  tua  ,  mater  ,  initia  t 

Quatienfque   terga   tauri   teneris  cara  digitis , 

Canere    baec  iuis   adorta  eft  tremebimda  comitibtis  : 

Ague  3  ite  ad  alta  ,  Galiae  ,   Cybelles  neraora  iimul  , 

Siniul   ite  ,   Dindymenae  (166)  Dominae  vaga  pecora  , 

Alienaque  exules   ite  pede  loca   celeii. 

Sectain  meam  exfecutae  ,  duce  me  ,  mihi  comites 

Rapidum  falum  tuliftis ,    truculentaque  pelagi  7 

Et  corpus  eviraftis  Veneris  nimio  odio  : 

Hilarate  excitatis  erroribus  animum  - 

Mora   tarda   mente  cedat  ,   iimul  ite  :  fequimini 

Phrygiam    ad  domum    Cybelles  ,    Phrygia    ad    nemora 

Deae  , 
TJbi  cymbaluni  fonat  vos,   ubi  tympana  reboant  (167V 
Tibicen   ubi.canit  Phryx  curvo  grave  calamo  , 
Ubi  capita  Mae.nades  (168)  vi  jaciunt  hederigerae , 
Ubi  facra  faricta  acutis   ululatibus  agitant , 
Ubi  ivevit  i.Ua   Divae  volitare  vaga  cohors  ; 
Ouo  nos  decet  citatis   celebrare  tripudiis. 

Simul   haec  comitibus    Atys  c^cinit  notha  mulier , 
Thyafus  repente  lingvis  trepidantibus  ululat  f 
Leve  tympanum  reraugit,   cava  cymbala  recrepant  , 
Viridem   citus  adit   Idam  (169)  propeiante  pede  chorus; 
Furibunda  limul ,   anhelans ,  vaga  vadit  3   animi  egens, 
Comitata  tympano  Atys ,  per  opaca  nemora    dux  , 

(166;  Dindymena )  шакЪ  назыв.  Цибела  otnb  Диндима  ,  горы 

во  фригіи» 
(167)    tymp.    reboant  ,    гдѣ  гласы   гаимпановЪ  отзываются  $ 

далѣе    Катул.   говор,   tympanum  remugit.    КакЪ    тимпаны , 

іпакЪ   и  кимвалы  были    вЪ  употреблении    при  БахуеовыхЪ 

и  ЦерериныхЪ  празднествах!). 
(і68)  Maenades  ,  имя  ВакханокЪ. 
(169)  Ida  и  Idaeus  ,  Критская  гора,    что  нынѣ  вЪ  Кандіи, 

другая  вЪ  малой  Азіи.  Древніе  сказыв.,  ^щ0  ocmposb  КритЪ 

ШЪщълЪ  вЪ  еебЬ  ешо  городов]^ 
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^Veluti  juvenca   vitans  orius   indomita   jugi. 
Rapidae  ducem  fequuntur  Gallae  .pede  propero'. 
Itaque ,-  ut  domum  CybelJes  tetlgere   laffulae, 
ftimio  e  Jabore  ,   fomnurii  capimit  fine  Cerere  (170)0 
Piger  his  labante  languofe  oculos  fopor  operit  : 
Abit  in  quiete  raolli   radibtis  ftiror  aniriii, 

Sed  ubi  oris  aui-ei  fol  radiaiitibiis   oculis 
Luftravit;  aethera  album  ,  fola  dtira  ,   таге  fefum  у 
Pepulitque  rioctis  umbras  ^egetis  fonipedibus  ,- 
Ibi    foffifltis  excitum  Atyri  fugieils   cittis  abiit  ; 
Trepidartferri  cuni  recepit  Dea  Pafithea  (17  *)  firiu. 
lta   de   quiete  molli  rapida   iine  rable,- 
Simul  ipfe  pectore  Atys  fua  facta  recoluit  ,- 
Liquidaqtie  merite  vidit .  fnie  queis  ^  i*-bique  foret , 
AniniO  aefluante   rurfuni  fedittfni  ad  Vada   retulit. 
Tbi   maria  vafta   viferis   laciymamibus   oculis. 
Patriam  adlocuta  vo:e  eft   ita   moeftus  miferitns  : 
Patria  ,  о  iiiea   creatri*  ,  patria  ,   6  mea  geneirix  , 
Egc^-qual-m  ,■   mifer  *  relinquens  ,  dommos    ut  herifugae 
Famuli  foleflt ,  sid  Idae  tetuli   iiemofra  pedem  ; 
Ut  apud  ,   mife^,  jerarum  geJida  ftabula   forem  , 
Et  earum  orimia   adirera  furibunda  Jatibula. 
Ubinam,  aut  quibus  locis  te  pofit-am  ,  patria  i  rear  ? 
Cupit  ipfa  pupula  ad  te  (ibi  dirigere    aciem  , 
Rabie  fera  carens  dum  breve  tenipus  aniraus  eft. 

Egone  a  mea  remota   haec  ferar  in  nemora  domd,. 
Patria  ,    bonis  ,   amixis ,  genitoribus   abero  ? 
Abero  foro  ,   palaeftra  ,.  ftadio  et   gymnaius  (172)? 
Miier  ,  ah  mifer ,  querendum  eft ,    etiam   atque  etiam  y 

>  aiiiine. 


(170)  fine  Cererey  см.  cmp  19.  cm.  33,  ііпѳ  munere  Cereri?, 
т.  е.  безЪ  дара  Цереры  ,  безЪ  хлѣба. 

(171)  Pafith.  Cie  имя  принадлежите  также  одной  иэЪ 
ЗхЪ  Грацій,  дщери  Юлишера  и  Евриномы  ;  иначе  она 
назыв  Аглая.  Жрецы  Цибелины  были  Корибанты, 
Галлы  и  Дакшилы  Куретш  почитались  древнѣйшими 
жрецами.  ВЪ  КриШѣ  они  тоже'  были  ,  что  Маги  вЪ  Пер- 
сіи  j  Друиды  вЪ  Галліи ,  Саліи  и  Сабины  вЪ  Римѣ. 

(і72!  gymnafiutii)  школа,  гдѣ  упражнялись  юноши  вЪ  борьбѣ; 
училище. 
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>d  enini  genus  ,  figura  eft  ,  ego  non  quod  obierim? 
Ego  puber,  ego  adolefcens,  ego  ephebus ,  ego  puer? 
Ego  gymnafii    fui  flos  ,  ego  eram  decus  olei ;   - 
Mihi  januae  frequentes,   mihi   limina  tepida  , 
ЫіЬі  floridis  corollis  redimita   domus  erat , 
Linquendum   ubi,  effet  orto  mihi   Sole  cubiculum. 
E;2;one  Deum  Miniftra  ,  et  Cybelles  famtila  ferar  ? 
E20   Maenas  ,  ego"  mei  pars ,   ego  vir  fleillis  его  ? 
Жг.о  viridis  algida   Idae  neamic-a  loca   colam  ?  . 
Ego  vitam  agaai  fub  altis  Phrygiae  coiuniinibus? 
Iara  jam  dolet ,  quod  egi  ,  jam  jamque  penitet. 

Rofeis  ut  huic  labellis  palans  fonitus  abiit , 
Ubi  juncta  juga  refolvens  Cybelle  Jeonibus , 
Geminas  eorum  ad  aureis  nova  nuncia  referews  , 
Laevumque  pecoris  hofteni  flimulans ,  ita  loquitur  : 
Agedum  ,   inquit  ,  age  ferox  ,•    fae  ,•   hinc  ut  f uroribus , 
Fac   ut  hinc  furoris  ictu  reditum  in  nemora  ferat 
Mea  ,  liber  ah   mmis  ,   qui   fugere  impevia  cupit. 
Aze  f  caede  terga  cauda  .,  tua  verbera  patere  : 
Face  cuncta  mugienti  fremitu  Joca   retonent; 
Rutilam  ft-iox   torofa  ceivice  quate  jubam. 
Ait  haec  щіпах  Cibelle  ,   refligatque  juga  manu. 
Ferus  ipfe  fefe  adhortans-rapidum  incitat  animum  ; 
Vadit  ,   fremit  ,  refringit  virgulta  pede  vago. 
At  ubi   ultima   albicantis  loca  litoris  adiit , 
Terieramqiie  vidit  Atyn  prope  niarmora  pelagj , 
Facit   impetum  ;  ille  demens   fugit  in  nemora  f exa  : 
Ibi  femper  опше  vitae  fpatium  famuJa  fuit. 

Ни  смерть  брата  своего* 

Multas  per  gentes  ,  et  multa  per  aequora  vectus 
Advenio  has  miferas,-  frater  ,  ad  inferias  ; 

tft  te  poftremo  douarem  munere  mortis   (17З) ;, 
Et  mufam  rieqtuequani  allo'que*er  ciherem. 

Quandoque  fortuiia  mihi  te  abftulit  ipfum  : 

Heu  ,-  mifef,  indlgne  (174)  frater  adefiipfe  mihbi 

(17З)  гаебѣ  ошдагаь  послѣдній  долгЪ. 

('74-    Увы!  злополучный  мой  бра  ггЪ    нап  расне  (indigns)  похи- 
щенный нвѵмолцмымЪ  ждебйва 


Huiic  tameii  interea  ,  haec  (prifco  d'e  more  parentunt 
Tradita  funt   ttiui  munere  ad  inferias) 

Accipe  ,   fratemo   niultum  manantia   fletu  , 

Atque  in  perpetuum  ,  fiater  ,  have  y  atque  vale* 

Кд    себѣ    самѵжу. 

Si  qua  recordanti  bene  facta  priora  voluptas 

Eft  homini ,  cum  fe  cogitat  efle  pium  ; 
Nec  faiictam  violaffe  fidem  ,   nec  foedere  in  ullo 

Divum  ad  fallendos  numitie  abufum    homines ; 
Multa   parata   manent  in  longa  aetate  ,  Catulle  , 

Ex  hoc  ingrato  gaudia  amore  tibi. 
Nam  quaecumque    homines    bene  quoiquam    aut    dicer* 

poffunt  , 

Aut  facere  ,   haec  a  te   dictaque  ,  factaque  funt. 
Omnia  quae  ingratae  perierunt  credita  menti. 

Quare  jam  te   cur  amplius  excrucies  ? 
Quin  tu  animo  afiirmas ,    teque  inffcructoque  xeducis  -t 

Et ,  Diis  invitis  ,  definis  efse  mifer  ? 
Difficile  efl  longurii  fubito  deponere  amoi^m.' 

Diffile  eft  ,  verum  hoc  qualubet  efficias* 
Una  falus  haec   efl  ,  hoc  efL  tibi  pervmcehduuii. 

Нос  facies  ,  iive  id  noti  pote  ,   iive  pote. 
О   Dii  r    ii  voftrum    eft  mifereri    (176),    aut  fi  quibtiS 

unquam 

Extrema  jam  ipfa  in  morte  tuliflis  opem  ; 
Me  miferum  adfpicite ;  et  ii  vitam  puriter  egi , 

Eripite  hanc  peftem  ,  perniciemque  mihi. 
Heu  mihi  fubrepens  inios ,   ut  corpore  ,  in  artus  , 

Expulit  ex  omni  pectore  laetitias ! 
—  —  Ipfe  valere   opto,  et  tetrum  hunc  depohere  inoia- 

bum  (176J. 

О  DH  ,   jeddite  nu   lioc  pro  pietate  mea    (*). 


(17^)  Если  божеское  дѣло  сострадать  о  злополучіяхЪ  смерти 
йыхЪ  —  то  подайте  помощь  и  пр.  voftrum  стар,  вмѣст® 
veftrum.  (176)  teter  morbus,  жестокая  болѣзнь  —  любовь; 
которой  неопытные  должны  остерегаться  и  не  давать  в©л 
ли  чувствам!». 

(*J  см*,  сѳч,  П.  И.  Гол©лнице*а-Кушу-зойаі  Ч,  1Y* 
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С)    ИзЪ  Сенеки.    Владыіееіпво  падЪ  страстями. 

(Tliyeft.  AcU  II.  Chor.  a  y,  345  ad  4qi.) 

Regem  noa  faciunt  opes  , 

Moq  veflis  Tyriae  color  (177), 

2чтоп  froatis  nota  regiae  , 

Non  auro   nitidae  trabes: 

Rex  efl  ,  qui  pofuit  metus 

Et  diri   mala  pectoris  : 

Quem    поп  ambiiio  impoten$.9 

Et  nunquam   ftabilis   favor 

Vulgt  p;aecipitis  movetj 

Qui  tuto  politus  ioco  , 

Infra  fe   videt  omnia , 

Occurritque  fuo   iibens 

Fato  ,    nec  queritur  mori. 

1Ш  ullis  eft  opus  eqnis , 

]Nil  armis  et  inertibus 

Telis  ,  quae  procul   ingerit 

Parthus ,  cu-ni   iimulat  iugas  f 

Admotis   riihil  eil  opus 

Urbes  fteraere  machinis 

Longe  faxa  rotantibus. 

Rex.  efl ,  qui  metuit  nihil  : 

Rcx  eft  ,   quique  cupit  nihil ; 

Нос   regnuiii  iibi  quifque  dat. 

Stet  quicumque   voiet   potens 

Aulae  culmftie  lubrico. 

Me  dulcis  faturet  quies ;  ( 

Obfcuro  politus  loco  , 

Leni  perfruar  otio  ; 

^Jullis  nota   Quiritibus 

Actas  per  tacitum  fluat : 

Sic  cutn  traniierint  mei 

Kullo   cutn   flrepitu   dies  , 

Plebejus  moriar  fenex. 

Illi   mors   gravis   incubat  , 

(177     Tyr.  color,   пурпуровая  краска,  находимая  ві?  фкникШ* 
екихЪ  городахЪ  Тирѣ  и  Сидонѣ. 

Е 
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Qui   notus  ntmh  отппіЬш  , 

Ignotus   moritur  iibi  (178}". 

Влагололг/tie  вЪ  лосреДстбснидстгі   састпоякІЯ* 

(Herc,  OeL  AcL   II,  Chor.  а  *.    6Д&  ad   £7».) 

Rarum  eft  ,  felrx  idemque  fene^ 
Cefpes  Tyrlo  mollior   oftro  , 
Solet   iraparidos  dueere  iorianos. 
Aurea  гштгрдаі   tecta --qu-ietcm  ,    * 
Vjgilefque  trahit  purpura  ilocres* 
О  ii   pateaut   j>eet'ora   ditum  , 
Quantos   intiis  fublimis  agit 
Fortuna.  mctus  ■   Brtitra   Coro  (ifgj 
Pulfante   Fretiim   niitiof  unda'  eu, 
Fectora   pauper  fecura  eent, 
Teaet  e   patula  poctrla   iago, 
S'^d  поп   trepida   ten-et  ipfa  юапц  i 
Carpit   faciJes  vilesque  cibos  , 
Sed  поп  .'"ffrietos   refpicit  enfes-"j 
Aurea  ntifcet  pacula  fangvrs  : 
Conjux   modka   niipta  marito  7 
Nori  difpoftto  clara  moniJt 
(jreftai   pelagl   dona  rubenti:  (i&a%f 
Nec  gemm,iferas   detrahit  aures 
Lapis   Eoa   (i8'0   lectus  in  tffida?' 
2\ee  Sidonio  mollk   aheno 
Repetita  biblt   lana   rubcres  ; 
Quaelibet   herbae  tinxere  eolos  f 
Qul&s   mioctae  nevere  manus  :; 
So-J.  паи  dubios  fovet  illa  thoro& 


(ll$j   ignotus  fibi  —  a  глудрецЪ  должёнЪ  -—  noffe   fe  fpftiffi< 

(179)  Erut.  Coro ,  проливЪ  Сицилійскій.  Srutia  и  ,mare? 
Brutli-um  (БрушціЙ  Назыв*  огпЬ  БругпціевЪ ,  народов!)  вЬ' 
Италік;  сіе  море  бѳлѣе  волнуепся  опіЪ  западнаго  вѣіпра* 
(Сго).  Вгигі  отЪ  Сицилгйскаго  города  Бреціи.  Mrytti 
©тЪ  гор.  Брешгаы.     (17^)    см«  сотр.  67  GrnpK.  5ѵ 

(itto)   rube1%:is   т.    e.   Oceani   lubri. 

(i8r)  La|?.  ^a  *  Йндій&кій  жем-iyrjbv 
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Ѵеі  sibus  ітоатііет  junetis  querifnonia  prirhiim  з 
Poft  eliam  inclula  eft  voli  fenteiitia  compos.  Ногз 
А.    Р.  v.   n5  ,  $, 

D)    ИзЪ  Тмбулла.     КЪ  МёссалЛѢ 

(  І.  Г.   е!.    і  ) 

tilVitias  (і)  aliiis  fulvd   fibi   cohgerai:    йііго  j 

Et  teheat  euiti  jugeM   iriulta   ioli  , 
Ouem   laboi'  (2)  adiiduus  VieinO   terreat   hofte  ^ 

Mariia  cui   fonihbs  clafsica  Jmlfa   fugent  \ 
Me  mea   paupertas   vitae   traducit  (5)  inerti  ^ 

t)um  xiieiis  adJidud  hjceat  igiie  focus. 
tpfe  ferairi   teneras    maturc   tenipOie   vites 

Rufticits  ,   et   facili   graridia   poma  mafiti. 
Jsfec  Spes  (4)   deliituat  ;   fed   frugum  femjpef  acerVbs 

Praebedt  ,   et  pleno   pinguia   mufla  Jacu. 
Nam    Vciierbr,    feu   fiijies   (5)  habet  Hefeitus    iii   %Hsj 

Sev   vetiis   ih  trivio  florea  ferta  Japis  : 
Et  quodcurique   mlhl   poniiiin  noviis    educat  ariniis  (6)  j 

Libatuni  agricolae    pdiiitur  ante   deo   ('7J. 
Flava   Ceres ,   fiol  fif  rioRrd  de  rure  corbna 

Spicea  j  quae  teinpli  pehdeat  arite  f ores  5 

(i)  divitias  ;     также    !ІГ.     3.    ii.  Nam    grayo    cjuici    prodeM. 

pondus  mihi   diviLis  auri? 
(2)   labOYi    ші  .сто  peHculum.   —-  clufjicurft.  rii.  e.   fignum,    » 
(5')    iraducere  сдѣсь'    СоошвѢпХ.   глл.    tradere,   reddeie,   dare   fe; 

(4)  Spcs,  Надежда,  сестра  Сна,  когаор  й  на  нісколькб  вре~ 
менй  прЙводйтЪ  вЪ  забвёніе'  наніи  бѣдегпвія  ,  й  Смерти  ^ 
которая  прекраш/аетЪ  ихЪ, 

(5)  JlipeSj  разум,  деревянный  изображения  боговЪ  :  Силвана  і 
Папа  ,  Бахуса,-  Пріапа,  находящаяся  на  дорогах!)  и  поляхЪ, 
lapis,  изображение  сельска^о  божка  ,*  вѣк.  разум.  Термина^ 
бога  границЬ. 

(6  novus  anniiSj  m  е.  новое  время  года;  либо  осеннее^  либо 
лѣганёё.   -—  ейисаі ,  proferl ,  gignit. 

(7)  d  iis  agr.  додЪ  сймЪ  названіемЪ  разумѣтпь  можно  какЪ 
Пріапа  f  такЪ  Сйлвана  и  Пака.  —  ruber  >  потому  что  на« 
рйсованЪ  сурйкомЪ  ^лзійіо),   сш*  сга.  цЪ.  епі.    17. 

Ц   л 
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Pomofi9que  ruber  cuftos  ponatur  in  hortis , 
Terreat  ut  faeva  falce,   Priapus ,  aves. 
Vos  quoque  felicis  quondam  ,  nunc  pauperis ,   agri 

Cufhodes  ,   fertis  munera  vefta,   Lares. 
Tunc  vitula  innumeros  Juftrabat  caefa   juvencos  : 

Nunc  agna  exigui  eft  hoflia  magna   foli. 
Agna  cadet  vobis  7  quam  сігсищ  ruftica  pubes 

Clamet:  io  mefles  et  bona  vina  date. 
Jam  modo  non  pofsum  contentus  vivere  parvo  , 

Nec  femper  longae  deditus  effe  viae: 
Sed  Canis  aeftiuos  ortus  vitare  fub  umbra 

Arboris  ,  ad  xivos  praetereuntis  aquae. 
Nec  tamen  interdum  pudeat  tenuifse  bidentem, 

Aut  ftimulo  tardos  increpuifse  boves. 
Non   agnamue   finu  pigeat  fetumue   capellae     • 

Defertum  ,  oblita   matre  ,  referre  domum. 
At  vos  exiguo  pecori  (8),   f  urefque  ,  lupique  , 

Parcite  ;    de   magno  efl  praeda  petenda  grege. 
Hic  e^o  paftroremque  meum  luftrare  quotannis , 
Et  plasidam.  foleo  fpargere  lacte  (9)  Palem. 
Adlitis  ,  divi  ,    neu  vos    de  paupere  menfa 

Do»a  ,  пес  e  puris  fpernite  fictilibus  (10). 
Factilia  autiquus  prinium  iibi  fecit  agreftis 

Pocula  ,  de  facili  compofuitque  luto. 
Nec  ego  divitias  patrum  ,    fructifque  requiro  , 

Quos  tulit  antiquo  condita  meffis   avo  : 
Parva  feges    fatis  efb  ;    fatis   eft  ,  requiefcere  lecto 

Si  licet  ,  et  folito   membra  levare  toro. 
Quam  juvat  immites  ventos  audire  cubantem  9 
Et   doQiinam  tenero  detinuifle  linu  ! 


(8)  exig.  pecori ,  exiguo  gregi. 

(9)  кЪ  изображенію  богини  приносили  сосуды  сЪ  молокомЪ 
и  дѣлади  на  жертвенникЪ  возліяніе. 

(іо;  fict.  о  семЪ  же  предметѣ  Плпн.  ст.  35.  46.  in  facrii 
quidem  etiam  inter  has  opes  hodie  —  fictilibus  praeliba- 
tur  iimpuviis.  Сдѣсь  Тибул.  огаЪ  современной  ему  роскоши 
и  тщеславія ,  сильно  овладѣвшихЪ  умами  его  соогпече- 
ственниковЪ  ,  переносится  кЪ  первобытной  бѣдности  и 
простотѣ  ихЪ  нравовЪ ,  которыя  даже  соблюдались  при 
жертвоприношеніяхЪ     и     молеяіяхЪ     БогамЪ ,      милосердо 

I  взиравшимЪ    на  ихЪ  простоту  и  чистосерде^іе  ! 
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Aut  ,   gelidas  hiberrms  aquas  cuni  fuderit  Aufter, 

Securum  fonmo :,  imbrc  juvanLe  ,  fequi  ! 
Нос  mihi  contingat ;  fit  clives  jure  ,   furorem. 

Qui  maris   et  triftes   ferre  potefl  pluvias. 
О  qnantum  eft   auri  potius  pereatque  Zmaragdi  , 

Quam  fleat  ob  noftras  ulla  puella  vias. 
Те  belJare  decet   terra  ,   Meffala  ,   marique  , 

Ut  domus  hoftiles  (11)  praeferat  exuvias. 
Me  retinent  vinctum  formofae  vincla  puellae , 

Et  fedeo  duras  janitor  ante  fores. 
Non  e^o   laudari  curo  ,  mea   Delia  :   tecum 

Dummodo  iira  ,   quaefo  fegnis  inersque  vocer. 
Те  fpectem  ,   fuprema  mihi  cum  venerit   hora  , 

Те  teneam   moriens  deficiente  manu. 
Flebis  et  arfuro  poiitum  me  ,  Della  ,   Jecto  , 

Triflibus  et   lacrimis  ofcula   mixta  dabis , 
Flebis ;   поп   tua   funt   duro  praecordia   ferro 

Vincta  ,  nec  in  tenero  flat  (12)  tibi   corde  filex. 
Illo  поп  juvenis   poterit   de   funere  quifquam 

Luraina  ,   поп  virgo  ,  ficca  referre  domum. 
Tu   Manes   ne  laede  (i3)  meos:    fed  parce  folutis 

Ci  inibus  ,  et  teneris ,   Delia ,  parce  genis. 
Iaterea  ,  dum  fata  finunt  ,  jungamus   amores ; 

Jam   veniet  tenebris  (14)   Mors  adoperta  caput. 
Jam  fubrepet  iners  aetas ,  nec  amare  decebit , 

Dicere  nec  cano  blanditias  ca])ite. 
Hic  ego  dux  ,  milelque  bonus  ,  vos  figna  tubaeque , 

Ite  procul  ,  cupidis  vulnera  ferte  viris  (  i5). 
Ferte  et  opes ;  ego  conipofito  fecurus  acervo 

Defpiciam  dites ,  defpiciamque  famem  (*). 

(11)  dom.  ho/iil-  у  Римл.  было  вЪ  обыкновеніи  выставлять 
при  ворота хЪ  добычи враговЪ  своихЪ.  (із)  Jtat,  вмѣсто  eft, 
т.  е.  сог  ех  iilice  habes;  какЪ  Овяд*  fjxum  in  pectore 
fuiflfe  (\Ъ)  mams\  тѣни,  какЪ  говорятЪ  стих.,  оскорбляют- 
ся неутѣшнымЪ  и  безразсуднымЪ  плачемЪ.  jungere  amores , 
С  itul.  contexere  amores  ,  см.  стр.  74«  стр.  24  (іД)  tenebr. 
Всѣ  боги  шествуютЪ  окруженные  облаками  —  одна  смерть 
евершаетЪ  путь  свой  вЪ  темнотѣ,  сЪ  открытою  главою 
(adop-rla).    {\5j  cupidis  —  которые  жаждутЪ  богатствЪ. 

<•)  см.  сочин.  П.  И.  Голеншцева  -  Кутузова,  Часть  IV ,  и 
Дмитріева,  Часть.  II. 
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Преимущества  мира, 

(I.   I.    el.    10.  ) 

^Juis  £ pit  ,   horrendqs  prinius  qui   protujit   (16)  Gnfsst 

Quam  ferus ,  et   yere  ferren^  ,  ilie   fuil  ! 
IPliiic  caedes  hominuni  generi  ,   tunp  praelia   natg  ; 

Типе  brevjor  dirae   mortis  aperta   via  eft. 
At  nihii   ille  mifer  (17)    meruit  :  nos  ad   mala  noflra 

Vertimus  }   ia   faevas  quod  dedit  iiie  feras 
Diyitis  hoc  yitiuni   effc  auri  ;   пес   bella   fuerunt  , 

Faginus  adftabat  curn   fcyphus  ante  dapes ; 
Non  arces  ,    поп  yallus  erat  ;  fomniimque  petebat 

Sfecunas  varias  dux  gregis   inter  ove$. 
Tu:ic   mihi  vita   foret  (18),   vulgi   пес   triftia   поГРеэд 

Дгта  ;   лес  audtffepi  corde  micante  tubam  ! 
Nunc   ad    bella  trahor  ,   et  jam    quis   forfitan   hoftis 

Haesura  in   noftro  tela   gerit  latere 
j§e4  ,  patrii ,  feryate,   Lares  (19))  aluiftis   £t  iidem  , 

Cjurfajrem   yeftros  cuni  tener  ante  pedes- 
ffey   pudeat   prjfco  yos  effe  e  ffcipite   factos  : 

Sic  veteris  fedes  mcoluiftis  avi, 
Тцпс  melius  (sp)  tenuere   tidem,  pum  paupere  cult^ 

Stab.it  in  exigua ,iig:neus  aede  £)eus. 
Hic  placatus  erat ,   fev  qins   Jibayerat   uvani3 

Sey  dederat   fanctae  fpicea  ferta  comae. 
Atque   aliquis   vptj.   compos  (21)   liba   ipfe   feretjat  8 

Postque  comes  ригдпі  Шіа  parva  fayum. 
At  nobis  aerata  ,   L?ares  f  depelljte   tela  ; 

Hoitia  erit  plena   ruftica  pqrcus   hara  ; 

(16)   protulit  ,    invenit  }   exco^ita-yit. 

(27    mifer,   бѣдсшвенный  ,    жалкій  •,  цротивоц,    сему  paupei^ 

что  знач.  бѣдный",  иецмущіщ. 
(18)    faretj  вмѣсгао  fuiXTet.      vulgi  цгтсі ,  рружіе  цли  войнд, 

кощо,іыя  лтобитЪ  чернь,  ' 
(ід)  tunc   welius  3    превратна^     конструкция  f     вместо :  vos 

tenuiftis   и  пр. 
(ao)  voti  compos  ,  просто  ex  voto.  favum  -.—  purura  mel. 
(fii)   Lares,  сельскіе,  см.  I.  Елег.  patrii',    поелику  обржазмц 

были  предками  за  блюденіе    полец.     Лары   хранители     до- 

мобЬ^  Пенаты  сем ейстпвЪ;  а  ?ен$я  всяко|і  оробенн©  имфдЬ, 
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Hanc  pura  сига  ѵейе  fequar,   myrtoque  caniftra 
Vincta   e  iam,   rayito  virictus   et  ipfe  caput 
Sic  placeam  vobh  ;   alius   fit  fortis  in   armis, 

Sternat   et  adverfus  Marte   favente   duces  ; 
Ut  mihi   potanti  poffit   fua   cucere   facta 

JV-iiles  ,   et  iii   menfa  pingere  caftra   mero   (  22  }< 
Ouis  furor   efb  atram   beilis  atceflere   Mortem  ? 
Imminet  ,   et  tacito  clani  venit  illa   pede. 
ЭДоп  fcges  est  infra ,  коп  vinea  culta,  fed  audax   (2З) 

Cerberus  ,  et  Stygiae  navita  turpis  aquae. 
Illic   exefisqu«  genis  uitcqne  capilJo  , 

Errat   ad  obfcnros   pallicia  turba  lacus. 
Ouatn   potius  iaucanJus   hic  eft  ,  quem  prole  parata 

O.-cnpat   in   parva   pigra  fenecta  cafa. 
Tpfe  fuas   fectatur   oves  ,  at  filius  agnos  ; 

Et  cajiiam   feffo  comparat   (  24  )  nxor  aquam. 
Slc  ego  lim  ,    liceatque  eaput  candefcere  canis  , 

Temporis   et   prifci   facta   irefeJrre   fenem. 
Interea   Pax  arva   coiat.     Pax   candida  priniuni 

Duxit  avaturos  iub  juga   eu/va    boves» 
Pax  aiuit  vites  ,   et    fuccos   eondidtf  uvae  , 

Funderet  irfc  nato  tefta~  paterna  merum. 
Расе   bidens    vDmerque   vigent :  at  triftia   duri 

Militis   iii  teaebris   occupat  arma  fitus. 
Huflicus  e  lueoque  (^5)  vehh,   male   fobrius  ipfe, 

Uxorem  plauflro  ,  pro^eniemque  domum. 
—  —  АН  nobis ,   Pax  alma  ,   veni  ,  fpicamque  teneto  ; 
РгоЯиаі  et  pomis  caadidus  ante   iinus  (*). 

A  m  б  а  p  в  а  л  i  n, 

(I.   II.   el.    1.) 

Qubquis  ades ,   faveas ;   fruges   lustramus  et  agros f 
Rkus   ut,a   prifco  more   traditus  extant   avo. 

Bacche  venl  ,   dulcifque   tuis  e   cornibus   vua 
Pcndeat  ,  et  fpicis   teliipora  cinge ,  Ceres. 

(22  pincrcre  mero  ,  см.  Овил  ер.  I.  5i..(q5)  audax ,  proiey- 
yiis,  faevus.  (24)  comparat,  вмѣсшо  parat»  (v5)  e  luco,  гдѣ 
совершались  жершвопркношенія'  ТакЪГора^.  !.  4«  li.  Нипс 
et  in  umbrofis  Fauno  cjVcet  іліщоіате  lucis,  (*  см.  перев^ 
Г.  Батюшкова  вЪ  Собр.  РускихЪ  стихотв.  чаешь  4.  стр.  І256. 
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Luce  facra  requlefcat  hunius  ,  requiefcat  arator ; 

Et   grave  fufpenfo  vomere  ceffet  opus. 
Solvlte   vincta  jugis;  nunc  ad  praefepia  debent 

Plena  coronato  ftare  boves  capite. 
Omnia    fint  operata  deo;  non  audeat  ulla 

Lanificam  pensis  impofuifTe  manum. 
—  —  Cafta  pjacent  fuperis ;  pura  cum  vefte  venite  j 

Et  manibus  puris  fumite  fontis  aquam. 
Cernite,  fulgentes  ut  eat  facer  agnus  ad  aras, 

Vinctaque  poft  olea  candida;  turba  comas. 
Dil  patrli  ,  purgamus  agros  >   purgamus  agreffces  , 

Vos  mala  de  noflris  peltite  linntibus. 
Mev  feges  eludat  meflem  (  26  )  fallacibus  herbis  y 

Neu  timeafc  celeres  tardior  agna  lupos. 
Tunc  nitidus   plenis  confifus  rufticus  agris 

Ingeret  ardenti  grandia  ligna    foco ; 
Turbaque  vernarum  ,  faturi   bona  iigna  colom  , 

Ludet,  et  ex  virgis  extruet  ante  cafas. 
Eventtira   precor.     Vidert>  ut  felicibus  extis 

Significet  placidos  nuntia  fibra  (27)  deos  ? 
Kanc  mihi  fumofo*  veteris  (  2$.  )  proferte   Falernot 

Confulis  \  et  Chio  folvife  vincla  cado. 
Vina  dieni  celebrent  ;  поп   fefta   luce  madere 

Eft  ruborr  errantes  et  male  ferre  pedes. 
Sed,  beue  (29)  Meffalam,  fua   quifque  ad  pocula  dicat; 

Nomeri  et  abfentis  fmgula  verba  fonent. 
Gentis  Aquitanae  celeber  Meffala  triumphis , 

Et  niagna  intonfis  gloria  victor  avis, 
Huc  ades  ,  afpiraque  mihi  ,  dum  carmine  noftro 

Redditur  agrtcolis  c/ratia  caelitibus. 
Rura  cano  ,  rurifque  deos ;  hic  vita  (  3o  )  magiftris 

Dcfuevit  querna  pellere  glande  famera. 


(26)  etud.meffemy  пт  e*  operam  meflfbrum,,  fpem  de  raelTe. 

(27)  fibra  r  сказ,  о  мочкѣ  (lobo)  у  легкаго  и  печени. 

(aS  peter  Conf.  годы  вина  означались  поКонсс.  и  надписы- 
вались на  сосудахЪ:  Harat.HI.  лі- 1»  —  Chio  folv.  Хіоскоі* 
вино  смѣшивалось  сЪ  фалернскимЪ ;  потому  что  ©дно 
было  пріяганѣе  и  слаще  вкусомЪ  г  а  другое  крѣнче. 

(sg)  Ьепе ,  га.  е    ѵаіе)  е. 

t3o)  trita,  fitbt  у  люди,  родЪ  чвловѣческій. 
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Illi   compofitis  prjmum  docuere  tieillis 

Rxiguam   viridi   fronde  operire  domuni. 
Illi  etiam  tauros  primum  docuifife   fenmtur. 

Servitium.  et  plauftro  fuppofuifle  rotam. 
Tunc  victus  (3i  )  abiere   feri ;  tunc  conlita  pomus  , 

Tunc  bibit  irriguas  fertilis  hortus  ^aquas   (  За  j« 
Aurea   tunc  preffos  pedibus  dedit  uva  liquores  , 

Miftaque  fecuro  eft  fobria  lympha  mero. 
Rura  (33)  ferunt  mefles,  calidi  cum  iideris  aeflu 

Deponit  flavas  annua  terra  comas. 
Rure  levis  verno  flores  apis  ingerit  alveo  y 

Compleat  ut  dulci  fedula  melle  favos. 
Agricola   affiduo  primum    fatiatus  aratro 

Cantavit  certo  ruftica  verba  pede  ; 
Et  fatur  arenti  primum  efb  modulatus  avena 

Carmen  ,  ut  ornatos  diceret  ante  deos. 
Agricola  et  minio  fuffufus  ,  Bacche  ,  rubenti 

Primum  inexperta  duxit  ab  arte  choros. 
Huic  datus  ,  a  pleno  meraorabile  munus  ovili  , 

Dux  pecoris  hircus  :  duxerat  hircus  ores. 
Rure  puer  verno  primum  de  flore  coronam 

Fecit  ,  et  antiquis  irapofuit  Laribus. 
Rure  etiam  ,  teneris  curam  exhibitura  puellis, 

Molle  gerit  tergo  lucida  (  З4  )  vellus  ovis; 
Hinc  et  femineus  labor  eil ;   hinc  penfa  colufque; 

Fufus  et  appoiito  pollice  verfat  opus : 
Atque  aliqua  afllduae  textis  operata  Minervae. 

Cantat ,  et  applaufo  tela  fonat  latere. 
Ipfe  interque  greges  interque  armenta  Cupido 

Natus  et  indomitas  dicitur  inter  equas. 
—  Sancte,  veni  dapibus  feftis   (35);  fed  pone  fagittas, 

Et  procul  ardentes ,  hinc  procul ,  abde  faces. 

(5i)  victus  — feri,   m    e.   ferorum  hominum  ,  ferae  vitae* 
{5 2)  irr.  aquas  >  вмѣсгао   —  которыя  орошаюіпЪ  сады, 

(33)  гига   f гг.  га.  е.  с}э  того   самаго     времени,     какЪ  и 

пр.  cal.  fider.  folis. 
(34)  lucida  ,  candida,    femin.  lab.  Ovid*  I,   Am.    i3.    2З.  Tu, 

cum  feminei  polTint  cefTare  labores ,      lanificam  revocas  ad 

fua    penfa  rnanum.    oper-  textis ,    operam    adhibere.    teldt 

fenat  >  т.  e.  iplum  telura. 
(3$)  dapes  ,  свящѳнныя  пиршества. 
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Yos  celebrem  cantare  deum  ,  pecorique  yocaie 

Л?ос^'у   palam  pecori,   clam   iibi  quifque   vocel  (36): 
JLut   etiaiii   iibi  quifqae  раіапі  :   nam   turba  jocofa 

Obilrepit ,   et  Fhrygio   tibja   (  З7  )  'curva   foro. 
Ludjte  ,■   jaril   Nox  jungit  equos  ,   currumque  feqin  ntur 

Matris    lafcivo  $idera  fuJva  choro. 
Pofbque   venit   tacitus  fufcis  circumdatus  alis 

Spumus  (  38  ),   et  incerto -Soninia  nig^a  pede. 

JE)    Изд  Катулла,  Предсказание  ПарокЪ  на  бракі 
Ѳетпды  п  Целел, 

(  ^rgonaut,  сащеп  LXV,  ) 

^  -^.  О  decus  eximium ,  et  magnis  virtutibus  augrens, 
Emathiae   (З9)  tutamen  opis  ,  clarifsime   nato  : 
Accipe  ,    cuod  laeta   tibi  pandunt  luce  forores  , 
Veridicuni  oraclum.     Sed  vos  ,  quae   fata   fequuntur  , 
Currite  ducentes  fubtemina  ,  currite  ,  fufi. 

Adveniet  tibi  jam  portans  optata   maritis 
Hefperus   (40);   adveniet   faufto  cum.   iidere  conjux  , 
Ouae  tib.i  flexanimo  mentem.   perfundat   amore, 
Lanyuidulosque   parejt  tecum  conjungere  foninos  9 
Laevia  fubfternens   robufto   brachia  collo. 
Currite   duccntes   fubternina  ,   currite  ,   fufi. 

Nulia   domus  tales  unquam  contexit  amores, 
Nullus  amor  tali  conjunxit   foedere  amantes, 
Q4ia1is  adeft  Thetidi ,  qualis  concordia   Peleo. 
Carrite  duceutes  fubtemina  ,  currite  ,   fufi. 

Nafceiur    vobis  expers  terroris  AchiUes  , 
Hoftibus   haud  tergo  ,   fed  ferri    pectore   notus  t 
Oui  ,  рШаере  vago  victor  certamine  curfus  , 

{Z-6  clam  vocet.  сію  мысль  обЪясняюшЪ  елѣд.  мѣспха  вЪ 
СенечЪ  ,  ер.  ю.  Типе  fcito  te  еГГе  огппіЬиь  cupidilalibua 
folut  m  ,  cum  fo  perveneiis,  ut  nihil  Deum  rogos  ,  nbi 
quod  rogaie  poffis  palara  —  и  вЪ  ПерсіѢу  Sat.  2  6  aperlo 
vivere  vbto.  (З7)  при  совершеніи  жершвоприношеяій  играли^ 
на  фригійской'  свирѣли  (Phryg.  Libia).  (58)  СонЪ  изобр. 
крылашымЪ.  (5д)  Emathia  ,  область  вЪ  Македоніи  ,  ча- 
сто принимается  за  цѣлую  Макэдов ію.  (4о)  Tecazpby  ве- 
черняя звфзла, 
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Fiainiri?a   praevortet  celeris   veftigia  cervae, 
Currite   ducentes  fubtemina. ,  currite  ,    fufi. 

Non   illi  qmfquain  bello  fe  conferet   heros , 
Cum  Fhrv^ii  Teucro  manabunt   languine   riyi  t 
Troiaque   obridens   longiquo   moeiua   bello 
jPerjuri  Pelopis   (41)   vatlabit  tertius   haeres. 
Currite   ducentes  fubtemina  ;  eurrite  ,  fuii. 

Illius    egregias  virtutes  ,  claraque   facta 
jSaepe   fatebuntur  gnatorurj)   iri   fun^re   matres, 
рилі    iii  ciuerem.   canos   folveut   a   vertice    criiies , 
Putridaque   infirmrs   variabupt    pectQra   palmis. 
purute  ducentes  fubtemiua  ,  ciirrJLte ,   fufi, 

Namque  veiut  dei^fas   proftemens  cultor  ariflas , 
Sole   fab  ardenti   flavtintia   demetit  arva  : 
.Trojugenum   infefto  prollernet   coipoia    ferro, 
Currite  ducentes  fubtemina  ,  currite,   fufi. 

Teftis  erit    raagnfs  viftntibus  uuda  Scamandri  (42), 
Duae   pafsim    rapido   diffundituf  Hellesponto: 
Quojus   iter  paeiis    an<nitian$  corporum   aceryis  ? 
AUa   tepsfaciet  permixta   ilamina   caede. 
CJurrite'  duGerjtes  fubtemina  ,   cunite,   fti-fl. 

Demque   teBis  erit   raortl  quoqiie   reddita  praeda 
Cu;n  terrae  excelfo  Goqcervatum  aggere  buftuni 
Excipiet  ціѵеот  pereulfae  virginis  artus. 
puxrite  duceates  fubtemma  ,  cwrrjte  ,  fu/i. 

ЭДапі  fi.mul   ac  feJTis  dederit   fors  copiam   Achivi* 
IJrbis   Dardaniae  (45)  folvere  yfhcia  7 
ДІ-ta  Polixeiua  (44)  madelient  caede  fepulchra  ? 


(4i )   Лга.ѵіе.л* ноиЪ  ,  Царь  Аргоекій  и  Меценекій,  внукЪ  зна* 

менигпаго  Пелопса  и  брагпЪ  МенелаеЕІэ. 
(іі2     С камандрЪ ,   фригійская  рѣка  близь  Трои,  выходящая 

из?)  горы  йг>ьі  и  впадающая  вЪ  море. 

(43)  Neptunia  moeiiia.  Proper.  v.  5.  4i?  Nec  referam  Scaeus, 
ei  Fergama  Ар  >Ilinis  artes  et  Danaum  undeciino  vere  re-a 
dilTe  rates  ,  Moenia  quum  Graio  N<:ptum"a  preffit  aratro 
Victor  Palladiae  ligneus  arcis  equus  Сптихогаз  говор.  , 
что  ВептунЪ  с'Ь  Ацолл.  воздвигкули  Троянскія  сгпѣны. 

(44)  Полихсе  а  ,  дочь  Пріама  и  Гекубы,  которую  Ахиллес!* 
долженЪ  былЪ  взять  за  себя.-  Она  принесена  в"Ь  экерщву 
ЦиришоисомЪ  надЪ  гробницею  Пріама, 
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Qtiae  ,  velut  ancipiti  fuccumbens  victima  ferro, 
Profkiet  truncum  fubmiffo  popJite  corpus. 
Currite  ducentes  fubteraina  ,  currite  ,   fufi. 

Quare,  agite  ,  optatos  animi  conjungLte  amores; 
—  —  Accipiat  conjux   felici  foedere   Divam. 
Currite  ducentes  fubtemina  ,  curiite  ,  fufi. 
TaJia   praefantes  quondam ,  felicia  Pelei 
Carmina   divino  cecinerunt  omine  Parcae. 

F)  ИзЪ  Пролерція.   КЪ  Калянмаху  и  фплещу. 

(1.  III,  el.   i.  ) 

Callimachi   manes  ,  et  Coi  facra  Philetae  (^) 

In  veflrum  ,  quaefo  ,   me  fmite  ire  nemus. 
Primus  ego  ingredior  puro  de  fonte  facerdos 

Itala  per  Graios  orgia  (  46  )  ferre  choros. 
Dicite  quo  pariter  carmen  tenuaftis  in  antro    (  47  )  , 

Quoue  pede  ingreffi  ,    quamve  bibiftis  aquani  ? 
Ah  valeat,  Phoebum  quicunque  moratur  in  armis. 

Exactus   tenui  pumice  verfus  eat  , 
Quo  (  48  )   me  fama  levat  terra  fublimis ,  et  a  mc 

Nata  coronatis  Mufa  triumpbat  equis , 
Et  mecum  in  curru  parvi  veetantur  Amores  , 

Scriptorumque  meas  turba  fecuta  rotas. 
Ouid  fruflra  miffis  in  те  certatis   habenis  t 

Non  datur  ad  Mufas  currere   lata  via. 
Multi,  Roma  ,  tuas  Jaudes  annalibuS  addent , 

Qui  fineni   iinperii  Bactra   (  49  )  futura  canent. 
Sed ,   quod  расе  legas  ,  opus  hoc  de   monte   fororum 

Detulit  intacta  pagina  noftra   via. 
Mallia  ,  Pegafides  ,  veftro  date  ferta  poetae , . 

Non  faciet  (  5o  )  capiti  dura  corona  meo. 


(45)  КалАНМахЪ  и  ФилетЪ ,  наставникЪ  Птолемея 
филаделфа,  славные  Греческіе  стихотв  (46)  Itala  orgia, 
сказано,  вмѣсгао  Римской  поэзіи;  пгакЪ  какЪ  Graii  chori, 
вмѣсшо  Греческой.  (47)  aqua  —  испточникЪ  Иппокрены. 
(Д8)  quo  —  verfu  exacte  perfecto.  (49)  Бактра  (БалкЪ)  , 
вЪ  Азіи,  Бакптріанской  провинции  стполица.  см  I  час.  ста. 
8д.  п.  7^*  К&°)  fecere  alicui  ,  или^  ad  aliguid  :  сопѵеніге , 
aptum  еІГе. 
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At  mihl ,  quod  viuo  detra^erit  invida  turba  , 

Pofl  obitum  fingit  majora  vetuftas. 
Majus   ab  exfequiis  nomen  in  ora  venit. 

Nam  quis  equo  pulfas   abiegno  nofcerct  arces  ? 
Fluminaque   Aemonio  cominus  effe  viro  ? 

Idaeuni  Simoenta  (  01  )   Jovis  canabula  parvi  ? 
Hectoia  ter   campos ,    ter  niacuiafTe  rotas  ? 

Deiphobumque  (62),    Helenumque,  et  PuJydamanta 

fine  armis  ? 
Qualemcunque  Parin  vix  fua  noflet   humus.. 

Exiguo   fermone    fores  nunc  ,  Ilion ,  et  tu 
Troja  ,   bis  Oetaei  numine  capta  dei, 

Nec   non  ille  tui  cafus  memorator  Homerus 
Pofteritate   fuum   crefcere   fetitit   opus. 

Meque  inter  1'eros  laudabit  Roma  nepotes. 
111  um   poft  cineres   auguror  effe  diem. 

Ni  mea  cotitemto   Japis  indicet- offa   fepulcro, 
Provifum   eft,   Lycio  vota  probante   deo. 

Carminis  interea  noflri   redoamus  (53)  in  orbcm  э 
Gaudeat   ut   folito   tacta  puella  fono. 

Колыбель  Рима, 

(  1.  IY.   el.  1.  a  v.  I.  ad   52.66.  ) 

Нос,  quodcunque  vides,  hofpes,  quam  піахіща  Roma  eft, 
Ante  Phrygem   Aeaeam  collis  et  herba    (54)  fuit. 

Atque  ubi   Navali  ftant  facra  palatia  Phoebo  (  55  )  , 
Evandri  profugae  concubuere  boves. 

(5i;  КсантЪ  и  Снглогнта^  рѣки  вЪ  малой  Азіи,  близь  Трои, 
см.  Скамандр'Ь. 

{І2)  Deiphobus  ,  одинЪ  изЪ  сыновей  Пріама  ,  Троянскаго 
Царя.  — Елена,  дочь  Юпитера  и  Леды,-  она  была  супруга 
Менелая  ;  похииценіе  ея  ПарисомЪ  подало  поводЪ  кЪ  Тро- 
янской войнѣі  —  Pulydamas  и  Polydama9,  ТроянецЪ,  извѣ- 
стный  своимЪ  благоразуміемЪ.  qm.  Perf.  f.  I.  4-  Oetaeus 
m.  e.  Htrcules.  Эта  ,  гора  вЪ  Ѳессаліи  между  ГІиндомЪ 
и  ПарнассомЪ ;  на  сей  горѣ  окончилЪ  жизнь  ГеркулесЪ  , 
іюлубогЪ.  (55)  carm  noflri.  5.  еІ.  яг.  Phaedr.  prol.  1.  4. 
y.  8.  54)  colli  et  herba,  вмѣсшо  collis  herbofus.  —  {55)  Nav. 
Fhoeb»    разум.   Палагаинской  храмЪ  ,  фебу  посвященный. 


4  fetilibus  crevere  Deis  baec   aurea   templa'  ,• 

Wee   fuit  opprobrio   facta   fine   arte  cafci. 
Tarpeiufque   paler  nuda  de  rupe  tonabat, 

Et   Tiberis   noilris   advena   biib.us  erat. 
Quo  gradibus   domus   ійа   Kem2  fe   fuftul-lt  oliirij 

Uqus  erat  fratrum   maxiraa   regna  focus. 
Cotia  ,    pfaetexto  cjuae   nunc  nitet  alta  fenatti  ^ 

Pellitos.   habuit  .,    ruftica  corda   patre;. 
ttaceina  cogebat  prifco-s  ad   verba   QuifiteS. 

.Gerituth   ilJi   in   prato  faepe  fenatus  erarib 
Нес  fmuafa   cavo  pefidebant  vela  theatro  ,' 

Pulpita  foleiines   поп  ofuere  crocos. 
Nulli   eura   fuit  extemas  (55)  quaerere   Dlvds '  j 

Cum   tremeret   patrio  penduJa   turba  facid. 
Annuaqtie  .aceerifo  celebrare  Palilla  (  5y  )  faend  у 

Qualia   ntmc  cui-to  luftra  riovaritur  equo^ 
Tefta  coronatis   paiiper  gaudebat  afellis: 

Lhicebant  nucrae  vilia  facra  boves. 
t*arva   faginati  Juftfabant   compita   (58)  porci  : 

F*aftor  et  ad  ealanios  exfa  litabat  ovis. 
Verbera   pellitus   fetofa   movebat  arator, 

Unde   liceris   Fabiiis  facra  Lupercus   habefo 
Nec   iiidis  infeftis   niiies  radiabat  iri  armis  ; 

]Vlifeebant  tifU    pfaelia    nuda  ( 5g  )  fude1. 
Prima  galeritiis  pdfait  praetoria  Lmcrao1  (  до  ), 

Magnaque   pars    Tatio  rerum  erat  inter  bVes. 
ffiilc   Tities    Ramriefque  viri  ,   L-ucerefque  (бі)  coloril 

Okiatuor  hine  aibos  R-отііІш  egit  equos,- 


(56)  txterr.os  ,  инозёмныхЪ  —  Египетских!»  й  Греческих  1£ 
(67)  iufintm  сдѣсь  тоже,  что  luftialib  populi.  Пал^нліи  j 
праздники  вЪ  честь  бог.  Палёсы  у  совершаемые  на  поляхТУ 
пастухами  і  го  Мая. 
(58)  Священныя  КомНитсіАІн  (празднества1  вЪ  чІеслѴь'  Ла- 
ров b  й  ПенагішвЪ  и  Маній  ,  матери  ихЪ  )  совершались'  не 
пышно,  сЪ  малыми  издержками.  (о£)  nitda ,;  безѴ  6бът-: 
ЙовеннагО  вооруженія  $  ггіакЪ  (jfuvn.  5.  1 5.  54*  /avvft  nuda( 
tnarisjs.  (  6o j  bucnius  и  LucunLus  j  разум,  Тарквинш 
ІІрйскЪ'  ,  V  Рймек;  Царь  ,  коего  і$арствованге  по  ЪуЪ  годЪ 
fib  Р.  X.  продолжалось,  ібі)  Titfes  j  тоже  ,  что  TfljVnfes 
Й  1'atiehf  s,  гткЪ'  названы  отЪг  Тація  ,  Сабинскато  Царя/ 
flaffiUes  и  B.hamaen£es  ,  чаощь  Рпмскѵ  народа,  huceres  j 
Цтя  Тусковѣ\ 
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а»  «ь.   Optinia  nntricum  noflris   lupa  Martia   rebtis  j 
Qiialla  cicverunt  moenia  lacte  tuo  l 

Посланіё   Аретузы  кЪ  Лчкоту, 

(  1.  IV.  el.  3.  ) 

Наес  Aretbufa  (  6s  )  fuo  mittit  mandata  Lycotae  f 

Quum  toties  abiis  ,  fi  potes  efle  meus, 
Si   qua   tameii   tibi  lecturo  pars  oblita  deerit , 

Иаес   erit   e  lacrimis  facta  litura  meis, 
Aut  fi  qua  inceito  fallet  te   littera    tractu  , 

Signa  meae  dextrae  jam  morientis  ierunt. 
Те   modo  viderunt  Iteratos  Bactra  per  ortus  (  65  )  ., 

Те  modo  munito  Soricus   hoflis  equo. 
Hybernique  Getae  >   pictoque  Uritannia  currti ,. 

Ufbus  et  Eoo  decolor  Indus  equo. 
Йаеспе   marita  fides  ;   hae   pactae  funt  mihi  nocies, 

Quum   rudis  urgenti   (  64  )  brachia   victa  deai  ? 
Q,uae  nnhi  deductae  fax  omen  praetulit ,  illa 

Traxit  ab  everfo  lumina  nigra   rogo. 
&t  Stygio  fum   fparfa   lacu  ,   nee  recta   capillis 

Vitta  data   ей  :   nupfi   non  comitante  deo  (65% 
Omnibus   hev   portis  pendent  mea   noxia  vota  : 

Texitur  haec  callris  quarta   laeertta  tuis. 
Occidat  ,   immerita  qui   carpiit  ab   arbore  vallum  9 

Et  ftruxii  querulas  rauca  per  ofsa  tubas. 
Dignior  obliquo  funem  qui   torqtieat  Ocno  (66)  ^ 

Aetemusque  tuam  pafcat ,  afelle  ,   famem, 
І>іс  mihi ,    num  teneros  urit  lorica  lacertos  ? 

Num  gfralris  imbelles   atlerit  hafta   manus ■? 


{Ьй)  А^етуза^  дочь  Йереи  и  Дарида,  одна  изЪ  НимфІ>: 
ДіаНы  ,•  превращенная  вЪ  йсгпочникЪ  ,  а  Алфей,  ея  любов- 
някЪ,  ъЪ  рѣку.  МожешЪ/  под>  имен>  Аретузы  и  Лакотж 
стихотв.    и  другихі»  разумѢетЪ. 

(§3,  iterat,  т.  е.  per  Orieritis  (и«гёи  Eof)  natkmes  t£  regiotiSS" 
lterum  peragratas.  ТакЪ  Гор:   1.   7.   aecjuor   iteiare, 

(&4;  urgere  —  inftare  ,-  ptoeari, 

(65)  drtf^.Hymruaeo.  ел?.   Орѳей  и  Евридика.  сгіір.    if- 

^&б  Ochus  у  сьіііУ  Тйбра  а  прорицательницы  МангпыѴ  Дру^ 
гаго  Окжа  стих,  полагают!*  бьі-ть  в"Ь  адѣ.  asternus  сд^ь 
яшЪ©тЪ  значение  на^ѣчія-- 
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Diceris  et  niacie  vultum  tenuafl*e;   fed  opto 

E  defiderio  iit  color  ille  meo. 
At  mihi  quum  noctes  induxit  vefper  amaras , 

Si  qua   relicta  jacent  ,  ofcuJor  arma  tua. 
Tua  queror ,  in  toto   non  fidere  pallia  lecto, 

Lucis  et  auctores  noa  dare  carmen  aves. 
^foctibus  hybernis  caflrenfia   penfa  Jaboro , 

Et  Tyria  in  radios  vellera  ducta  fuos. 
Et  diico ,  qua  parte  fluat  vincendus   Araxes  (67), 

Ouot  iine  aqua  Parthus  millia  currat  eques. 
Cogor  et   e-tabula  pictos  edifcere  mundcs, 

Ouaiis  et  haec  docti  fit  pofitura   dei  (  68  )  : 
Ouae  tellus  iit  lenta  gelu  ,  quae  putris  (  69   ab  aeflu  , 

Ventus  in  Italiam.  ,  qui  bene    vela  ferat. 
—  Adfidet  ima  foror  curis,    et  calJida   nutrix. 

Deierat  hyberni  temporis  efie  moras. 
Felix    Hippolyte  !  nuda  tulit  arma  papilJa  , 

Et    texit  galea  barbara  molJe  caput. 
Romanis  utinani  patuiffent  caftra  pueilis: 

Eflem  militiae  farcina  fida  tuae  : 
Nec  me  tardarent  Scythiae  juga,  quum   pater  (70)  altas 

Africus  in  glaciem  frigore  nectit  aquas. 
Omnis  amor  magnus  ;  fed  aperto  in  conjuge  major. 

Hanc  Venus ,  ut  vivat,  ventilat  ipfa  facem. 
Nam  mihi  quo  ,  Poenis  й  purpura    fulpjeat  oftris  э 

Cryftallufque  fuas  ornet  aquofa   manus  ? 
Oninia  furda  tacent  :  raris  affueta  kalendis 

Vix  aperit  claufos  una  puella   lares. 
Glaucidos  et  catulae  vox  eft  mihi  grata  querentis*: 

Illa  tui  partem  vindicat   una  tori. 
Flore  facella  tego  ,  verbenis  (71)  compita  velo , 

Et  crepat  ad  veteres  herba  Sabina  (  72  )  focos. 


(67)  Araxes,  большая  рѣка  вЪ  Арменіи. —  (68)  doct.  d.  фёбЪ 
или  солнце  ,  предЪ  которымЪ  всё  открыто.  (6д)  putris  , 
превратившійся  вЪ  пыль.  (70)  pater  ,  поелику  богЪ  ;  ибо 
всѣ  боги  именуются  отцами  (  palres  ).  см.  Ног.  1.  і» 
nd  24»  (71)  vtrbenae  разум,  всѣ  тразы  и  вѣтви  для 
украіпенія  алтарей  вЪ  праздники.  (72)  Sabina  Ovid. 
Faft,  I.  343.  4-    і4'і.  СабинцЛі  ,  древнѣйшіе  народы  йталіи. 
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Sive  in  fmitimo  gemuit  flans  noctua   tigno, 

Sev  voluit  tangi  parca   lucerna   mero. 
Illa  dies  homis  caedeni  cleiiuntiat  agnis  , 

Succintique  calent  ad  nova   lucra  popae. 
•Ke ,   precOr  ,  adlcenfis  tanti  fit  gioria  Bactris , 

Raptave  odorate  carbafa  lina    (7З)  duci , 
*Plumbea  quuin  tortae  fparguntur  pondera   fundae  , 

Subdolus  et   verfis  increpat  arcus  equis. 
'Sed  (tua  iic  dorriitis  farthae  telJuris  alunints 

f*ura   triurhphatites  hafta   (74)  fequatur  equos)  , 
Incorrupta  mei  conferva   foedera  lecti. 

Нас  eg.o  te   fola   lege  rediffe  veiim. 
•"Armaque   quum.  tulero  portae  votiva   Capenae   (^S)f 

Subfcribam,  Salvo  grata  puella   viro. 

G.)  ИзЪ  Овпдія*     0тЪѣз&Ъ  его  вЪ  ссылку* 

(Trift.  1.  I.  еі.    І.) 
•Cuin   fubit  illius  "trifliffiraa   iioctis   imago, 

Quae  nrihi  fuprenmm  terapus  in  urbe   fuit; 
^Cum   repeto   noctem  qua  tot  mihi   cara   (7З)  reliqui 

Labitur  en  oculis  nunc-quoque  gutta   mels. 
iam  prope  lux    aderat ,  qua  me  dlfcedere  Caefar 

Finibus  extrenrae  jufferat  Aufoniae  (*). 
•Нес   inens  ,   nec  fpatium  fuerant  fatis  apta  paraiiti»: 

Torpuerant  longa  pectora  noftra   niora. 
Koii  mihi  fervorum  ,  comitis    ndii  cura  legendi : 

Noh   aptae  profugo   veftis   opifve   fult. 
Kon  aliter  ftupui  ,   quam  qui   Jovis  ignibus  ictus 

Vivi-t  ;  et  efl  vitae  nefcius  if>fe  fuae. 
-XJt  tamen  hanc  animo  nubem  doler   ipfe   removit  $ 

Et  iandem  fenfus  coiivaluexe  mei  ; 


(7-5)  СагЬ.  tina,  вмѣсшо  Carbafea  —  роскошь  ІТароянЪ.  dux, 
военачальникЪ  АрабовЪ,  АссѵріанЪ.  odoratus;  потому  что 
страны  кхЪ  изобклуютЪ  благовонными  мастями. 

f«74)  pura  hafla  ,  копье  безЪ  желѣза  —  давалось  воинамЪ  s 
отличившимся   на  сраженіи. 

^7^)  Сарепа,  вороты  вЪ  Римѣ ,  такЪ  названы.  отЪ  Капена, 
Етрускаго  города,  /аіѵо.,  извѣстный  ЕллішсисЪ  •—  liaee 
dat  3  dicat ,    dedicat.       (*)  см.  стр.  97.  пр.    107. 

Ч76;  tot  сага-ъ  отечество  ,  супругу,  .дсыЪ  ,  друзей. 
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Alloquor  extremum  moeflos  abiturus  amicos  , 

Qui   modo  (77)  de  multis   unas  et   aiter  erant. 
Uxor  amans  flentem  flens  acrius   ipfa  tenebat ; 

ImBre  per  indigrias  ufque  caYiente  genas. 
Nata  procul   Libycis  aberat  diverfa   fub  oris : 

Nec,  poterant   fali  certiov  eflc  mei. 
Ouodcumque  afpiceres  ,   Juctiis  gemitufque  fonabant : 

Fomiaque  non  taciti   funeris  iiitus  erat. 
Femina  ,  virqne  meo  pueri  quoquu  funere  nioerent  ; 

Jnque   uorao  iacrymas  airgulus  onmis  habet. 
Si  licet  exeaipiis  in   parvo  giandibns  utf  ■, 

Haec  facies  Trojae  ,  cum  caperetur  ,  eiat. 
Jamque  quiefcebant  voces   hohiimimque  canumquc: 

Lunaque   nocturnos  alta   regebal  equos. 
Hanc  ego  fufpiciens,   et   adhuc   CapitoJia  cernsjas, 

Quae  noftro  fruftra  juncta  fuere  lari  : 
Numina  -,  vicinis  habitantia  fedibus  ,   inquam  , 

Jamque  oculis  'nimqnam   tenipla  videndci    meis ; 
Dique  relioquendi,    quos  vubs   babet  alta  (78)  Quirini, 

Effe   fal  ufati   tempias   in  onihe   mihi. 
Et  quanquam   fero  clypeum   poil   vuinera   fumo ; 

Attamsn   fffifrc  odiii  exonerate  fugam  ; 
Coeleftique  viro  ]   quis   rie  decepet-it   error  £ 

Dicite  ;  p>ro  cuipa   ne   fc^liis  eile  putet. 
Ut  ^  quod   vos  fcitis  ,   poenae  quoque   fentiat  auctor. 

Placato  poffum   пол   mifer  efle  Deo. 
Нас  prece  adoravi  Superos  ego ;   pluribus   uxor ; 

Singultu   medio;   praepediente  fonos. 
Illa  etlam  ,  ante  Jares  paflis -proftrata   capilJis , 

Contigit  exKnctos  oyq   tremenie   focos : 
Multaque  in  averfos  effudlt  verba   penates , 

Pro  deplorato  поп    valitura   viro. 
latnque   morae  fpatium  nox  praecipitata  negabat  ѣ 

Yerfaque  ab   axe  fuo  Parrhaiis.  Arctos  erat. 
Ould  facerem  ?  Blando   patriae  retinebar  amore  ; 

Ultima  fed  juflae  nox  erat  illa    fugae  (79). 

(77)  qui  tiwdo  «  пр.    см.  4  ел.    I   кн.    XIX    dno    tresve    mihi 
de  tot  fupereflis  amici;   Celera  fortunue,   поп  n"»ea   turba  fuifc. 

(78)  urbs  alta  ;     потому    что    РимЪ    расположеаЪ   ^ілЪ  ыа 
семи  холмах!)  шли  ropaxb. 

(79/  fugae  —  гаакЬ  ьЪ  последней  ел.  4  кн.  Errorcm  juftae, 
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Ah  !  quoties  ,  aliquo  ,  dixi   properante  :  Quld  urges  ? 

Vel  quo   feftines  ire  ,  vcl   unde  ,   vide. 
Ah  !  quoties  certam  me  fum  mentitus   habere 

Богат  ,   propoiitae  quae  foret  apta  viae  ! 
Тег  limen  tetigi  ;  ter   fum   revocatus  et  ipfe , 

.Indulgens  animo,  pes  mihi  tardus  erat. 
Saepe  ,   Vale  dicto  ,   rurfus  fum   multa   locutus ; 

Et  quafi  diiceiens  ofcula  fumma  dedi. 
Saepe  eadern  mandata  dedi  :   meque  ipfe   fefelli , 

Refpiciens  oculis  pignora  cara  meis. 
Denique  ,  quid  propero  ?  Scythia  eft  (80),  quo  mitti- 

mur  ,  inquam  ; 

Fvoma  relinquenda  efl ;   utraque  jufta  mora  eft. 
Uxor  ia  aetmium   vivo  mihi  viva  negatur  : 

Et  domus  ,   et  tidao  dulcia   membra   domus. 
Quofque  e^o  fraterno  dilexi  more  fodales; 

О  mihi  Thefea  pectora  juncta  fide  ! 
t>mn  licet,  amplectar;   nunquani  fortafle  licebit 

Amplius  :   in  lucio,   quae  datur  hora  ,  mihi  eft. 
I^ec  mora  ,  fermonis   verba  imperfecla   relinquo  , 

Compiectens  animo  proxima  quaeque  meo. 
Dum    loquor  ,  et  flemus  ,   coelo  nilidiffimus   alto  , 

Stella  gravis  (Si)  nobis ,   Lucifer  ortus  erat. 
Dividor  haud  aliter  ,  qu-am  fi  mea  membra  reliiiquam: 

Et  pars  abrumpi  corpore  vifa  fuo  eft. 

—  Tum  vero  exoritur  damor  gemitufque  meorum  $ 

£t  feriunt  moeftaque  pectora  nuda  raanvs. 
Tum  vero  conjux  ,   humeris  abeuntis  iahaerens, 

Mifcuit  haec  lacrimis  triflia  dicta  fuis. 
Mon  potes  avelli.  iimul  ah !  iimul  iblmus  ambo  : 

Те  fequar ;   et  conjux  exulis  exui  его.   * 
Et  mihi  facta  via  eft:  et  те  capit  ultima  tellus  (82). 

Accedam  profugae  farciria  parva  rati. 

—  Talia  tentabat  ,  iic  et  tentaverat  ante  : 

Vixque  dedit  victas  utilitate  nianus. 


non  fcelus  fugae.     ВотЪ    причина  ссылки!     (8o)   Srythfat 
de  Pont.  I.  el.  4.    Quid  melius  Bnma  %    Scythico  quid   fri- 
gore  pejus.     (81)  gravis,  бѣдспгЕенная  для  насЪ  денница» 
{Ъъ\  те  cavit  и  пр.   —  quam  таге  allmt 

F     2 
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Egredior    (  fiue    illud  erat  fme  iuntre  ferri  ); 

Squalidus  imniifiis  hirta  per  ora  comts. 
Illa  ,  dolore   giavis ,  tenebrls  harratur  obortis 

Semianimis   media  procubuiiTe  domo..     * 
Utque   refurrexit  ,  foedatis  pulvere   turpi 

'Crlnibus ,  et  gelida   membra  levavit  hmnd ; 
Se  niodo  ,  defertos  modo  comploraffe   Peflates ; 

ftomeri  et  erepti  faepe  vocaffe  viri  : 
Nec  gemuifik  mkms  ,  quam  ii  nataeve  meumVe 

Vidiffet  flructos  corptis  habere  rogos; 
Et  volurffe  nlori  ,  et  morieridu  pohere  fenf us ; 

Refpectuque   famen  non  pofuifie  mei. 
Vivat  :   et.abfentem  ,  quonjani  fic  fata  tulerunt', 

Vivat ,  et  auxilio  fublevet  ufque  fuo". 


Шзд  'Овпдія  —  Геронды.  'Пенелопа  кЪ  улйссу  (*). 

ftanc  tua  Penelope  lento  tibi  mittit ,  XJJyiie. 

N11  mihi  refcrlbas  attamen  :  ipfe  veru\ 
Troja  jacet  (83)  certe  Danais   (S4)  iiivifa  puellls : 

Уіх  Priamus  (85)   fauti ,  totkque  Troja  ,  fuit. 
О  utinam  tunc,  cum  Lacedaemona   clafTe  (86)  реІеЬзД 

Obrutus  infanis  efFet  adulter  ('87)  aqtfis! 
$Jon   ego  deferto  jaculflem  frigida  lecto  ,  - 

Kec  quererer  tardos  ire  relicta  dies : 

'(*)  см.  Труды  Обіц.  Любителей  Росс.  Сл.  ч.  '2.  пер.  Мерз- 
лякова 

(83)  Когда  города  воздвигаются  и  процвѢтаютЪ  ,  ло 
Лат.  говор,  ftare  или  lurgere j  а  когда  разрушаются,  тб 
говор,  jacere  ,  cadere. 

(84)  Данайцами  Греки  назыв.  огпЪ  Дана'я|  а  прежде  Пелас- 
гами. 

(85)  По  изЪясн.  Скоппа  :  tota  jaclura  ,  <j'iam  Pnamus  ,  *cete* 
ritjiie  Trojahi  acceperurit  non  f ait  Lanti,  gnanti  rnea,  quod 
te  marito  ob  bellum   Trojanum  carui. 

(86)  claffe,  сЪ  ЛакедемонскимЪ  флотомЪ.  ЛакедемонЪ  (Спар"« 
і.    та)  вЪ .  Грепіи^   полуострова  Гіелоігойескаго  "'и  области  Ла- 
коники,  гОродЪ,  столица  Менелаева, 

(87)  adulter ,  ИарисЪ/,  ПріамовЪ  сынЪ.  Пенелопа  изЪ  него* 
дованія  не  называет!)  его  собетізеннымЪ  именемЪ. 
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$ftc  miM,  quaeienti  fpatiofam  fallere  noctem  (88), 

Laflaret  viduas  pendula  tela   manus. 
Quando  ego  non  timui  graviora  pericula  veyis  ? 

Res  efb  folliciti  plena  tiinorls  amor. 
In  te  fingebam  yidlentos   Troas  ituros  : 

Homirie  in  Hectoreo  pallida  femper  eram. 
Sive  qms  Antilochtmi  (89)  narrabat  ab  Hectore  victuai; 

AatUochus  noflri  caufa   timoris  erat  : 
Sive  Menoetiaden  (90)  falfis  cecidiffe    fub  armis  | 

Hebara  fu-ccefsu  poffe  carere  dolos. 
Sanguine  Tlepolemus  С91)  Lyciam   tepefecerat  haflam ; 

Tlepolemi  leto  cura  ftoyata  (92  j  mea  eft. 
Denique  ,  quHquis  erat  cafhis  jugulatus  Achivis, 

Frigidius    giacie  pectus  amantis  erat. 
Sed  bene  confuluit  cafto  Deus  aequus  amori. 

Verfa  eft  in  cinerem  fofpite  T-roja  viro  (93), 
Argolki  rediere  duces  :  altaria  f  uraant : 

Ponitur  ad  patnos  barbkra  praeda  Deos. 
Grata  ferunt  Nymphae  pro  falvis  dona  maritis  : 

11  li  victa   fuis  Troja  fata  canunt 
Mirantur  juflique  ienes  trepidaeque  pu.ellae  : 

Narrantis  coujux  pendet  ab  ore  viri. 
Atque  aliqyis  }K>iita  monftrat  feia  praelia  menfa; 

Pincrit  et  exiguo  Pergama  (94)  tota  mero. 
Нас  ipat  Siraoii  (90),  hic  eft  Sigeia  tellus  , 
Hinc  fleterat  Priami  regia  celfa  feais. 

{88}  fall.  noct.  nocle  procos  fallere.  ТакЪ  у  Ov.  Ер,  ad 
Leandr.  decipere  noctem.  (89)  АнпіилохЪ  ,  сынЪ  Несто- 
ра, которой  убитЪ  МемнономЪ  ,  сьпюмЪ  Авроры.  БылЪ 
другой  АнтилохЪ ,  сынЪ  ГеркулесовЪ.  ,  (до)  Menoet.  Пат- 
роклЪ,  сынЪ  МенещовЪ.  Hyg.  с,  юб.  (ді)  ГеркулесЪ  ошЪ 
Антіохены ,  дочери  филея  ,  Теепрошійскаго  Царя  ,  имѢлЪ 
сына  Тлеполема.  (92)  'novqta.  умножилась,  amantis,  Ре- 
iielopes.  (д5)"ѵіго9  ШуЯе — Царь  ДвухЪ  малыхЪ  остро- 
вовЪ  Іонійскаго  моря  —  Итаки  и  Дулихіи  ;  отЪ  чего  онЪ 
назыв.  Dulichius.  Подвиги  онЪ  свои  разсказываетЪ  самЪ 
сопернику  своему  Аяксу,  у  Оенд*   Metm.   1.    іЗ. 

(94)  Pergama,  Троянская  цидагпель;  иногда  и  Троя  такЪ  назы- 
вается. Еще  ПергамЪ  есть  городЪ  вЪ  малой  же  фригіи. 

($Ь)  СимсентЪ,  Троянская  р"£ка;  соединяется  сЪ  р.  Скамак» 
дромЪ.  см.  стр.  ^q.Sigeum,  Троянской  перешеекЪ  на  Егей- 
вкомЪ  морѣ  ;  гдѣ  находилась  Ахиллесова  гробница. 
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ІШс  Aeacides  (об),   illic  tendebat   Ulyfles : 

Hic  lacer  admiffos  terruit   Hector  equos.         ч 
Omnia    namque  tuo  fenior  ,  te  quaerere  miffo  , 
Rettulerat  nato  (97)  Neftor  :  at  ille  mihi. 
Pvettulit  et  ferro  Rhefumque  (98)  Dolonaque  caelW. 

Utque  fit  hic  fomno  proditus  ,    ille  dolo. 
Aufus  es ,  о  nimium   nimiumque  oblite  tuorura  , 

Thracia  nocturno  tangere  сайга  dolo  ; 
Totque  fimul  mactare  viros  adjutus  ab  uno. 

At  bene  cautus  eras ,  et  memor  ante  mei. 
Ufque   metu  micuere  finus ;  dum  victor  amicum 

Dictus  es  Ifmariis  (99)  ipfe  per  agrnen  equh 
Sed  mihi  quid  prodeft  veftris   difjecta  lacertis 
Ilios?  et ,  murus,  quod  fuit  ante,  (ojum ; 
Si  maneo  qualis  Troja  durante  mancbam; 

Virque  niihi  demto  fine  carendus  abeU  ? 
Diruta  funt  aliis  ,  uoi  mihi  Pergama   reftant ; 

Incola  captivo  quae  bove  victor  arat. 
lani  feges  eft  ubi  Troja  fuit(ioo),  refecandaque  falcc, 

Luxuriat  Phrygio  fanguine  pinguis  humus. 
Semifepulta  (101)  virum  curvis  feriuntur  aratris 

Offa  :  ruinofas  occulit  herba  donios. 
Yictor  abes  ;  nec  fcire  mihi ,  quae  caufa  morandi  , 

Aut  in  quo  lateas  ferreus  orbe  ,  licet. 
Quifquis  ad  haec  vertit  peregrinarn  litora  puppim , 

Ille  mihi  de  te  multa  rogatus  abit. 
Ouaraque  tibi  reddat  ,  fi   te  modo  viderit  ufquani, 
Traditur  huic  digitis  charta  notata  meis. 


(96)  Aeaciden  ,  АхиллесЪ  ,  ЕаковЪ  внукЪ  и  ПелеевЪ  сынЪ. 
ВЪ   древности  героевЪ  сего  имени  было  до  шести. 

(д7     nato  ,  Telemacho.    і Не  ,  кЪ  немуже  относится. 

(§6)  Rhifus  ,  ЕіоніевЪ  сынЪ  ,  Ѳракійскій  Царь,  идучи  на  по» 
мощь  кЪ  ТроянцамЪ,  утомленный  долгимЪ  путешествіемЪ, 
со  всѢмЪ  своими  войскомЪ  предался  сну  ;  и  былЪ  умерщ- 
влен!) ѴлиссомЪ  и  ДіомедомЬ.  Нот-  X.  II.  0y.Melml.i5. 
Долои.Ь  ,  сынЪ  ЕвмедесовЪ ,  славный  легкостію  ногЪ. 

(ду  IJmarii  >  Ѳракійцы ,  такЬ  названа;,  ото  горы  и  Города 
Исмара  во  Ѳракіи. 

(юо)  ТакЪ,  Вирг.   Аеп-    5.   ѵ.    и„  El  campus  ubi   Troja   fuiV 

(101)  femifepuLta  ,  k6cm;.i  ■  непёгребениылі». 
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Nos  Pylon  fios),   antiqui  Neleia  Neftorls  aira, 

Mifmius.  іцсегіа  eft  fama  remifia  Pylo. 
Mifimus  et  Sparten.  Sparte  quoque  nefcia  veri , 

Quas   habitas  terras  ,   aut   ubi   lentus  abes. 
UtiJius   ftarsnt  etiam  nunc  moenia  Phoebi  (10З). 

Irafcor  votis  heu  levis  ipfa  meis  ! 
Scireni  ubi  pugnares ;  et  tantum  bella  timerem  ; 

Et   mea  cum   multis  jimcta  quereJa  foret. 
Ouid  timeam  іодюго.   timeo  tamen  omnia   demens  : 

Et  patet  iii  puras  area  Jata  meas. 
Ouaecunque  aequor  habet,  quaecunque  pericula  tellus, 

Tam  longae  caufae  fufpicor  effe   morae  (104). 
Haec  ego  d^in  ftulte  meditor  (quae  veitra  libido  eft) 

ЕіГе  peregrino  captus   amoie  potes.     • 
Forfitan  et  narres  (io5),   nani  iit  tibi  ruflita  coajux ; 

О  пае  tantuni   lanas  11011  fmat  effe  rudes. 
Fallar  ;  et  hoc  crimen  rermes '  vanescat  in  auras  : 

Neve  revertendi  liber   аЬеДе  velis. 
Me  pater   Icarius  (106)  viduo  difcedere  lecto 

Cogit ,   et  immenfas  increpat  ufque  moras. 
Intrepet  ufque  licet :   tua  fim ,  tua  dicar  oportet. 

Penelope  conjux  femper  Ulyffis  его. 
Ille  taraen  pietate   mea   precibufque   pudicis 

Frangltur ,  et  vices  temperat  ipfe  fuas. 

(102)  Pyli  ,  гари  города  в'Ь  Пелопонесѣ  :  одинЪ  вЪ  Папреага- 
скомЪ  царствѣ  ;  другой  при  устьѣ  Алфея;  гаретій  вЬ 
Мессеніи  Nefter  ,  одинЪ  изЪ  XII  сыновей  Нелея  и  ХлОг 
риды  ,  стгрѣйшій  изЪ  всѢхЬ  героезЪ  Греческаго  воин- 
ства; жилЪ  Ш  вѣка.  см.  Hyg.  fab  с.  ю.  (ю5)  Moenia 
Ph.   Трся     см.   Ovd.  Metm.   ХѴГ.    180     firg.    Леи.  ІГ.   626. 

(ю4)  quaecunque  и  пр  причиною  твоего  замедленія  почи- 
таю опасности,  могущія  птебѣ  случиться  на  морѣ  и  на 
^емли. 

(ю5)  Ето  подозрѣніе  оправдываютЪ  связи  улисса  сЪ  Цир- 
цеею  и  Калипсою,  АтдатпоЕою  дочерью;  огаЪ  первой  онЪ 
имѢлЪ  Телегона  ;  а  отЪ  другой  Авзона  ,  по  имени  коего 
Италія  наз.  Авзоніею.  ■ — ■ .  СамЪ  УлиесЪ  былЪ  сынЪ  Ла'ёр- 
пга  (Ltiertes)  ,  или  Сисифа  разбойника,  похнтившаго 
мать  его  Антиклаю ;  ъЪ  етпомЪ  (у  Овидія)  АяксЬ  ему 
упрекаетЪ,  см.  Metra  1.  ХКІ.  ,(мр€)  JarfliSj  имѢлЪ  отІ» 
Шликасты  -Пенелопу :,  Леикйдія  и  Длизеа> 
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Dulicbli  Samlique,   efc,  quos  tulit  alta  Zacynthos  t10?)y 

Тифа,  ruunt  itx  nie   luxurlofa  ,  ршсі: 
Irique  tua  regnant  ,   nullTs  pr.ohibentibtis  ,  a.ula, 

Vifcera  rioftra.  tuae  dila-niatitur  opes. 
Quid   tibi    Plfaiidr.um  ,    Polybupique,    Medontaque  di^. 

rujii  (108)., 

Ett.rymachique  avidas  f    Antirunque  manus  (1-09), 
Atque  altos  referam  ,  quos  omiies  turpUer  abfeas 

Jpfe  tuo  partis  fanguine  rebus  alis  \ 
Irus  egens,   pecorifque    MelanthLus  actor.  edendi,  (110^ 

Tjitim.us  acqedunt  in.  toa.  damxia  pudor. 
Tres  fiimus  imbelles  numero  ;   fone   yiribus  n-xor  f 

Laertesque  Гелех  ,  Telemachusque  ,pner. 
Ille  per  iniidias  раеде  eft  niihi  nuper  ademtus ; 

Dura  parat  invitis  omnibus  ire  Руіоп. 
Dt  precor  hqc  jubeant ,   ut  euntibus  ordine  fatis ,./  . 

Ille  meos,  oculos  compriuiat,   iile  tuos. 
Нос  faciunt  euftofque  bpum  longaevaque  nutrxx  :. 

Tertlus  immuiidae  cura  fidelis   harae. 
Sed  neque  Laertes,,  ut  qui  flt  iautilis  arniis, 

Hoftibus  ia  mediis,  regoa  tenere  valet. 
Telemacho  veniet  (vivat  modo)  fortior  aetas  :- 

Nunc  erat    axixiliis  illa  tuenda   pa.tr.is. 
Nec  mihi,  funt  vires   imm^cos  pellere  tectls. 

Xu  citius  yetiias  ,  po-rtus.  et  ara  tuis. 

(107)  Sumos  et  Zacynthos ,  острова  ,  принадлежащее.  кДз-, 
Еаиру,   Греческой,  области. 

(ю8)  ПцзандрЪ ,  сынЪ  Антимахов Ъ  и  братЪ  ГияполоховЪ , 
одинЪ  из!Ь  начальниковЪ  ТроянскихЪ;  другой,  же.  сего  имена 
убишЪ  Менел4омЪ  при  оса дѣ  Трои^  гаретій  сего  жЪ  имени,, 
преслѣдуя  Пенелопу  ,  умерщвлен!»  филокпіемЪ.  Поли$Ъ  , 
одинЪ  изЪ  начальников!},  Троян.  ,  сы-нЪ  АнгоеноровЪ ,  и 
гаогпЪ  ,  которой  ,  преслѣдуя  Пенелопу ,  убитЪ  ЕвменомЪ. 
ЫедонтЪ ,  долженствовавіціи  за  Пенелопу  погибнуть  , 
спа.сенЪ  былЪ  ТелемакомЪ. 

(togj  ■  ЕеримахЪ  ,  съшЪ  ПолибовЪ,  почтя  Л/лисса  за  ншцаго, 
погибЪ  отЪ  руки  его.  Лнщннон  ,  одинЪ  из>  улиссовыхЬ, 
соперников!»,  убитЪ  имЪна  одномЪ  пиршествѣ  Homr..Qd.  22. 

(но)  ИрЪ  ,  Итакскій  нищій  ,  бывшій  ірезмѣрной  величины» 
Мелантін  ,  сынЪ  ДоліинЪ  ,  смотритель  надЪ  стадами 
У  лисе.  ,  одинЪ  изЪ  цреслѣдователей  Пенел^иы  —  м  сей 
подвергся  смерти  ! 
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B£t  tibi  ,  fitque  precor ,  natus ;  qui  moliib.us  ашщ 
In  patria^   artes  (xii)*erudiendus.  erat. 

Refplce   Laerten  ,  ut    jara  fua  lumina  condas  % 
Extremnm  fati  fuftinet  il-le  dieni. 

Ccxte  ego  ,  quae  fueram.  te  difced-ente    puella,, 
Protinus  ut  redeas  ,  facta  videbor  anus. 

Apia  4;H  a    T  &з  в  ю  (д  1 2)* 

Mitius  inveni ,  quara  te ,  genus  опте  feraruni  ;. 

Credita  поп   ulli  ,  qua.m  tibi  ,  pejus   eram. 
Ouae  kgis  ,  ex  illo  y  Thefeu  ,  tibi  litojre  тіЦоЧ 

Uitde  tuam  flne  те  vela  tulere  ratem. 
In  quo  те  fomnufque  meus  maje  p,rodidit ,  et  Щ 

Per  fa.cinus  fomnis  iniidiate  meis. 
Tempus  erat  ;  vitrea  quo  primum  terra  pruina 

Spargitur  ,  et  tectae  fruude  queruntur  aye$. 
Inctrtum  vigijans,  a  fonmo  langiuda .  ,   movi 

T-hefea    prehfuras  femifupina   manus. 
Nullus  erat:  referoque  manus ,  iterumque  retento, 

Pexqu.e  toruni  moveo  brachia  :   nullus  era,t. 
Excufsere  metus  somiium.     conterrita  f urgo : 

Membraque  funt  viduo  pra;ecipitata  toxo. 
yrotmus  a.dductis  sonuerunt  pectora  palmis  : 

Utque  erat  e  fomno  turbida  ,  rapta  coma  eft, 
J^una,  fu.it  :   fpecto  ,    £1  quid  ,  nisi  litora  ,  cernam. 

Quod  videa.nt  ocu.lL ,  nil  ,  riisi  Jitus  ;   habent. 
Nunc   huc  ,  nunc  illuc,    et  utroque  ime  ordine  curro, : 

Alta  pueliares  tarda.t  arena  pedes. 
Interea  toto.  clamanti  litore  ,  Xbefeu  , 

Reddebant  nainen  concava  faxa  tuum : 
Et  quoties  ego  te  ,  toties  locus  (11З.)  ipfe  vocabat, 

Ipfe  locus  miferae  ferre  volebat  opem. 

(111)  artes ,  а<1  агща   tractanda. 

(112)  Аріадна :,  дщерь  Миноса, /Царя  Критскаго;  _  длѣ-. 
нившись  ТезеемЪ",  пришедшимЪ  сражаться  сЪ  Миношав- 
ромЪ  ,  дала  ему  -клубокЪ  нитокЪ  ,  помощдю  когаораго  онЪ 
вышелЪ  изЪ  Лабиріщѳа.  ОнЪ  увезЪ  свою  цзбавительнипу 
изЪ  Крита;  по.щомЪ  осщавилЪ  ее  на  остр,  Нахосѣ.  БахусЪд 
чтобы  утѣщить  Аріадну ,  сочетался  сЪ  нею  бракомЪ, 

(ііЗ)  locus  и  пр.  ехо  повторяла  тѣже  слова.  і 
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Mous  fuit  ;   apparent  frutices  in  vcirtice  ran. 

Nunc  fcopulus  raucis  pendet  adefus  aquis. 
Afeendo  ;  yires  animus  dabat  :  atqutf  ita   Jate 

Aequora  profpectu  metior  te  alta   meo. 
Inde  egg  (nam  yentis  qnoque  funi  crudelibus  ufa) 

Vidi  praecipiti  carbafa   tenta  noto. 
Aut  vidi  :  aut  etiam,  сита  me  vidifse  putarem  , 

Frigldior  glacie  femanimifque  fui. 
Kec  lan^uere  dm   patitur  dolor.   excitor  illo  , 

Excitor  ;  et  fanirna  Thefea  voce  voco. 
Quo  fugis  ?   exciamo  :   fcelerate  ,  revertere ,  Thefeu. 

Flecte  ratem.   mmieruni   поп  habet  illa  fuuni. 
Haec  ego.  quod.  voci  deerat  plangore   repkbam. 

Verbera  cam  yerbis  mifta    fuere  meis. 
Si  noti  audires  ut  faltem  cernere   pofses , 

Jactatae  late  fjgna   dedere   manus. 
Candidaque   impofui  lonquae  velamina  virgae-, 

Scilicet  oblitos  admonitura  raei. 
Jamque  oculis  ereptus  eras  :    tum   denique  flevi. 

Torpuerant  nioles  ante   dolore  orenae. 
Quid  potius  facerent  7    quam  me  mea  fiumina  ilerent , 

Poftqnam  defieram  vela   videre  tua  ? 
Aut   ego  diffufis  erravi  foLi  capiJlis  , 

Oualis  ab  Ogygio   (114)  concita  Baccha  deo : 
Aut  таге  profpi- iens  in  faxo   frigida  iedi: 

Ouamque  lapis  fedes ,  tam   lapis  ipfa   fui. 
Sepe  torum  repeto  ,  qui  nos  acceperat  arabos  : 

Sed  non  acceptos  exhibiturus  erat. 
Et  tua,   quam  pofsum  ,  pro  te   veittgia  tango  ; 

Strataque,   qnae   membris  intepuere  tuis. 
Incumbo;  lacrimifque  toro  manante   profufis  , 

РгеіГіліш  ,  exelamo ,  te  duo  :  redde  duos, 
Venimus   huc   arabo  :  cur  поп  difcedimus  ambo  ? 

Pertide  ,   pars   nofbri  ,   lectule,  major  ubi  eft? 
Quid  faciam  ?  OuoTola  ferar  ?  vacat  i-nfula  cuhu. 

Мои  homiiium  video ,  non  ego  facla  boum. 


(iV*)  Opygio-y  т.  е.  Б-.хусу  Ѳивскому.  Огигій  былЪ  Царі 
Она-  і  древнѣе  самаго  Девкаліона  ,  сына  Нептунов?..  Во 
впёэдя  его  случился  шаиЪ  называемый  Ог;:гкаЪ  поѵюпЪ , 
йѳелі  •"         "Ні  прежде  Девкаліонова  за  &5q  л. 
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Omne  latus  terrae  cingit   таге,   navita  nufquamr 

Nulla  per  ambiguas    puppis  itura   vias. 
Finge  ( 1 15^)  diii  comitefque  mihi,  ventofque,  ratemque; 

Qnid   fequar  ?  acceffus  terra  paterna  negat. 
Ut  rate   folici  pacata  per  aequora  labar; 

Temperet   ut  ventos  Aeolus  ;  exul  его. 
Non  ego  te  ,  Crete  ,  centum.  digeira  per  urbes, 

Afpiciam  ,   puero  cognita  tena  Iovi    (n6J* 
Nam  pater  ,  et  tellus  jufto  legnata  parenti  , 

Prodita  funt   facta  onmia  cara  meo. 
fcum  tibi  ,  ne  victor   tecto  raorerere   recurvo , 

Quae  regerent  pafius ,  pro   duce  fila   dedi. 
Cum  niihi   dicebas ,   Ter  ego  ipfa   pericula  juro  , 

Те  fore ,  dum  noflrum  vivet  uterque  ,  meara. 
Virvimus  :  non  fum  ,   Thefeu  ,   tua.   li   modo  vivis  , 

Femina   perjuri  fraude  sepulta   vivi. 
Me  quoque,  qua  fjatrem  mactafles;,  improbe  ,  clava., 

Eflet ,  quani  dederas ,  morte  feluta  iides. 
Nunc  ego  non  tantum  ,  quae  fum  paffura  ,  recordor ; 

Sed  quaecunque  poteft   ulla  relicta  pati. 
Occurrunt  anirao  pereundi  mille  figurae  : 

Morsque   minus  poenae,  quam  mora  mortis,  habeU 
Jam  jam  venturos  aut  hac  ,  aut  fufpicor  illac , 

Qui  lanient  auido  vifcera  dente,  lupos. 
Forfitan  et  fulvos  tellus  alat  ifta  leones. 

Ouis  fcit ,  an  haec  faevas  tigridas  infula  habet. 
Et  freta  dicuntur  magnas  expellere  (117)  phocas. 

Quid  vetat  et  gladios  perlatus  ire  meum  ? 
Tantum   ne  religer    dura   captiva  catena  ; 

Neye  traham  ferva   grandia  penfa  maim  : 
Cui  pater  et  Minos  ,  cui  mater  filia   Phoebi : 

Quodque  masris   memini,  quae  tibi   pacta  fui, 
Si  таге,   ft   terras ,   porrectaque  litora   vidi  , 

Multa  mihi  terrae  ,  multa  rainantur  aquae. 


(ід5)  finge }  по  зам.  Генвія  ,  вмѣспіо  fac  ,  или  ропе;  а  ut  9 
ішѣсто,  quamvis.  tempertt  ,  да  подастЪ  ЕолЪ  изЪ  своей 
иещ-еры  благопріятный  вѢтрЪ. 

(Яіб)  рпег9  '  ЮпитерЪ,  на  остр.  Критѣ  воспитанный  Амал- 
ѳеею  и  Мелиссою  ,  царскими  д  п.- ерями. 

(117)  iXVelL  выбросить,   выкинуть  на  землю,  на  берегЪ- 
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Coeluni  reftabat.   ti-meo  fimnlacra  Deorum, 

Defti-tuor  rapidis  praeda  cibufque  ferk 
Sive  colunt  habitantque-  viri  ,  diffidlmus  illis, 

Externos  didici  iaefa  timere  yiros. 
Viveiet  Androgeos  (і.іД)  utinani :  nec  facta  ІиіЯец 

Impia  funeribus  ,    Cecxopi  terra  7  tuis ! 
Нес  tua 'mactaffent  nodofo.  ftipite  ,  Theseu  , 

Ardua  paate  yirum  dextera  ,   parte  bo.yem  ! 
Jfet  tibi  ,  quae     reditus  monstrarent ,  fila,  dediflem 

Fila  per  adductas  faepe   recepta  manus  l 
Kon  eqiudem  rairor  ,   ii  ffcat  victoria,  tec.um. 

S.trataque  Cretaeam  bellua  tinxit  humum  , 
Non   poteraht   figi  praecordia  ferrea  cornu  i 

Utte  non  tegeres ,  pectpre  tutus  eras. 
Jllic  tu  iilices  ,   illic  adamanta  tulifli  : 

Illic  qui  iilices  Thefea    yincat  habes. 
foudeJes  fomni,  quid  me  tenuiftis  inertem  ?■ 

At  ieme.l  aeterna  nocte  premenda   fui. 
Vos  quoque ,  crudeles  venti ,  himiumque  parati ; 

Elaminaque  \n  lacrimas  officiofa  meas. 
pextera  (120)  crudelis  ,  quae  me  fratremque  necavi& 

Et    data  pofcentl  nomea  inane  fides. 
In  me  jurarunt  foranus  ventufque  fidefque 

Prodi-ta  funi  caufis  una  puella  tribus. 
Ergo  ego  nec  lacrimas  matris  "moritura  videbo:. 

Nec  ,  mea  qui  digttis   lumi-na  condat-  ,  erit  ? 
Spiritus  infelix  peregrinas  ibit  in  aaras : 

Nec  pofttos  artus  miget  amica   manus  ? 
Offa  fuperftabuiit  volucres  inhumata  marinae  ? 

Hnec  funt  officiis  digna  fepulcra  meis  ? 
Ibis^  Cecropios  portus  ;  patriaque  receptus 

Cum  fteteris  urbi.s  celfus   in  arce  tuae  , 
Ш  bene  narraris  leturft  taurique  (\z\)  viriqueu 

Sectaque  pcr  dubjas  faxea  tecta  v.ias ; 

(118)  Androges  ,  один*})  изЪ  сын.  МиносовыхЪ ,  коціораго 
умерпхвилЪ  Егей  ,  отпецЪ  ТезеезЪ. 

(119)  ~fingh  vulnerari.  cornv,  Minotauri  — --  чудовище  бас'носл. 
половина  человѣка  и  половина  быка  ,  рожденное  отЪ  Па» 
зифеи  ,  ікены  Миносовой  ш  огаЪ  бѣлаго  быка. 

(і2о)  de%t.  Thefei,  —  fratrem  —  Minotaurum. 

(іді)  tauri  3  m.  в,  МіпоЦигі.  -^  faxea  —  labyrinthum. 
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Ме  quoque  narrato  fola  tdlme  relictarii. 

fton  ego  ium  titulis  furrlpieiida  tuis. 
jNec  pater   (ioo)  eft    Aegeus ;,    nec  tu  Pittheidbs  Aettr- 

тае  (ізЗ^ 

Filins  ,  auctores  faxa  frettsmque  tui. 
4)i  facerent ,  ut   me  fumuia  de  puppe  videres  J 

Moviffet   vultus  moefta  fjgava   tuos. 
^Nunc   quoque   поп  6'culis,  fed,  qua  potes,    afpice  menfe. 

Haereatem  fcopulo ,   qucm   vaga  ^ulfat  aqua. 
Afpice  demiflbs  lugenlrs   in  ore  caplllos ; 

Et  tunicas   lacrimis.,  iicut  ab  "imbre  gravo*. 
tUorpus  ut   impulfae  feges  Aqullonibus,  horret  : 

Litteraque  articulo  preffa  trehiente  labai. 
Isfoil  te  per  meritum  ,  quoniam.  male  cdTii  ,  adord. 

Debita  fit  factt»  gratia   nuUa   meo  : 
Sed  nec  poena  quidem.  ii  noii  ego  caufa  falutis  , 

Noti  taiiien  eft  ,  cur  [fis  tu  niihi  caufa  necig. 
Has  tibi,  plahgendo  lugubria  pectora   Jaffas  , 

Iafelix  tendo  trans  f  reta  Jonga  liianus. 
"Hos  tibi ,  qui  fupefant ,  oiiendo  mbefta  capillos 

Per  lacrimas  oro  ?   quas  tua  facta  niovent : 
^Jecte  ratem ,  Thefeu  ;  verfoque  relabere  vento, 

Si   prius  oecidero  (124);  tu   tamen  offaleges. 

\iaz)  Aethrae.)  m  е.  дочери  Пйгпея ,  который  былЪ  сынЪ 
Пелопса  и  Гипподаміи ,  выдалЪ  дочь  сбою  Ётру  за  Егея , 
Аѳикскаго  Царя. 

ХігЗ)  если  "я  умру, '  прежде  'нежели  ты  возвратишься  и  пр, 
of/атл  пр.  см.  Атог.  III.  еі.  6.  О  ulinam  теа  lecta  forent, 
patriogue  fepulcio.  Condita,  dum  ^potera/U  vlrginis  offa  legi» 
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ЕПИЧЕСКІЯ    СТИХОТІОРЕНІЯ. 

!Kon  fatis  eft  pulchra  е/Ге  poemata  ,  dalcia  funto.  Ног.  А.  Р. 
Semper  ad  eyentum  feltmat    Hor. 

А)    ЛзЗ  Впршлія.     Енеево  ловіствоваже   а 
разрушеніп  Троп. 

( Aen.  1.  II.  v.    іЗ  —   345.) 
—  Fracti   belio  ,.  fatifque  (i)  repulfi  , 
Ductores  Danauni  ,  tot  jam  labentibus  annis, 
Inflar  niontis  equum  diuina  Falladis  arle 
Aedi -icant ,  fectaque  inteximt  abiete  coftas  : 
Votum  pro  reditu  iimulant:  ea  fama  vayjatur. 
Huc  delecta   virum   fortiti   corpora   (2)   furtim 
Jncludunt  caeco  lateri  ,    penitufque  cavernas 
Ingentis  uterumque   armato  milite  complent. 

Eft  in  confpectu  Tenedos   (3),  notiflima  fama 
JnfuJa  ,  dives  opuni  ,   Priami  dum  regna   manebant ; 
tJunc  tahtum   finus  ,  et   ftatio  raale   fida  carinis  : 
Нас  fe  provecti  deferto   in  Jitore  condunt. 
!Nos  abiifle  rati ,  et   vento  petiifle   Mycenas   ; 
Er^o  omnis -longo  lolvit  fe  Teucria   Juctu. 
Panduntur  portae.  Iuvat  ire  ,  et  Dorica    caftra 
Defertofque  videre  locos  litufque   relictum. 
Hle  Dolopuni  (5)   manus,   hicfaevus  tendebat  Achilles: 
Claffibus  hic  locus  :  hic  acie  certare  folebant. 


(1)  fatale ,  emo  д£ло  зависил©  отпЪ  судьбы. 

(2)  delecia  corporu  сказано  вмѣспіо ,    ѵіп   delech*. 

(3)  Tenedos ,  остр,  на  E  еискомЪ  морѣ;  прежде  ыазыв.:  Lem* 
cophiys  5  за  симЬ-то  осгпровомЪ  Греки  поставили  сврй 
флогпЪ.  ' 

(4)  Mycenas  ,  Греція  ;  Teucria  m-  e.  gens  —  всѣ  Троянцы; 
такЪ  какЪ  Дарданцы,  вмѣсто  ТевкровЪ.  folvere,  по  замѣ- 
чзкію  Бурмана,  de  luctu  diotum,  guoniam  dolor,  triftitia, 
moeror  ,  eongelare  ,  contrahere ,  aditvingere,  vincire  di- 
cuntur.  Doruniy  Дорида  ,  Греческая  область  между  Акар- 
наніею  ,  Етоліею  ,  фоки  ою  и  Ѳессаліею;  такЪ  назв.  отЪ 
Дора ,  сына  Нептунова  или  Гелленова. 

.(5)  Dolopes.  Ѳессалійскіё  народы  ,  обитавшіе  при  подошвѣ 
Пинда  ,  коихЪ  Пелей  отправил  Ъ  на  ос  ду  Трои. 
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Pars  ftupet  innuptae  donum  exitiale  Minervae  , 

Et    molem   mirantur   equi  :  primufque  Thymoetes   (6) 

Duci  intra  muros  hortatujp ,  et  arce  locari  ; 

Sive  dolo  ,  feu  jam   Trojae  fic  fata   ferebant. 

At  Capys  (7),   et  quovum  melior  fententia   menti  , 

Aut   pelago  Danaum  infidias ■  fufpectaque  dorta 

Praecipitare  jub-jut  .   fubjectifue   urcre    flammis: 

A  ut   terebrare   cavas    uteri  et  tentare  (8)  Jatebras. 

Scinditur  incertum  ftudia    in   contraria  vu'gus. 

Primus  ibi   ante  onmia,   ша?па  comitante  caterva, 
Laocoon  (g)  ardejis   fumma  decurrit   ab  arce  : 
Et  pfbcul  ,   о  лііі'    i  ,  rjnae  tauta    jnfania,  cixrei  ? 
Cveditis  auectos    ho!lis  ?  ant  ulla   putatis 
Dona  caterc  dolis   Danaum'?   Ijc  jfiotus   CTIixes  f 
Aut  huc  inclufi  liguo  (10)  occaltantur  Achivi  , 


(6)  Thymoptes  ,  сынЪ  ЛаомедонтовЪ,  для  отпмщепія  Пріаму, 
убѣдизшіи  ТролнцевЬ  принять    отЪ  Греков'Ь  лошадь. 

(7)  Capys,  есть  тот'Ь,  которой,  думать  надобно,  былЪ  вЪ 
числѣ  Енеевых'Ь  спутниково;  см.   ^j/z.  I.    і85.  X.    і45. 

(8  tentare  ,  вмѣсгао ,  explorare  t<jui,  cavitatem.  in  ftudid 
contr.    m.   e.  iri   diu*-rfas  partes. 

{9)  Laoceon,  сынЪ  Пріама  и  Гекубы  и  жрецЪ  Аппол.  и  Неп- 
туна ;  онЪ  ^рот  вился  совѢтамЪ  ^ляоиа  и  Тимоента 
ввести  лошад  .  огромней  величину  (monftrum  іпг'е1іх).вЪ 
городЪ.  Безразсудньіс  ,  неосторожные  (  immemores.  аД4  ) 
Троянцы  почли  сіе  сотроти.влепіе  безбожіемЪ  —  и  еще 
болѣе  вЪ  своем'Ь,  мііѣніда  удостоверились  ,  когда  два  боль- 
шіе  дракона  приползти  кЪ  жертвеннику,  бросились  на 
сыноеЪ  Лаок  )ьтовыхЪ  Антифата  и  Тимбрея ,  а  псщимЪ 
на  родителя  ихЪ  ,  прибѣгшаго  кЪ  нимЬ  на  пом  щь  и 
ужаснымЪ  образомЪ  ихЪ  задушили.  —  ПолидорЪ ,  Ангае- 
нодорЪ  и  АгезандрЪ  сдѣлали  превосходный  изваянія  Лао- 
коона  сЪ  дѣшьми. 

(ю)  Идпо-  Греки  по  X  лѣтней  осадѣ,  утомившись  разными 
покушеніями,  наконецЪ ,  цо  наущенію  Синона  (сы  а  Си- 
сифова,>,  употребили  кЪ  сему  хитрость.  Они  поставили 
предЪ  Троян.  стѣнами  величайшую  деревянную  лошадь  % 
вЬ  к  от  рой  заключили  многихЪ  еоиновЪ  ,  —  какЪ  будто 
приношеніе  Палл-дѣ;  ко:  арный-  СинонЪ  ирис --вѢтывалЪ 
Троянцам!)  ввести  с.ію  лошадь  вЪгородЪ,  узѣряя ,  что 
Троя  тогда  совершенно  будетЪ  неприступна;  сіе  было 
исполнено  —  и.  онЪ    во    время    »очи    выпустилЪ     о  .т.чіуда 
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Aut  Ьаес  in  noftios  fabricata   eft  machliia  niuros) 
Jnfpectura   domos  ,  venturaque  defuper  urbi  ; 
iVut  aliquis  latet  error  (ii);  Equo ne  credite,   Tcucri. 
Qnidquid  id  eft  ,    tiriieo  Danaos  et  dona  ferentis  (is)» 
Sic  fattis  ,  validis  (l5)  ingentem  VMbus  haftaih . 
Jn   latus  inque  feii   curvani  tompagibus   alvum 
Contorfit.  Stetit  illa  tremens ,  iiteroque  recufio 
Infoftuere   cavae  geniitumque  dedere  caveiriae  (14) 
Et  ,  й  fata  deuni  ,   fi  -niens  noti  laeva   (\5)  fuiffet , 
Impulerat  ,  ferro  Argolicas  foedare   (16)  latebras  ; 
Trojaqiie  iiunc  fbares  ,  Priamique  arX  alta  maticres. 

Ecce,  maaus  jtiveii-em  interea  poft  terga  reVirtctuiA 
Paflores  raagno  ad  xegem  clamore  trahebant 
Dardanidae  :  qui  fe  igaotum  venientibus  ultro  , 
Нос  ipfuni  ut  fhrueret  ,   Trojamque  aperiret  Achivis  , 
Obtulerat  ,   fidens  -animi  ,    atqne  'iYi   -utrumque  paratusy 
Seu  verfare   dolos   (17),  Геи  certae  occnmbere  morti. 
Undique  vifendi  ftudio  Trojana  juveiitus 
-Circunifufa  rutt  ,  certaiitque  inludere  capto. 
Adcipe  xiimc  Danaum  iriiidla^  eft  ciimine   ab  uiio  (*іЩ 
Difce  oinries. 

Kanique ,  ut  cbrifpectu  in   medio  turbatus ,  ihermis  , 
Conftltit ,    atque  oculis  Fhrygia  agmiiia  circnntfpexit  : 


-воиновЪ ;    и  гітакЪ  йепристпупнай     Троя    была  взята !     'см. 

Неуп.    3.   ехс.    ad  1.    11.  А&П* 
(и)  error  ,  вмѣсгпо    frausc 
(12)  я.подозрѣваю  ДанайцевЪ  и  тогда,  когда  они  приниСяшЪ 

,.ДаРы !  •        - 

<іЗ)  validiSi  magnis.  ferum,  тіо  замѣч.  Гейне,   вмѣстпо  е  (juus., 
(i.4)  cavernae,  или  просто  caveriia    т.е.  equus  cavus.  Odyff. 

y.    -607.   HO-lKOi/  ~b(j£V. 

(i5)  mens  laeva  ,  кесмысленность ,  глупость  —  относится 
кЪ  Троян. ,  которые  поступили  вопреки  гіредсказаній,  сдѣ- 
ланныхЪ  имЪ  богами ')  —  mens  поп  laeva,  здравой  разсудокЪ,. 
Ar<*.  latebr.m.  е.  лошадь:,  внутри  которой  сокрыши 
были  Аргивцы  —  Греки. 

(іб)  foedare ,  вмѣсгпо  lacerare  іл  vulnerare. 

(17)  verfare  dolos  ,  какЪ  то  confilia,  curas  гя.  e.  agitare  — . 
ad  exitum  perducere. 

(*  3)  ab  uno  crim.  изЪ  одного  обмана,  примѣра  ііо^най  '9  c&oto 
вѣроломны  Греки. 
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Heu,  quae  nunc  tellus,  inquit,  quae  m€  aequora  poCunt 
AJfpicere  ?   aut  quid  jam  mifero  mihi  denique  reilat  ? 
Cui  njque  apud  Danaos  vfquam   locus  :     et   fuper  ipfi 
Dardanidae  infenfi  poenas  cum  fanguine  (19)   pofcunt* 
Ouo  gemitu  conuerli  animi  ,■  compreffus  et  omnis 
Impetus.   Hortamur  fari  7  quo  fanguine  cretus  ,. 
Ouidue  ferat ;   memoret ,  quae   iit   fiducia  capto. 
(Ille   haec ,  deponta  tandem  formidine  ,  fatur). 

Cuncta  equidem   tibi ,    Rex ,    fuexit  quodcumque, 

fatebar 
Vera  ,  inqnit :  neque  те  Afgolica  de  gente  negabo  : 
Нос  primurn  :  пес,  ii    miferu-m   Fortuna   Sinoaem 
Finxit ,  vanum   etiam  mendacemque    improba   fingef. 
Fa  ido  (20)  aiiquod  fi   forte  tuas  pervenit  ad  aures 
lielidae  nomen    Palamedis  (21),  et  incluta   fama 
Gioiia  :  -quem  falfa  fub  proditione  Pelafgi 
Jjiiontem  ,   infando  indicio,  quia  beila    vetabat , 
SDemifere  neci  1  nunc  саІГшп  lumine  lujrent  : 
IJii  те  comitem  (  22),  et  confanguinitate  propinquum, 
Pauper  ia  arma   pater  primis  huc  mifit  ab  annis. 
Dum  itabat   regno  incolumis  ,  regumque  vigebat 
CJonciliis;  et   nos  aiiquod   nomeuque  decusque 
Gefnmus.   Inuidia  poitquam  peljacis   Vlixi  (26) 
{Haud   ignota  loquor)  fuperis  conceffit  aboris; 
Adfiicius  vitam  in   tenebris  luctuque   trahebam , 
Et  cafuni   hrfbntls   raecum  indignabar  'amici. 
]Nec  tacui  demens :  et  те,   fors  (i  qua  tuliflet , 
Si  patrios  umquam  remeaifem  victor  ad  Argos  , 

(19)  potnas  cum  /angu^  го»  е.  самую  жизнь 

(го)  fando  m,   e.    narrando  ,     aliorum    narratione.  —  Pelafg} 
т.   е.  Ахейцы;  cie  казваніе  дано  имЪ  вЪ  поздныя  времена* 
ГомерЪ  только  признаетЪ  ПеласговЪ  ,  жийуіцихі)   вЪ  Ѳес*~ 
саліиской    Ла^иссѣ.  —  caffum  lumine ,   лишеннаго  жизни. 

{a-i)  Palamedes ,  сынЪ  Навллія ,  вла  ѣтеля  Евбейскаго 
острова;  ему  приписывают!)  изобрѣтеніе  мѣрЪ  ир>сп  ло* 
женіе  года  по  лунному  теченію  $  его  боготворили. 

(22)  такЪ  и  у  Гомера  придаются  ГероямЪ  гѵшогіе  спутники^ 
какЪ-гпо  і  Ахиллесу  фениксЪ ,  Аяксу  ,  Теламонову  сыну  , 
ТевцерЪ.  —    іп  агта ,   ad  bellum. 

(23j  ptllax ,  —  вмѣсгпо  failax.   fuperis  ab  oris ,    прекрасн© 
v  сказано  ,   вмѣсгпо  ,  e  *ita  ad  loca  infera. 

Q 
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Promifi  vltorem  :  et  verbis  odia  afpera  movi. 

Hinc  mihi  prima   mali  labes:  hinc  fern.per  Vlixes 

CMminibus  tenrere  hovis:  hine  fpairgere  roces 

In  vulgum.  ambiguas  ,  et  quaerere  confcius'  arma. 

Nec  requieuit  enim  ,  doaec  Calchaute  miniftrd  — 

Sed  quid  ego  haec  autern  ncqiiidquam  ingrata  reuoiuo? 

Ouldue   moror  ?  li  omnis  uno  ordine  habetis  Achiuos, 

Idque  audire  fat  eft ;  jamdudum  fuixute  poeaas. 

Нос  Ithacus  (24)  velit  ,    et  -magno  mercentar  Atridae. 

Tuni  vero  ardemus   fcitari  et   quaerere-  caufla^  , 
Ignari  Tcelerum  tantorura  artisque  Pelafgoe. 
Profequitur   pauitaris ,   et-ficto   pectore  (a'5*)   fatur, 

Saepe   fugam  Danai   Troja  cupiere  reJicta 
ІѴТэІігі ,  et  longo  feffi  difcedere  bello. 
Fecifleutque   vti-nam.  !  faepe  illos  afpera   ponti 
Tnterclufit  hiems  ,  et  terruit  Aufter  eurrtes. 
Praecipue,  quum  jam  hic  trabibus  coatextus  асеші? 
Staret  equus  ,,  tolo  fonuenmt   aethere  nimbi. 
Suspensi  Eurypyhim   (26)  fcitatum  oracula    Phoebi 
MLttimus  ,  isque  adytls  haec  triftia  dicta  reportat : 
Sangume  p-lacaftis  ventos  et  virgine  (27)  caefa, 
Ouuni   primuni   liiacas  Danai  veniftis  ad  oras  .- 
Saneuine  quaercudi   reditus,  aruniaque   litandum 
AgrLeola. .  Vulgi  quae  vox  ut '  venit  ad  aures  :     - 
Obftupuere  animis  ,  gelidufque  per   іша  cucamt 
Oifa ■  tremor;  cui  fata  parent  (28),  quem  pofcat  Apollo. 
Hic  Ithacus  vatera  magno  Calchanta  tumultu 
Protrahit  in  medios:  quae  finC  <?a   numina   divum  (29), 
Flaeitat.     Et   mihi  jam  multi  crudele  canebant 
Artiucis  feelus ,  et  taciti  ventura  videbant. 
Bis  quinos  iilet  ille  dies  ,  tectusque  recufat 

{24)  Ithacus  ,  вмѢсгпо  ,  Ithacius  Vlyflfes. 

Tj2t'>)  ficto  pectore  m.  e.  ad  fraudem  corapofite  anirao  —  ful>* 
dob  et  fraudulenter. 

(26)  Eurypylus  ,  сьгнЪ  ЕвемоновЬ,  оиіправившійся  кЪ  Троѣ 
сЪ  4о  кораблями. 

(2-/  ■  ѵігдо  ,   Ифигенея  ,  дочь  Агамемнонова. 

<2!8)  fata  parerj  m  е.  судьбою,  или  орнкуломЪ  тпакЪ  опре- 
делено, чшобы  Ифигенея  принесена  была  вЪ  жертву  Діаьѣ. 

(\2$)  Wumiria  ка  Ъ  изЪясн.  Сервій  ,  вмѣспто  oracula ,  m.  в". 
чтобы  объяснить  двсесмысленность  оракул». 


—   99   — 

РгосЗеГС  (Зо)  Vocs  fua   quemquam>  aut  appQtiere  mortL 

Vix  tafidem  magnis  Ithaci  clamoribus  actus, 

Compofito  ritmpit  vocem  ,  et  me  deiiinat  arae. 

Adfenfere  onmes  •:  et  ,  quae   йЫ  quifque  timebat, 

Uniu-s  in  miferi  exitium.  cormerfa  tulere» 

Jamque  die>   infanda  aderat :  mihi  facra  paraii, 

Et    falfae   fruges ,  et  circum.  tempora  vittae» 

Eripui  ,   fa  teor,    leto   me  ,  et  vincuia   rupi  : 

Limofoque  lacu  pt;.*   uoctem  obfcurus  in  ulva 

Delitui  ,  dum  veJa  ,  darent   fi   forte ,  dediffent. 

Kec  mihi  jam  patriam  aiitiquam.  fpes  vlla   videndi, 

•Nec   dulcis  natos  e^optatumque  parentem.  j 

Quos  illi  fors  ad  poenas  ob  noftra  repof-cenfc 

Effugia,  et  culpam  haae  miferorum :  morte  piabant  (3i)» 

Ouod  te  ,  pei-  f uperos  >  et  confcia  nuttiitia   veri , 

Per  ,  li  qua  eft,  quae  reftet  adhne  moi-tallbus  -ufquam 

Jnteifterata   hdcs  ,  oro  ,  miferere  labonmi 

Taiitoruni  :  mifere  animi  non  digna  fereiitis. 

His  lafctfimis  vitam  damus  ^  et  miferefcimus  vltro» 
Tpfe  Viro  primus  minacas  atqne  atr-a  leuari 
Vincla  jubet  Prianius-;  dictisque  ita  fatur  amicls  : 
Quifquis  es  -,  amJiTos  hinc  jani  obliuilcere  'Graios; 
Nofter  eris  :  mihique  haec  ediflere  Vfcra  Jtoganti. 
<Quo  molefii  lianc  iittmanis  equis  ftatiaere?  'quis  aiietdr? 
Quidque  pettint?  quae  religio?  aut  qiiae  hiachma  belli? 
JDixerat.     lile  dolis  inftrivctus  el  a.rtG  PelaTga  ь 
Suftulit  exutas  vinclis  ad  ftdera  paltaas": 
Vos ,  aeterni  ignes  (З2)  -,  et  itoii  vrolabile  ѵеЙгіш, 
Teftoir  mimen  ,   ait  :  vos  arae  ,  etifesque  uefaiidi  y 
Quos  fugi  ,  Yittaeque  deum,  qtias  hollia  geiTi-; 
l?as  mihi  Graiorurii  facrata  (53)  re-foiuere  jtira  ^ 

У         •    -  -Г'   "1     •  il    Т.' 

l('5o)  prodere  ,  амѣсйіо  e&ere  ^  nbrninai  ё. 

(5i)  piabunt ,  m.  e.  expiabuhl,  ^—  рітіетіЦ  тіІ^сіГюепШ^ 

(5s)   aet.  igttes  ~  солнце  >  луна  й  звѣзды. 

рЗ)  facrat а  ~  ]us  facruftr. ■=-  refcluH  ju-Sy  кйІЪ  себя  дс&обгд* 
й^даегаЪ  огнЪ  клйпібьі.  -^-  pafriue  Ше  le"g.  Сёрвій  отт№ос'ит& 
іегао  кЪ  воинской  прйсягѣ  ,  или  кл-ягпеѢ^  йакуго  дав-а,?'І>  у 
^ямлянЪ  войнЪ  ъ  йдущій  на  сржерге;  а  Ш.рмщпЪ  оігіно- 
СишЪ  кЪ  священной  кляптвѣ,  данной  вонс&омЪ^  возв^  aitumik* 
ъя  шЪ  ошечвсш^о  ао^ѢдоносныліЪъ  • 

Q    ш 
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Fas  odiffe  viros  ,  atque  omtiia   ferre  fub  auras  T 
Si  qua   tegunt  :   teneor  patriae  nec  Jegibus  ullis, 
Tu  modo  promiffis  maneas ,  feruataque  ferues 
Troja  fidem;    ii  vera  feram  ,   ii  rhagna   repeiidam. 
,    Omnis  fpes  Danaum  ,   et  coepti  fiducia   belii 
Falladls  аихіІіГз  feniper  ftetit.     Impius  ex   quo 
Tydides  (З4)  fed  eiilm,  fcelerumque  itiventor    Vlixes, 
Fatale  adgreifi  facrato  auellere  templo 
J?alladium  ,  caefis  fummae  cuffcodibus  arclsL, 
Conripuere  facram  eifigiem  ,    maaibusque    crueptis 
Virgineas   aufi  diuae  contirigere   vittas  : 
Ex  illo  fluere  ac  retro  fublapfa  referri  (35) 
Spes  Danaum  ,  fractae  vires  ,  auerfa  deae  nierts. 
Nec  dubiis  ea  ligna  dedlt   Тгііоціа   (об)  monflris. 
Vix  poTitum  caltris  iimuJacruni  ;  arfeie  coruscae 
liuniinibus  flammae  adrettis  ГЗ7 )  ia  fusque  per  artui 
Sudor  iit  :   terque  ipfa  ІЫо  (  mirabile  dictu  ) 
Emicuit  ,  parmamque  ferens  haftamqife  tfementem. 
Extempio  lentatida  fuga   (58)  canit  acquora  Calchas: 
Kec  pofle  Argoiicis  exfcindi  Fergama   telis ; 
Omina   ni  irepetant    ArgiS ,   numenque  redtfeanV, 
Ouod  pelago  et  curuis  fecum  atlexere  carinis. 
Et  nunc ,   quod  patiias  vento  peliere  Mycenas  , 


(54)  ДіомедѢ ,  impius  иазвпЪ  потому,  что  л  хитйлі» 
ПалладіумЪ.  ПаХладѵумЪ  есть  статуя  Минервы  или, 
ПаХлады'вЪ  полн  иЪ  вооруж<-ніи  ;  отЪ  нее  зависѣла  без~ 
опасность  Tjoh  ;  нѣкот.  угпверждаютЪ,  будто  она  послана 
ііа  -Землю  сЪ  иебесЪ;  другі :  доказывают-!^  будто  она  "Сдѣ- 
л'аиа.-была  изЪ  ПелопбвыхЪ  костей.  Еяей  похйтивЪ  ее, 
иринесЪ  "вЪ  Италіід.  см   Ійзд.    Вир'г.    К.    Руеуса    и  Тейне  , 

.    fco  11   кн.  ехс* 

(35)retrd  fublapfd  referri  ,  вмѣсіпо  retro  ferri  ,  labi. 

"(56)  Гейне  замѣчаегпЪ,  что  сами  древніе  не  знаютЪ,  почему 
и  откуда  Паллада  назыв,  Tritonia.  Вѣроятно,  го  оритЪ 
онЪ  5  отЪ  Еолиіес  гаг©  с/шва  'tpirw  ,  т.  е.  голозад  и  от- 
сюда она  названа  /г£*тоугг«аг,  пт.  е.  рожденная  изЪ  Юпите- 
..фовой 'головы,  ^ругіе  проЕьзвсдятЪ  сіе  имя  отЬ  Ливі^ской 
или  Веотійской  рѣки  и  пр 

(§4)  erigere     culos,  vultus,  протнвопол.   demitteie',  deficere, 

(58)  tentarida  fitgd,  np  -  то,  надо'бн  »  возвратиться.  'Ca-lchas\ 
прориЦіШелі»,  открьіЕШІй,  как'^ю  жертву  требов^лЪ  Аяол- 
лонЪ. 
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Дгша  deosqu^  paranj  (3g)  comites,  pelagoque  xemenfo 

Improuili  aderunt.     Ita  digerit  omina  Calchas. 

Jlanc  pro  Palladio,  moniti ,  pro   numi/ie    laefo 

Effigiem  itatuere  ,  nefas  quae  trifte  piaret. 

JJanc  tamen  inimeniai»  Calchas  adtqllere  molem 

Koboribus  textis ,  coeioque  educere  juffit : 

3^e  recipi  portis ,  aut  duci  in  moenia   poffit; 

Neu  populum  antiqua  fub  regione  tueri. 

Mam  ii  veilra  manus   violaffet  dona  Mineruae  , 

Xum  magnum  exilium  (  quod  di  prius  oraen  in  ipfum. 

Conu-ertant !  )   Piiami  imperio  Phrygibusque  futurum. 

Sin  manibus   vefhis   veftram  adfcendifiH  in  vrbem  г 

Ultro   Afiam  magno  Pelopea  ad  mociiia  bello 

Venturam  ,  et  noftros  ea  fata  manere  nepotes. 

Talibus  infidiis  periurique  arte  Sinonis 
Credita  res ,   captique  dolis  lacrimisque  coactis , 
Ouos  neqne  Tydides  ,  nec  Larifsaeus   Achilles  (40), 
N011  ашгі  doriiuere  decem  ,   11011   mille  carmae. 

Eic  aliud  maius   miferis  multoque  tremeudum 
Obiicitur  magls  ,   quam.  impiouida   pectora  (41)  turbat» 
Laocoon  ,  ductus  Neptuno  forte  facerdos ,' 
Solleninis  taurum  ingenteni  mactabat  a;l   aras. 
Ecce  autem  geraini  a   Tenedo  tranquilla  per  alta 
(Horrefco  reterensj   immenfis  orbibus  angues 
Incumbunt  (42)  pdago,  pariterque  ad  lltora  tendimt; 
Peciora  quoruni  inter  fluctus  adrecta  jubaeque 
Sanguinea  exfuperant  vndas  :  pars  cetera  pontum 
Pone  iegit ,   iinuantque  immenfa  yoiumine  terga. 
Fit  ionitus,  fpumaate   falo  :  jamque  arua   tenebant  , 
Ardentisque  oculos  fuffecti  fangaine  (40J  et  i^ni , 

(З9)  Arma  parant ,  прнгот.вляютЪ  вЪ  путь  свои  оружДяи 
имущество,;  deos  parant ,  приносятЪ  кЬ  умилостивление 
боговЪ  жертвы. 

(До)  Achill.  Lariff.  Ѳессалійскій. 

(40  irnpfovida  pectora  ,  Троянцы,  непр?двидѣвшіе  сво?й 
гибели. 

(4^)  incurnbunt ,  вмѣсто  innatant.  уцЬаг  (ацо.  гидры,  родЪ 
воданыхЪ  змѣй ,  или  такЪ  яаз.  драконо  Ъ  UgitjU  екрасно 
сказано  ослѢдахЪ,,   произведзнныхЪ  щесгпвіемЬ  драконэвЪ, 

(4$)  Juffecti  т.  е.  ocuiis  fuffufis  fangume  ,  mbentibus. 
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Sibila  lambebant  linguis  vibrantibus  ora. 
Diffugimus  vifu  exfangues.     ІШ  agmine  certo 
Laocoonta   pettmt :  et  primum  parua  duorum 
■Corpora  natorum  ferpens  amplexus  uterqne 
Implicat ,  et  miferos  morfu  depafcitur  artus. 
Poft  ipfum  ,  auxilio  fubenntem  ac  tela  ferenlem  % 
Cohripiimt,  fpirisque  iigant  ingentibus :  et  jarn 
Bis  medium   amplexi  ,  bis  collo  fquamea  circum. 
Terga  dafci  ,  fuperant  capite  et  ceruicibus  altis. 
Ille-  iimui   manibus  tendit  diuellere  nodos  (44}  , 
J*erfuf  us  fanie  vittas  atroejue  veneno  ; 
Оапккез  finml  horrendos  ad  fidera  tollit ; 
Quaiis  mugitus ,  fugit  quuni  faueius>aram 
Taurus ,  et  incertam  excufsit  eeruice  fecurim. 
At  geraiai  lapfa  delubra  ad  fumma   dracones 
Effugiunt  у  faeuaeque  petunt  Tritonidis  arceni ; 
Sub  pedibusque  deae  clipeique  fub  orbe,  teguntur. 
T-um  .vero  tremefacta  novus  per  pectora  cunctis 
Infinuat  pavor :  et  fcelus  expendiffe  (45)  merentenoi 
Laocopnta  ferunt,  facrum  qui  cuspi.de  robur 
Laeferit ,  et  tergo  fceleratam  intorferik  haftam. 
Dueendum  ad  fedes  iimulacrum  >  orandaque  diuae 
Kumina  conclamant. 

Diuidimus '  (46)  muYos,  et-moenia  pandimus  vrbis. 
Adcingunt  onmes  operi ,  pedibusque  rotarum 
Subjiciunt  lapfus  у  et  ftuppea  vincula  ■  collo 
Intendunt.     Scandit  fatalis  machina  muros , 
Feta  armis.      Pueri  circum    imiuptaeque  puellae 
Sacra  (47)  ..canunt,  fuaemque  nianu  cojitingere  gaudent* 
tJlla  fubit ,  mediaeque  minans  inlabitur  vrbi. 
О  patria  ,  Q  diuum  domus  Ilium  ,  et  incluta  bello 
Moenia  Dardanidum  ?  quattfr   ipfo  in  Ііігіше  portafc 
Subftitit  ,   atque  utero  iomtum  quater  arma  deders. 
Inftamus  taraen  inmemores  caecique  i urore  > 


(44)  nodi ,  вмѣсгіто  ferpentee. 

(4$}%  fcelus  gxpend*  по  изшалкованію  Гейне:  poenas  pro   fee- 
leie  у  Xaoiilegio  ,    111  e^uum  TVtjneruae    donurn  ,    cowmiflTo. 

a,i  fade-s  —  богини  — .'  ко  xpaviy  вЬ  Троянской    кр$п©сші|. 
(4&)  (ііыіііегв  щ  вмѣсітіо  difFohieie  t  duumpere. 
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Et  monttrum  infelix  facrata  fiftimus  arce, 
~~  Vertitur  interea  coelum  ,  et  ruit  (47)  oceano  Nox', 
Tnvoluens   vmbra  magna   terramque  polumque  , 
Myrmidonumque  dolos  :  fufi  per  moenia  Teucri 
Conticuere  :  fopor  feflbs  coraplectitnr  artus. 

Et  jam  Argiua  phalaux  inflructis  nauibus  ibat 
A  TenedcJ,  tacitae  per  amica  filentia  lunae  (48), 
Lltora   nota  petens :  flammas  qnum   regia  puppis 
Extulerat  :   fatifque  deum  defenfus  iniquis , 
Inclufos  vtero  Danaos  et  pinea   furtirn 
Laxat  clauflra   Sinon :  illos  patefactus  ad   amas 
Reddit  equus  ,  laetiqne  cano  fe   robore  promnnt 
Thefiandrus  Sthenelusque  duces  et  diras    Vlixes  (49), 
Demifium   lapii  per  funeni  ,  Acamasque,   Thoasque  , 
Pdidefque  Neoptoltmus  ,  prininfque  Machaon  , 
Et  Menelaus ,   et  ipfe  doli  fabricator  Epeos. 
Iuuadunt   urbeni  fomno  vinoque  fepultam  : 
Caednntur  vigeles  ,  portisque   patentlbus  omnes 
Adcipiunt  focios  ,  atque  a^mina   conicia  iungunt. 

—  Hoflis  habet  mu.ros:  ruit  alto  a  culmine  Txoia  (oo). 

—  Diuerfo  interea  miicentur  moenia  luctu. 

—  Clarefcunt  fonitus ;  armorum  ingrtut  horror. 

—  Veciit  fumma  dies  et  ineluctabile   tempus 
Dardaniae.  Fuimus  Troes  :  fuit  Jliiim  ,  et  ingens 
Gloria  Xeucrorum.  Ferus  omnia  Juppitcr  Argos  (5іД 
Transtulit.  Incenfa  Danai  donjinantur  in  vrbe. 


(47)  ruit,  вмѣстпо   renit ,   fnrgit. 

(Д8    Jll^niifi  Lunae  ,  стихотворчески  ,  такЪ   как!»  и  tacifa  , 

filens,  taeiturna  —  nox.  amica  m    ©.    благопріятспівуюицая 

злркозкениосгпямЪ  ГрековЪ  ! 

(49)  СтеяглЪ)  ЛкамасЪъ  Тесан лрЪ,  Греческіе  герои  Улисс h 
и  НеапгполемЪ,  Греч,  военачальники  (duces).  Pelties ,  имя 
по  отечеству  Ахилессоза  сына  Пеленг,  и  Пирра, -его  внука, 
Махаон Ъ,  сынЪ  Ескулапа  н  Впіонм,  и  брат'Ь  ПолндарсвЪ. 
ОнЪ  имѢлЪ  гробницу  свою  и  храмЪ  у  МессинцевЪ.  ЕпеусЬ, 
сын'Ь  ПаиопеевЪ  ,  славный  атлетЪ ,  соорудквшій  деревян- 
ную лошадь  Тр.  doli  iabriealor) ,  изобр&татель  стѣно- 
ломіюй  машины. 

(50)  ruit,  II  же  книги*  сгп    6оЗ    Ветп^ерте  а  culmine  -Trojana* 
(£г)  свирепый    ЮшшіерЪ  предалЪ  Трою  вЪ  руки  ГрвксвЪ. 


— .     io4    — 

ПовЪстпвованіе  Ахеліенпда  Сбз),  млп  ПолпфемЪ.. 

(  Aeneid.  1.  JII.  а  ѵ.  568  ad  68 1.  >, 

Interea  feffos  ventus  cum.  fole  xeliquit  ; 
Tgnarique  vlae  Cyclopum  adlabimur  oris. 
Portus  ab.  acceflu  ventorum  immotus ,  'et  ingens, 
Jpfe  ;  fed  tjorrificis  juxta  tonat  Astna  ruirus, 
Jiiterdumque  a.txani  prorumpif   ad  aethera  liubem  ?. 
Tuvbioe  fumantein  piceo  et  candente  fauilla  ; 
Attolihjue  giobos  fla.mmarum,  et  iid.era   lambit :: 
Iriterduni  fcopulos  avulfaque  viicera   montis, 
Erigit  eructans ,  liquefactaque  faxa   (55)  fufc*  auras 
C«m  gemitu   glo.merat,   fimioque   exaeftuat   inio. 
Farna  еЙ  ,  Enceladi  femiuftum  fulm.me  corpus 

ieti  шоі.    hac     ingentemque  infupcr  Aetnam 
Ini  pofi ca  !  i  ■  адѵіпащ  ex fpira re  camiriis ; 

Et,  icffum.  Htiipti.es   mutei   latus  7  rntremere  onmeni 
Murmurt; ■  T.i  \fii icrii im  ,  et  coelum  fubtexere  fuma» 

Nqcttm '  iiia/n  le.pt  i   lilyis   immania  monftra   (34). 
Peifejrimus:  nec ,  quae  f.  nitum,  det  caufa  ,   videnius. 
ІМані   neque  erant    aftrorum  ign.es  v    nec  lucidus  aethra, 
Siderea   polus  ;  obfcuro  fed  iiubiia  coelo, : 
Et  lunam  in.  nimbo  шх   intempefla  tenebat. 
pofiera  jamque  dies  primo  fui^ebdt  Eoa  (55)  r 
Humentemqu.e  Aurora  polo  dvnouerat  vmbrarn  : 
G.um  fiibito  e  iilvis ,  macie  confecta  fuprema,  > 
Jgnoti  noua   forma  viri ,   miferandaque  cultu ;> 
Ikocedit -,  fupplexque  manus  ad   litora  tendit 

(5fi  ЛхемеиидЪ ,  одинЪ  изТ>  спупхниковЪ  у  лисе,  скрывшись 
огпЪ  Полифема,  Ц  клопа,  онЪ,  прибѣгнулЪ  кЪ  Ен' ю,  копто- 
р  й  благо  кл  нно  принялЪ  его  на  свои  корабли.  -+-  Циклопы* 
были  первые  обитатели  Сициліі:  и  Тринакріи ;  они  жили 
вЪ  осо  енно  гаи  вокруг ь  г.  Етны  и  .Леонтинскаго  поля- 
(Сіиѵгг.  de  Sic.  1.  2.)  Стихотворцы  изрбраж.  ихЪ  гиган- 
тами, людоѣдами  —  и  притомЪ  сЪ  болыиимЪ  глазомЪ  на 
лбу.  Извѣстно,  что  они  б    ли  под'Ь  вѢдомствомЪ  Вулкана. 

(53)  ffqkef.  faxciy  1  брагпившіеся  вЪ  стекло ,  соединясь  сЪ 
метал  амм :•,  отсюда  <?иаи£$,  лава. 

(54)  monjii  а   сдѣсь  означ.    чудесное,  явленіе ,  феноменЪ. 

(6/)  Еоо ,  Luciiero.  см.  Qvd.  Metm.  XIV.  i58.  umbra  hum* 
вмѣсгао  nox  humida. 
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l^efpicimus,,     Dira  illuuies ,  imnlfifaque.  barba^ 
Cpuferl-am  tegumen  fpinis ;  et  cetera  Graius, 
\\  quondam.  pa.Uiis  ad  Trojam,  mif>us   in  armis. 

Ifqu^   ybi  Dardanios  habitu?  ,   et   Troja  vidit 
Arma   procul ;  paullum,  adfpectu  conterritus   haelit, 
Continuitque  gradum  ;  mox  fefe  ad   litora   praeceps 
Сшц  fletu  pxecibusque  tu.lit :   ,,Per  fidera,  teftpr  f 
JftX  fuperos  ,  atque  hoc  coeli  fpirabile  lumen; 
ToJIite  rae,  Teucri ;  quascumque  abducite  terras. 
Нос  iat  erit.  Scio  me  Danais  e  claffibus  unum  r 
Et  belio,  Iliaco.s  fateor  petiifle  Penates. 
Уго  quo^ii  fceleris  tanta  eft  injuria   noftri , 
Spargite.  me  in  fluctus ,  va.ftoque  iniraergite  ponto. 
Si  pereo  ,  Ьоглііішц  manibus  periiffe  iuuabit." 

Dixerats  et  genua  amplexus,  gentbusque  yplataos 
Haerebar.  Quid   iit>   fari  ,  quo  fangaine  cretus, 
Hortiimur;    quae  deinde  agitet  Fortuna ,  fateri. 
Jpfe  pater  dextram  Anchifes,  haud  multa  moratu? , 
Dat    juueni,    atque    animuni    praefeiiti    pignore     (56) 

firmat. 
Jlle  haec  ,  depofita  tandem  forniidine  ,  fatur  : 
Sum  patria   ex  Ithaca  (37),   comes   infelicis  Vlixi  , 
Uomen  Achemenides ;    Trojam  genitore  Adamafto  (5$) 
Paupere  (maniHIetque  utinam  Fo.rtuna  !  )   profectus. 

Hic  me  ,  dum  trepidi  crudelia   limina  linquunt 
Immeraores  focii   vafto  Cyclopis  in  antro 
Dtferuere.  Donius  fanie   dapibusque  crueatis  > 
Intus  opaca  ,  ingens.  Ipfe  arduus ,   altaque    pulfat 
Sidera  ,  (Di  ,  talem  terris  auertite  peftem  l  ) 
]Nec  vifu   facilis  (5.g),  nec  dictu  affabiiis  yUi, 
Yifceribus.  miferorum  et  fanpuine  yefcitur  atro. 
"Vidi  egomet,  duo  de  numero.  quuni  corpora  (60)  nofho 
Prenfa  manu  magna  ,  medio  refupinus  in  autro 


(56)  praefenti  ,  certo  ;   —   pignore ,  quod  manum  dat. 

(5^    Итака,  остр,  близь  Коринѳинскаго  залива,  часть  Ѵлис* 

совыхЪ  владѣній. 
(-58)   Ааат    Испанскій  урсженедЪ  х  отецЪ  АхеменидовЪ. 
(5д)  пес  vifn  и  пр.  т.  е.  видЪ    его    нестерпимо    для  взора, 

страшеяЪ. 
(бо)  согрога ,  вмѣсшо  ѵііі  см.  стр.  54»  пр.  а» 
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Framgeret  ad  faxum  ,  fanieque  exfperfa  natarent 
Limina  :  vidi  atro  qimm  urembra  fluentia  tabo 
Maaderet  >  et  tepidi  trernerent   fub  deulibus  artus. 

Haud  impune  quidem.  Nec  talia  paffus  Vlixes,, 
Oblitusue  fui  ей  Ithacus  difcrimine  tanto. 
2s7ain  iimul  expletus  daplbus  у   vinoque'fepultus  , 
Ceruicem   inflexam  pofuit ,  jacuitque  per  antrura. 
Immenfus ,  fanieni  eructans  ac  fruftra'  cruento 
Per  fomnnm  commixta  'mero  ;  nos,  maena   precati 
Kuminas-fortitique  vices ,  vna   vndique  circum 
Fundiniur,  et  telo  lumen  terebramus  acuto 
Jngens  >   quod  torua  folum  fub  fronte  latebat  , 
Argollci  clipei  aut  Phoebeae  lampadis  (61)  inftar : 
Etjtandem  laeti  fociorum  vlcifcimur  umbras. 

Г   Sed  fugite ,    6    miferi,    f  ugite  ,    atque    ab    litore 
Riimpite.  funeni 

Npi,   qualis  quantusque  cauo  Polyphemus  in  -antro 
iimigeras  claudit  pecudes  ,  atque  vbera  preffat , 
Cpniuni  alii  curua  haec  habitant  ad  ljtora  rulgo 
lafandi  Cyclopes ,  et  altis  montibus  errant. 
Tplia   jam  Lunae   fe  cornua   lurraine  complent , 
'Qiium  vitam  in  filvis,  inter  deferta  ferarum 
Lliftra   domosque  (62)  traho,  vaftosque  ab  rupe  Cyclopa^ 
plofpicio,  fonitumque  peduni ,   vocemque  tremifco. 
victum  infelicem,   baccas  ,  Japidofaque  cprna 
JDant  rami,   et  vulfis  pafcunt  radicibus  herbae. 
Qmnia   conluftrans ,  hanc  primum   ad   litora  claffem 
'Cbnfpexi  venientem.  Huic  me ,  quaecumque  futfiet , 
^ddixi  :  fatis  eft  gentem    effugiffe   nefaridam. 
"Vos  animam  hanc  potius  quocumque  abftimite  leto. 

Vix  ea   fatus  eiat  :     fummo  quum  monte  videmws 
Tpfiim   inter  pecudes  vafta  fe  mole  mouentem 
jaftorem  Polyphenium  V  et  litora  nota  petentem  : 
Jionfhum    horrendum ,    informe.,    iugens ,    cui   lumea 

ademtiini*. 
Trtmca  manti  pimis  regtt ,  et  veftigia  ftrmat. 


v?0  Thoebea    lamp.     солнце?;     птакЪ    Atn.    1.   IV.   «.  porle?* 
pho-bea  luftrabat.  lampada   Urras* 


(62)    d$№QS   ш.   в.    ferarui». 
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Lanigerae  comitantur  oves :  ea  fola  voluptas, 
Soiamenque  mali. 

poftquam  altos  tetigit  fluctus ,  et  ad  aequora   venit , 
Luminis  efFofsi  fluidam  lauit  mde  cruorem, 
Dentibns  infrendens  geraitu  :  graditurque  per  aequor 
Jam  medium  ,  necdum  fluctus  latera   ardua  tinxit. 
Mos  procul  inde  fugam  trepidi  celerare ,    recepto 
Supplice ,  (ic  merito  ;  tacitique  incidere  f  unem  : 
Vcnimus  et  proni  certantibus  at-quora  remis. 
Sen iit ,  et  ad  fonitum  vocis  veftigia  (63)  torfit. 
Verum  vbi  nulla  datur  dextra  affectare  poteftas , 
^Nec  potis  Jonias  fluctus  aequare  fequendo, 
Glamorem  immenfum  tollit:  quo  pontus ,  et  omnes 
Intremu^re  vndae  penitusque  cxterrita  tellus 
Italiae  ,  curuisque  immugiit  Aetna  cauernis. 
At  gonus  e  iilvis  Cyclopum  et  montibus  aitis 
Excitum  ruit  ad  portus  ,  et  litora  complent. 
Cernimus  adftantes  nequidquam  lumine  toruo 
Aetnaeos  fratres  ,  coelo  capita  alta  ferjentes , 
Concilium  (64)  horrendum  :  quales  cum  vertice  celfo 
Aeriae  quercus  aut,  coniferae  cypariffi 
ConfUterunt  7  fxlva  alta  Jovis  ,  lucusue  Dianae. 

Слава. 
(  Aen.  1.  IV.  a  v.  i74  ad   187,  ) 
Fama  malum  (65),  quo  non  aliud  velocius  vllum; 
Mobilitate  viget  ,  viresque  adquirit  enndo  ; 
Parua  metu  primo ;  mox  fefe  adtollit   in  auras ,         '* 
Ingrediturque  folo ,  et  caput  inter  nubila   condit. 
Illani  Terra  parens ,  ira  inritata  deorum  (66), 
Extremam  (ut  perhibent)  ,  Coeo  EnceJadoque  fororem 
Progenuit ,  pedibusque  ceterem  et  pernicibus  alis. 

(65)  ѵвх  иногда  употребляется  у  Бирг.  и  у  друг,  вмѣсто  шума 
волнЪ  и  пр  ТакЪ  III.  Аеп.  556.  fractae  voces  pelago.  ѵг- 
fiigia    сдѣеь  принято    вмѣсто  самаго  шествія. 

(64)  сопсіііѵт  у  вмѣсто  turba. 

(65)  Ovd.  Metxn.   XII*  З9  и  ел.  тліит,  пагуба,  язна. 

(66)  Древнее  родословіе,  сх-дсгпву ющге  сЪ  ГезіодовымЪ.  Зем- 
ля родила  Цёа  ошЪ  Неба  или  Тартара;  Гиганты,  воезаз- 
доіе  противЪ  Юпитера  ,  тожЪ  произошли  опгЬ  Яеб-а.  см. 
Uygin.  і.  I.   Oud.  Metm.  I. 
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Monftrum  hqrrenduni  ,  ingefis ;    cui,  quot  funt   corpore 

plumae , 
Tot  viglles  oculi  fubtei; ,  mirabile  dictu  , 
Tot  linguae,  totidem  ora  fonant,  tot  fubngit  aures  (67}. 
Nocte  volal  coel.i-me.dio,   terraeque  per  vmb^ra.m,* 
Stridens,   пес  duJci  declinat  lumina  fomno: 
Luce  fedet  cuflos  ,  aut  fummi  culniine  tecti  , 
Turribus  aut  altis,  et  magnas  territat  urbes; 
Tam  ficti  pratuique  tenax ,  quam.  nuntia  veri. 

H  о  гньія    г  ад  a  n  г  я    Д  и  д  о  и  ьи 

(Леп.  1    IV.  у.  45о  ad  532  ) 
Tuni  veror  infeiix  fatis  ex^errita   Dido 
Morteni  orat  :  taedet  coeli  cpnuexa  (68^  tueri. 
Ouo  nxagis  inceptum  peragat  ,   lucemque  reliuquat, 
Yidit ,    thimcremis  quum  dona  imponeret  aris , 
(Horrendum  dictu  )  latices  nigrefcere  facros  , 
Fufaque  ш  obfcerium  fe  vertere  vina  cruorem.    (69). 
Нос  vifiim  nulli  ,  поп  ipli  effata  foroii. 
Praeterea  fuit    iri  tectis  de  marmore  'templuni,  (70Д, 
Conjugis  antiqui  ,   miro  quod  honore  colebat , 
Velleribus  mueis  et  fefla  fronde.  reumctutn : 
Hinc  ex^audiri  voces  et  verba  vocantis 
"Vifa  viri  :   nox  quum  terras  obfcura  teneret  ; 
Solaque  culminibas  ferali  carmine  bubo 
Saepe  queii ,    et  longas  in  fletum  ducere   vroces, 
Multaque  praeterea  vatum  praedicta  piorum 
Tirribili   monitu  horrificant;  Agit  ipfe  furentem  * 
In  fomnis    ferus   Aeneas  :  femperque   relinqui. 
Sola  iibi ,   femper  longam.  incumitata  videtur  ■ 
Ire  viam  ,  et  Tyrios  deferta  quaerere  terra. 
Eumenuiuni  veiuti  demens  videt  agmina  Fentheus  , 


(67)  вкѣсшо  tot  ora  ei  funt  et  aures.  Описэніе  славы  напо- 
минаегаЪ  сову  —  nocte   volat,  пес  dulci  declmat  fomno  и  ii] '. 

(68)  coeli  сопи. '  v.   Eccl.   IV.   5o. 

(69)  Дидоиа  увидѣла  ,  что  вино  ,    излитое  на  жертЕзнникЪ , 
1  превращалось  вЪ  кровь  ! 

(•уф)  tempium,  т.  е  жертвенник!),  или  мѣсгпо,  посвященное 
шѣнямі)  Сихея  ,  или  'Сикабра ,  супруга  Дидоньі,  где  ,  мо- 
жетЪ  статься,  было/ его  изображеніе,  см.  Oud-  Ер.  VII.  99- 
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Et  folem  geminum,    et  duplices  fe  ofteiidere  Thebas  ■: 
Aut  Agamemnonitis  fceiiis  agitatus  Orefies  ("71) ;•  . 
Armataai  facibus  matrem  et  foi-peatibus  atris 
Quum fugit,   ultricesque  feden!:  iii   limTne  Dirae. 

Ergo  ,   vbi  concepit  Furias   euicta  dolore  , 
jDecreuitque  rriori ;   tempas  iecum.  ipfa  nidduirfqtie 
ExigLt  (72),  et ,  moeftam  ctictis  adgreffa  forarerh , 
Coaiiiium  vultu  tegit ,  ac  fpem  fronte  ferenat : 
Iaueni  ,  germana  -,  viam  (gratare   fororij  , 
Quem  mihi   reddat  eum  ,  vel  eo  те  foluat   атагйет. 
'"Oceani  finem  ju>;t:a  ,  folemque  cadentem , 
Ultimus  Aethiopuni  (7З)  locus  e$.,  ubi  maxinius  Atlas 
Axem  humero  torquet   ftellls  ardentibus  aptum  : 
Hinc  "mihi    МаІГуІае  geniis  monftrata  facerdos  , 
Hefperidurn   templi  cuflos ,  epulasque  draconi 
"Quae  dabat,  et  facros  feruabat  in  arbore   lariios, 
Spargens   humida  meila  foporiferunique  papauer. 
На  с   fe  carminibus  promittit  foluere  (74)  mentes  f 
Quas  velil  ;  afl  aliis  duras  inmittere  curas ; 
Stfteie.  aquam  fhmiis ,  et  vertere  iidera  retro  ; 
JNocturnosque  ciet  Manis  !  mugire  videbis 

(l1)  Opecmb ,  сынЪ  Агамемнона  и  Клитемнестры.  ОнЪ 
остался  малолѣтнымЪ  послѣ  отца ,  умерщвлённаго 
ев-  ею  супругою  и  сообщником!)  ея  ЕгисшомЪ ;  приіііед- 
ши  еЪ  совершенный  возрасгпЪ  \  онЪ  вознамѣрился  от- 
мстить смерть  своего  родителя  —  "и  исполнил!)  сіе , 
■умер'твйвЪ  мать  свою  и  Егиста,  От^аянае  и  фурти  вездѣ 
его  преследовали.  Минерва,  сжалившись  надЪ  нимЪ,  изба- 
вила его  отЪ  фурій  ,  послазЪ  вЪ  Тавриду  ,  гдѣ  ОрестЪ 
освободилЪ  \Дфигенею  сестру  свою.  ОнЪ  славёнЪ  дружбою 
своею  сЬ  ПиладомЪ  ,  '■сыномЪ  Строфія  ,  Царя  фоккдскаго. 

(72)  eocegit  ,  вмѣсто  conftituit.  'fpernjer.  ТакЪ  1  ].2од  Jpern 
ntiltu  fimulal.  Nemej.  Eccl.  IV.   17.   Ipem  Terenans. 

(73)  подЪ  имен»  'Веготтіи  древн.  разумѣ.іи  всю  средину  Афрй* 
канскаго  материка,  особлйв  і  выше  Египта.  По  зам.  Геййё, 
сдѣсь  Вирг.  тов.  о  Мавретаній  ,  земли  сѣверной  Африки  , 
"гдѣ  гора  ЛтлантЪ;  гаамЪже,  близь  КиренайскихЪ  границЪ, 
находились  Гесттеридины  садш,  столь  славные  вЪ  древ- 
ности Массиллы  (MalTyli)  населяли  берегЪ  Африки,  аМас- 
сизйлы  (ѴіаіТа-ГіІі )  ближе  кЪ  Мавретаніи,  гдѣ  нынѢ'Ал* 
"жирское  Королевство 

'(№)  Joluere  ,  вЪ  гаакомЪ  же  сдѣсь  смьіслѣ  ,  КакЪ  d-  £gerp> 
vtrtefrt  к  пр.  пе^еадѣнить  -xo^Jb  планвтЪ. 
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Sub' pedibus  terram,  et  defcendere  montibus  orno& 
Teftor  ,  cara  ,    deos ,  et  te  ,'  germana  {   tuumque 
Dulce  caput ,  magicas  -inmtam  adcingier  artes. 
Tu  fecreta   pyram  tecto  interiore   fub  auias  (?5) 
Erige  >  et  arnia  viri  ,  thalamo  quae  fixa  rellquit 
Impius ,  exuuiafque  omiies  >  lectumque  jugalem  p 
Uuo  perii ,  fypermponas.   Abolere  nefandi 
Cuncta  vlri  moaumenta  jubet  monftratque  facerdog* 
Haec  effata  filet  PalJor  fmml  occupat  ora. 
Non  tanien  Anna  (76)  nouis  praetexere  futiera  facrh 
Germanam  credit ,   nec  tartfos  mertte  fttrores 
Goncipit  ,  aut  grauiora  timet  >  quani  niorte  Sychaeu 
Ergo  juffa  pairat» 

At  regitia,  pyra  penetrali  in  fede  fub  auras 
Erecta  ingenti  7  taedis  atque  ilice  fecta  ^ 
Iiltenditqae  locttm  fertis  (7?),  et  fronde  coronat 
Funerea  :  fwper  ,  exuuias \  ensfemque  relictum  i 
Effigiemque  toro  locat ,  hattd  igriara  futuru 
Stant  arae  circum  ,  et  crinis  effufa  faceirdos 
Ter  ceiitum  fonat  ore  deos  >  Brebiinique  ,  Ghaosqiie* 
Tergeminamque  Hecaten  i  tria  virginis  o*a  Dianae» 
Sparfeiat  et  Jatices  fimuJatos  fontis  Auerni  ; 
Falcibus  etmeffde  ad  Lunam  quaerimtur  aenis 
Tubentes  herbae  ,  nigtl  cuni  lacte  ѵёііёці ; 
Quaeritur  et  nafceritis  equi  de  froate   reuulfus  > 
Et  matri  praereptus  ,  amor,(^8). 

(75)  fub  auras ,  fnb  <diuov 

(76)  Anna>~  t.ecmpa  Пигмаліона  й  ДйдойЫ.  Тіослѣ  смерти  се* 
стры  евозй)  она  удалилась  на  остр.  Малгпу.  укрываясв 
отЪ  ревности  Лавиніи  ,  супруги  Енее.юй  ь  она  бросилась 
аЪ  рѣку  Нумицію,  щф  превращена  была  вЪ  Нимфу,  ргае* 
texere  funerib.  mt.  е.  moiti  oblendere  -,  facrum  per  fimu* 
lationem  inftjrueie  ,  eotfue  conlilium  mortis  occultaie. 
(Heyne). 

(77)  fertis  и  йр  ,  или  й:иѣе  intendit  ferta  per  Іосигп)  какЪ 
Afn.    п.  256,   frons  /ил*  кипарисі).  4 

(78)  кЪ  изЪясненію  сего  мѣста  приэожу  Я  лип.  ѴІІГ.  4йі 
6.6.  Et  fane  t^uivS  amoris  irinafci  voneficium  ,  hfppomanee 
appellatum  ,  in  fronte,  caricae  ma^niludine)  colore  nigroj 
tjuod  Itatim  edito  partu  deuotat  feta  >  aut  partum  ad  \l\Jtiib, 
non  admitlit  Si  ^uie  praext;jptum  ЬаЬеаЦ  olfactu  in  labiem 
Ы  genus  agitur» 
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Jpfa,  mola  manlbusque  piis  ,  altaiia  juxta  , 
Uoum  exuta  pedem  (79)  vinclis ,  in  vefle  recincta  , 
Teiktfur  moritara   deos ,  et  confcia.  fati 
Sidera  :  lum  ,   ii  quod  пол  aequo   foedere  amahtis 
Curae   numen  habet  juftumqive  memorque  ,  precatirr. 
Nox.  erat  ,  et  pJacidum  carpebant  felfa  foporem 
CorpoVa  per   terras  ,   JiJuaeque  et  faeua   quierant 
Aequora  :  quum   medio  volunntur  Fidera    Japfu  , 
(Juum  tacet  oranis   ager  ,   pecudes  ,  pictaeque  volucres , 
Quaeque'  lacus  late  liquidos ,  qnaeque  afpera  dumis 
Kura  tenent  ,  fomno  pofitae  fub  nocte  filenti. 
Lenibant  curas ,   et  corda  oblita  laborum. 
At  поп  infelix  animi  Phoenifla  (80)  ,  neque  vmqmam 
Soluitur  in  fbmnos ,  oculisue  aut  pectore  noctem 
Adcipit  :  ingeminant  curae :  rurfufque   refurgenis 
Saeuit  amor  ,  magnoque  irarum  Huctuat  aeftu. 

БігЪу    плп  НизусЪ  и  ЕвргалЪ  (8і). 

(  Леп.  1.  V  а.ѵ.  3it  ad  Збі.  ) 
—  —  Locum  capiunt ,  iignoque  xepente 
Conripiunt  fpatia   audito  г  limenque  relinquunt, 
Effuii  піліЬо  nmile-;  ;  iimul  vltima  fignant  (82). 
Primus  abit ,  longeque  ante  omnia  corpora  Nifos 
Emicat ,  et  ventis  et  fulminis  ocior  aiis. 
Prbximiis  huic,  longo  fed  proximus  mteruallo , 
Infequitur  Sallus;  fpatio  poft  deinde  relicto  , 
Tertius  Euryalus, 

Euryalumque  Helymus  fequitur  :    quo  deinde  fub  ipfo 
Ecce  volat ,  cakeinque  terit  jam  calce  Ціогез  (83), 

(79)  umifn  exuia,  одна  нога  босая  — -  e.maro  видно  требовал» 

совершаемый  таинства,    veftg  recincta  ,     Xoluta  zona.  см. 

Ovd-  МсЧт.  ѴП.   179-182. — -поп  aequoj  когда  не  взаимную 

ДругЪ  ко  другу  питаютЪ  любовь. 
^(Зо)  fhoeniffe    т.  е.  Дидона  финикійская.    МужЪ   ея Сихей 

былЪ  богатѣйшш  изЪ  финик.  гражданЪ, 
(■8і)  NifuSi  сынЬ  ГиртаковЪ  ,    спущникЪ  ЕнеевЪ ,    славный 

своею  дружбою  сЪ  ЕвріаломЬ.  / 

щ&а-  nttimciy  цѣлъ  охватывают'Ъ  глазами. 
'{$5}  Diores ,     годственникЪ     ^ріамовЪ,     пофаѢдовйвшій    за 
*     Енеем'Ь  и  убитый  ТурномЪ, 

/ 
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Jncumbens  hum^o :  fpatia  et  fi  plura  fuperfint , 
Tranfeat  elapftis,  pfior ,  ambjginimue   relinquat 

Jamque  fere  fpatio  extremo,  feffiqne,  iub  ipfatti 
Eifieni  (84)  adventabant ;  lem  cum  fanguine  Nifils 
Labitur  infelix  ;  caejis   ut   forie  juvencis 
Fufus 'htimurn  viridisqtie  fuper  madefecerat  Kerbas. 
■Hic  juuenis  jam  Victor  ouans ,   veftigia   prcffo 
Haud  tenuit   titubata  {8  5j  lolo  ;  fed  pionus  in  ipfo 
Concidit  ■.immundoque  timo  facroque  cruore. 
Non  tamen  Euryali,  non  ille  oblitus  amortim  :    ! 
iNitn  fe£e  oppofuit  Salio  per    lubrica  futgens; 
Ille  auterii  fpiffa  jacuit   reuolutus  arena. 
I         Emicat  Euryalus,  et  niunere  victor  amici 
Frima  'tene'c  ,   plauftfque  voJat ,  fremituque  fecutido. 
Той  HeJyhius  fubit,  e't  гіийс  tertia  palma  (86;  DioireS. 
Біс  totum  caueae  confefsum  ingenlis,  et  юга 
iPrima  patrum,  tnagnis  Salius  clamoribus  impletj 
Ereptumqiie  dolo   reddi  libi  pofcit  fronorem. 
Tutatur   fauor  Euryalum  ,  laorimaeque  decorae  , 
Gratior  et  pukhVo  veiiiens   (87)  in  corpore  virtus. 
Adjuuat,  '-et  msgna  procbafnat  Voce  Diores , 
Qjji  fubiit  palmae-,  fiuilraque  ad  praemia  venit 
Ulti.ma,   (i  piimi  Salio  yeddtmtur  honores. 

Tuni  pater  Aeneas:  Veflra,   itiquit,  munera  Vobh 
Certa  maftent ,  pueri ;    et  palniani   mo«et  ordirie  nemo. 
Me   liceat  cafurri  miferari  infontis  атіск 
Sic   fatus ,  iergum  Gaetuli  (88^  immane  konis 
Dat  Salio  i  'viliis  onerofurii  atque  vnguibus  aureis. 
Б ic  Nifns'  Si  tanta ,   inquit  ,  lunt  piaemia  victis  , 
Et   te  lapforum  miferet ;  quae  mtftieia  Nifo 
X)igna  dabis  ?   primam   mei ui  qui  laude  corotiam  ; 
ЭДі  те,  quae  Saliunx  (89),  ^ortuna  inimica  tuliffet* 


/(84)  finis  сказано^  вмѣспть  і^ѢЛи. 

(85)  vefi*  titubcita,  стихотвор  ескй,   вмѣсто  pedes  titubanles. 
^86)  palma  сд' ѵсь  ?    к^ойѣ    побѣды ,   означаешь    самаго  йобѣ- 

дитёля.     (87)  Ьепігг  у  стих,  иногда  вмѣсто  еІГе. 
^88)  Gaetuli.    ьЪ  Аф  икѣ ,  особенно  вЪ  Гетуліи ,    ея  части^ 

находится    много    льв'овЪ    и    другихЪ  дикихЪ   звѣрей    см. 

Аеп.    IV.    До.     (89     Otdvon.     вымышленное    имя,     озиа* 

чающее    великаго  ху дожни  ла.    . 


—     ііЗ    — 

Et   finml  his  dictis  faciem  oftentabat  ,   et  vdo 
Turpia   membra   ftrho.   Rifit   pater  Optinius  olli  , 
Et  clypeurn  efferri  juffii:,   Di  iymaonis  artes , 
Neptuni   facro   Danais   de  pofte   refixum   (90). 
Нос  juvenem   egregium  praeftanti   niunere    dcmat, 

Сошествіе  Енея   вЪ  адЪ  (.*). 

(  Аетг.   1.   VF.  а  v.   296   acl   665.) 
Hinc  via    Tartarei  quae   fert   Acherontis  ad  vndas. 
Turbidus    hic   coeno  vailaque  voragine   gurges 
Aeiluat,    atque  omtein   Cocylo   sructat   arenarr» 
Portitor  has   horrendus   aquas  ее  Яншта  fefuat 
Tciribili   fqualore  Charon  :  cui    plurima   niento 
Canitks  incuita  jacet ;   ftaiit    lumina   ЙапШда   (qi); 
Sor  'idus  ex  Humeris  nodo  dependet   amictus. 
Jpfe   ratem  conto  fubigit ■,  vfelisejii'6  lulrtif^ratj 
Et   fermginea   1  ubuectat  corpora   cymba  9 
Jauu  fenior  ;   fed   cruda   deo    viridisqn-e   ienectus. 

Huc  oniuis   tmba   ad   ripas  cffufa    ruebat  ; 
Matres  atque  vhi,    defimctaqne   corpora  vita 
jVlagnanimum  heroum  ;   pueri  innuptaeque  pueilae  ; 
Jmpoiitique  rogis   juuenes  ante   ora  parentum. 
Quam   inulta   iii  iiluis  autumiii  frigore  primo. 
Labfa  cadunt  folia  ;   aut  ad   terram   gurgite   ab  alfco 
Ouam   multae  glomerantur   aues  ,  vbi   frio;idus   arintts 
Trans  pontuni   fugat,   et  terris  immittit  apricis. 
Stabant  orantes  prirai  transmitiere  curfum  , 
TenJebantque   manus  ripae   vlterioris  amore. 
Nauita   fed   triflis  nimc  hos  ,   nunc  accipit   illos ; 
Afl  alios  longe  fubmotos  arcet  arena.  (v.  5 16) 

Trojus  Aeneas;   pietate  infignis  et  armis,  (v.  40З.) 
Ad  genitorem   imas  Erebi  defceridit  ad  vmbras. 
Si  te  nulla  mouet  tantae  pietatis  imago  ; 

(90}    Danais  -—  refixum.    A  Danais    ereptum    et  ablatum  e 

t^-mplo  ,-in  quo   conseoraius  fuerat. 
(*)    см,   еЪ  Другѣ  Юношества  3    1810  ,    переводЪ    H.   В.  Гол- 

гаакэва.     (91)  fiani  Іищіпй г,     вмѣсгпо  fiarnma   eft  ,    ffat  in 

©cuiis,-     funt    lumina   fljmmea.    гааісЪ   Aen>   XII.   4©7»  ±&m 

puiueie  eaeluni   itare  vident. 

H 


. —     ii4    — 

At  raraum  hunc  (aperit    rahiuin  qui   vefle   latebat) 
Agnofcas.    ./Fumida  ex   ira   tum  corda  refidUht  ; 
Nec  plura   lils.    Ille   admirans  veherabile  donum 
Fatalis   virgae  .   Jphgo  pofl   tempore  vifum  , 
Caeruleam  aduertit   puppini  ,   ripaeque  propmquat. 
.1  nde  aiias   animas,  qnae   per  juga   longa   (92)  fedebantj 
Detarbat  7   laxatque   foros ;   fi-rnul  accipit  alueo 
in^entem   Acneam.   Gomuit  fub  pondeie  cymba    * 
Sutiljs)    et   multam   accepit   ririiofa   paJudem. 
Tariderii   trans  fluuiuto    incolumes  vatemque  virumque 
Jnformi    litiio  glaucaque  exponit   in  vJiia. 

Cerbeirus    (9З)  hacc  ingens  latratu  regti-a  trifaucl 
Per-foriat ',  aduerfo  recubans  immanis  in  antio. 
Cui.   valeS)    horrere   videiis  jam    colla  coluhris 
МеіІе  fopdratam  et  medicatis  frugibus  offani 
Objicit:   ille   faiiie  rabida  tria  gilttuia   pandens , 
Corripit  objectarri  9   atque   immania  leiga  refoluit 
Fufiis  humi,    totoque  ingens  extefiditm    ahlro, 
'Occupat   Aeiieas  atiitum.  cuitqde  fepuJto  (94) 
Euauitque  celer  ripam  irremeabil.is  vndae. 

Contlnuo  auditae  voces  ,   vagitus  tt  ingens  ^ 
Jnfanturaqiie  ariiiiiae  flentes  ,-  iri  limihe  primo  : 
Quas  dulcis  vitae  ex(ortes  et  ab   vbere  raptos  , 
Abllulif    atra  dles  et  furiere  merfit  acerbo, 
Hos  juxta   falfo  daiimati  crimine  mortis. 
JNec  vero  hae  fine  ibrte  datae,  firie  judice  (g5),  fedes. 
Quaefito*  Minosv  vriiam  mouet :  ille  filenttlrii 
Co*vci!iumqi.e  vocat  ,  viiasque  et  ciimiiia  difcit. 
Proxima  deinde   tenent  moefti  loca  ,   qui   fibi  letum 
Fnfontes   peperere  manii  ,  incemque  peroli 
Projeceie   animas  :   Quam  vellenl   aethete  ih  alto 
]Nunc'et   paup'eriem  et  duros  perferre  labores  ! 
Fas   obftat  ,   trifiique  palus  inanmbiHs  Viida^ 
Ailieat  ,   et  nouies  Styx   iiiterfufa  coercet*. 

(92)  inga'y  лавки  для  гребцовЪ  иш  пасса жирозЪ.  (92)  Цер^ 
берЬ,  адскій,  страшный  пес'Ь?  стражЪ  чергпогоиЪ  Плуто- 
на и  Прозерпины.  С9'4)  сиЛ.  /ер.  т.  е.  Гопіпо.  см.  стр.  ю5. 
ст  і'7ѵ  (9^)  jine  judice  главкгле  адскіе  судіи  были  трое: 
Мяи-ОсЬ  ,  Царь  Тіритскій  и  Европейской;  РаламантЬу 
брат'Ь  его:  оба  дѣти  Юпитера  и  Европы;  и  'ЕлкЪ.  сьшЬ  Юпи- 
піеровЪ,  omei4'b  ІІ&ле^вЪ  и  дѢдЪ  АхиллесовЪ»  см.  Аеп.  1.  юЗ. 


&ee  procul  hitic  parteiii  fiiii  moftraritiiir  iii  бйШёШ 
Lugerites  tamj)i :   iic  illds  lioniine  dicuiit. 
Hic ,  qiibs   durus  ariibr  fcrudeli  tabe  pefredit  -, 
Siereti  eclailt  calles  j  et  iiiyirtea  fciJrcum 
Silu.1  tegit;  curae  iidfr  ipfa  iri  iiidrte  reliriqiiiiht.  fv;  44.5  j 
es=  —  Reffieii  Aerieas  fubitfy  et  fub  riipe  ІійШга  (v.  646) 
Moenia  ]ata   videt  j  triplici  fcireumdata  muro  : 
Оліаё  rapidti^  fUniniis  ariibit  torrefrtibus  etiiiiis 
iTartaretis  fhlegethdri  $  tortjtietque  fonantia  faxa. 
Porta  adtierfa1  i  ingensi  folidoqut;  adariiafate  tblutiniae  j 
V"is  vt  frulla  virtirri  <    iibrt  ipii  extiridere  £errb 
Goeiicolste  val&iiclt:  Stdt  feirfea  tfittis  ad  sturas ; 
Tifiphoiieqiie  (96 )  federi^  jjalla  ЙіесШЦ  еГйёЙШ| 
Veftibuliiiii  exfomiiis  feriiat  iioctesque  dbsfyiie  : 
йіііс  exaudiri  gemitiis  $  et  faeiia  foriaie 
Verbefa  :  ttrni  ftridor  fem  1  tractaeqtie  fceteiiae; 

CotifUtit  Aerieas ,  ftrepitiimqiie  extei-i-ittis  hiUui  l 
Quate  fcelertim  fatifcs  ?  6  Virgo  ,  effare  i  cjiiibiistie 
tJrgerittir  pderiis  ?  Cjiii  tatitus  рЫЩдг  i.d  aiiras? 
Tuhi  vates  fic  drfa  lotjlii  :  diix  ІЛёІгііе  *£ ёгісгіігіі  j 
Nulli  fas  cafto  fceieratiirii  iiififtefe  Jlriiett  (gf^ 
Sed  nie  +  ctmi  llieis  Etecate  praefeeif  Atterflis  + 
Ipfa"   deiitii  pdeiias  ductiit  $  peirque  omnia  duxit. 
Gnofius  haec  Rhadatoahthtis  habet  ddriifima   іё&йзі  | 
Cattigatqtie  auditqtte  dolbs  \  fubigitque  faieri  t 
Uuae  quis  aptid  fupeirbs  $  iiiito  laetattis  idani  ^ 
t)iffculit  iii  ferarii  еагіігііііГа  pistdula  rnottQthi 
Coritiiiiid  fotites  vltrix  aeeirita  fiagelJof 
Tifiphoiig  qiiatit  iriftittaris  *   toriiosquu  ІііііЙга 
intentafits  aftgueS  ,  vocat  a*grliiiia  faeust  foforum  І§§% 
Ttim  deriiuni  kofiifehti  fbidfciites  csirdiii^  facfa"e 


(96)  Тискфона  j  одни  іізЬ  ІТІ  адск.-  фурій,1  вѢ  ёкроёайлен- 
ной  оДёЖ^?  сшрё^Щі.к  деіннО  й  нбчйо  входЪ  (сиЙосІіа  ^ііа= 
ІІ8,-  VI;  t.  5*4-;  «І  Та^ігіарЪ,  beftibulum  йі.  ё    aditus. 

(§7*)  ifififtefi  і  вмѣспто  ingre'^i.  deuni  ptiefidS ,  га.  ё.  найа-it» 
Нія ,-  tfajdd  боги  бпредѢляібпіЪ'  виновными,  tekdthd  j  д6^1ь; 
Юпйгйера  й  Лайоньі  ѵ  которую  дрбййіе  назьійаЛй  ЛуОЬШ 
йа  небѣ/  Діаноіб  на-  эей^й  й  Йрозергійнок?  вЪі  аду.  ¥  Аёіі; 
IV.  5іі. 

(э'б)  «^wi.  ftirdrittti  t  га.-  ё\  Ftiriarufrt.  Ш;  V.  Аёгі/  ІѴ^  4% 

Й      і» 


Fanduniur  portae.     Cernis ,  cuftodia  qualis 
Veftibulo  fedeat  ?  facies  quae  limina  feruet  ? 
Quinquaginta  atris  immanis  liiatibus  Hydra 
Saenior  intus  habet  fedem.    tum  Tartarus  ipfe 
Bis  patet  in  praeceps  tanfum  ,  tenditque  fub  vmbras, 
Quantus  ad  aetherium  coeli  fufpectus   (99),  Оіутрізт 

Hic  genus  antiqnum  terrae  ,  Titania  pubes , 
Fulmine xiejecti ,    fundo  voluuntur  in  imo. 
Hic  et  Aloidas  (100)  geminos  ,  immania  vidi 
Corpora  ,  qui  manibus  fnagnum  refcindere  coelum 
Aggreffi  ,   superisque  Jovem  detrudere  regnis^ 
Vidi  et  crudeles  dantem  Salmonea   poenas , 
Dum  flammas  Jouis   et  fonitus  imitatur  OJympi. 
Quatuor  hic  inuectus  equis  ,  et  lampada  quaffans  , 
Per  Graium  populos ,   mediaeque  per  Elidis  vrbem 
Ibat  ouans ,  Divumque   fibi  pofcebat  honorem  : 
Demens  !   qui  ninibos  et  non  iraitabile  fulmen 
Aere  et  cornipedum  pulfu  fimularat  equorum. 
At  Pater  omnipoten-s  denfa   inter  nubila  telum 
Contoriit ;  (  non  ille  faces  ,  nec  fumea  taedis 
Luniina  )  ,   praecipitemque  imniani  turbine  adegit. 
Kec  non  et  Tityon  ,  Terrae  omniparentis  alumnum, 
Cernere  erat ;  per  tota  nouem  cui  juga  corpus 
Porrigitur  ;  roftroque  immanis  vultur  obunco 
Imraortale  jecur  tondens  ,  foecundaque  poenis 
Vifcera  ,  rimaturque  epulis  ,  habitatque  fub  alta 
Pectore:  nec  fibris  requies  datur  vlla  renatis  (*}• 


(99)  fufpectus  ,  profpectus  per  аётеігь 

(*)  Et  Tilyus  tandem  fpatiofos  erigit  aitus,  Sgualenlifqu:© 
novem  detexit  jugera  campi,  Tanlus  erat!  Laterifc{ue  piger 
fulcator  opaci  Inyilus  trahitur  ІаІГо  de  pectore  rultur. 
Claud.  de  raptu  Prof.   1.  II.  ,. 

(100)  AloidaS)  ужасные  Гиганты,  из!>  коихЪ  ГомерЪ  одног® 
назыв.   божественными  ОтусомЪ,   а  другаго  знаменитым!» 

-  Вфіалтомік  Они  были  чрезвычайной  величины.  Салмонену 
братЪ  СисифовЪ  ,  сынЪ  Еола ,  Царя  Елидскаго  ;  за  свое 
вьісокомѣріе  и  варварство  онЪ  низвергнутЪ  былЪ  Юпиго. 
вЪ  тартарЪ.  Причина  его  наказанія  открывается  вЪ  слѣ- 
дующемЪ  стпмхѣ.  fonitus  01.  громЪ ,  такЪ  какЪ  turbo  9 
вмѣсто  молнш. 


Oind  memorem  Laplthas ,  Ixiona,  Pirithou^ique  (joi)? 
Qiios  fuper  atia   iiiex  jam  jam  labfura  ,  cadentique 
Immijiet  affimilis  :  lucent  genialibus  altis 
Aurea  ,  f  alcra  toris ,  epulaeque  ante  ora  paratae 
Reglfico  luxu:  Furiaru-m   maxima  juxta 
Accubat ,  et  manibus  prohibet  contingere  menfas , 
Exfnrgitque  facem  attolens  ,  atque  intonat  ore. 
Hic  ,  quibus  inuifi   fratres ,  dum  vita  manebat, 
Pulfatusue  parens,  aut  fraus  innexa  clienti; 
Aut  qui  divitiis  foli  incubuere  repertis  (102), 
Mec  partem  pofuere  fuis  :  quae   maxima   turba  efl ; 
Ouique  ob  adulterium  caefi ;  quique  aima  fecuti 
Impia  ,  nec  veriti  dominorum  fallere  dextras , 
Inclufi   poenam  expectaat.     Ne    quaere  doceri , 
Ouara  poenam,  aut  quae  forma  viros  fortimaue  merfit» 
Saxum  ingens  volvimt  alii  ,  radiifue  rotarum 
Diftricti  (io5)  pendent :  fedet ,  acternumque  fedebit, 
Infelix  Thefeus ;  Phlegyasque  miferrimus  oranes 
Admonet ,  et  magna  teitatur  voce  per  vmbras: 
^Difcite  juftitiam  moniti  ,  et  non  temnere  diuos.*' 
Vendidit  hic  auro  patriam ,  dominumque  potentem 
Impofuit :  fixit  leges  pretio  atque  jrefixit. 
Яіс  thalamum  invafit  natae,  vetitosque  hymenaeos: 
Auli  omnes  immane  nefas ,  aufoque  potiti. 


(ioi)  ИксіонЪ  и  ШірипюусЪ ,  уроженцы  изЪ  Лапиѳскаго  На- 
рода; наказаніясихЪ  двухЪ  Царей  ЛапиѳскиХЪ  такЪ  и  без- 
разсудноспть  ихЪ,  довольно  извѣсшны,  см  Ggorg,  III.  58. 
д.  IV.  4S4-  (юз)  repertis  ,  принимать  должно,  вмѣсто 
partis,  paratis; — fuis  пг.  e.  oognatisj  —  pofuere,  ftatuerunt? 
или  fepofuerunt,  см.  Ног.  і 1  ferm.  2.  (10З)  10З.  arma  impia, 
лропшвЪ  отечества  поднятое  оружіе.  (ю5)  diftrieti,  по 
замѣч.  Гейне  :  rotae  illigatis  diftinentur*.  Emo  родЪ  ужас- 
наго  мученія.  О  Тезеѣ,  страдавшемЪ  за  похииценіе  Прозер- 
пины ,  см.  Оѵ.  Metm  ,  ѴП.  Д53.  и  ел.  ГеркулесЪ  (Alcides) 
освободилЪ  его  изЪ  тартара.  Phlegias ,  сынЪ  Марса  и 
Хризы ,  отецЪ  ИксіоновЪ  j  в"Ь  отмщеніе  Аполлону ,  (отЪ 
хотораго  его  дочь  Корониса  родила  Ескулапа)  онЪ  сожегЪ 
Делфійскій  храмЪ.  За  ето  Аполл.  свергнулЪ  его  вЪ  ТартарЪ. 
Difcite  juft.  Извѣстна  баснь  о  демонѣ,  котораго спросили^ 
какой  у  Биргилія  лѵчше  стихЪ  ?  онЪ  указалЪ  на  6so  9 
V»L  кн.  I 


Ы$ц  ,  гпіЪ^  fi  linguae  cent^m  fiftt  j,  огафіе  pentum , 
ferreaf  (404)  ypx,  qnines  fcelerum  cqmpreheqdejre  ІдщЩЦ 
Qmqicj    роерагцщ   percurfere  riqmma  ppffiru. 
r—    -r   30eu.pcre  Jocqs   laetc^,  pt  arnpena  yjreta 
Fqrfunatcnuni   nemorupi  ,  fedefque  bcatasf 
%,arg\oj  (!<»'•;  hjc  campps  a/ther  tft  Іипфіе  Yeftit 
purpureq;  foUnique   Сй'чщ  ,   Ала   fidera   qorqftt. 
fan  in   2 ашпеь    t-xerc^nf  membra,  palaeftjris ; 
pg^teqdqql    lu'q,pt   fuJya    i  actantq?  ajrepa  : 
Purs   pedibliN    pJa,u-in!»t  thprtr.ai  ,  et  carmina  dicqnt* 
Isjec   nun   Vhrqcins   jon^a  сцщ  yefte  facerdps 
Qjloqoitur   nu.tcris  (106     feptem  di£  rimjna  уосцт ; 
Jariique  ca derti   o'i/iti>  ,  jatfj   pectine  pulfat  eburno. 
Kic   genin  autjquum   T^ucri  ,    pulcherrima,  proles  , 
Mugijanimi    ber'Jes  ,   nati   mo  joribqs  armis  (107), 
Jlusque  ,   AfTar^C!isqv»e  ,   et  'Trpjas  Dardarius  auctor. 
Агща    prqcul ,  currufque  viruqi   щіх^аг  inanis. 
Stant  terra   defixae   haftae  ,    paffimque  fqluti 
Per  canipqs  pafcuntur  equi    Quae   gratia  currum 
Ar.Tiorumque  fuit  yiuis  ,  quae  cura   niterites 
pafccre  equos ,  ea,dem  feqviituY  ttllure  rppoftos  (;o8)t 

Confpicit,  ecce,  aljqs  dextj-a  laeuaque  per  herfc>an?i 
Vpfcentes  ,  laetumqiae  chqrq  Paeana  caneates, 
Jp ter  odpratum   lauri  qemus  :  ynde   fupejrne 
piurimqs  Eridani  (109)  per  filuam  yoluitur  anuiis. 
Щ\с  raanus  ,  ab  patriam  pugnando  yulnera  paffi* 
Qdique  facerdptes  саШ  ,  dum  yita,  ijianebat ; 
Q^uique  pii  yates ,   et  pboeb»Q  dxgna,  lqcuti ; 
Iqueqtas   aq|  yitaffi-  ?£PPiuere  per  ajftes ; 


fiq4')  ferrea  ѴЩ  >  Ѵ^УУъ  Р?ЗДР*і§  intentiqne  fraQta,. 

^io5  lctrffior,  Гейне  изЪясн.  pateiitior ,  nullis  nu\bibus,  in- 
ducbis.  lum&ri  р.цгрцгецщ,  l.  I.,  y.  691. '---  lumen  Juventae 
рнгрптеищ  ,   et  laetos  oculis  adflaxet  honores.  Ещо.  солнце  ! 

(}o6;  nymeris ',  nurrierofe.  difcrimina  vocum  ,  fides ,  %уЩ щ \ 
етгтг/хо^ои.  (107)  nqti  и  пр.  CatuL  LXI.  sa.  О  nimis  op- 
ta^e   {Woloxum   teiripoi e  nafci  ,  Heroes  ,   falyete,   tieum   genu8. 

^ioH  el'.  repo/i.  conditi  ,  mortui.  (^09)  см.  I.  Geqr,^.  186. 
4S2  ЕрѵлачЬ  (ньшѣ  По),  рѣка  вЪ  Игпаліи,  названн!  шакЪ 
©тЪ  пад^нія  вЬ  нее  Еридаиа  ила  фаёшсна  ,  сына  Солн- 
цева. 
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Ouique  fui  meniores  alos  feeere  merendo  : 
Omnibus  (111)  his  niuea  cln^uatur  tempora  vitta. 

В)  ИзЪ  Лукана.  ПроацвЪ  гражданской,  бояны  (*). 

(Pharf.  J.    i.    а  у.    g.  ad  3s.  ) 

Quis  furor  ,  6  cives  ?  quae  tanta  licentia  ferrl , 

Gentibus  inuifis    Latiuin  praebere  cruorem  ? 

Curaque   fuperba  foret  Babylon  (112)  fpolianda  tropheis 

Aufoniis,  vmbraque  erraret  Oaffus  (ii5)  jnulta, 

Bella  geri  placuit  nullos  habitxva  triumphos  ? 

Heu  !  quaritum  potuit  terrae  pelagique  parari 

Нос  ,   quem  ciuiles  hauferunt   fanguine  dextrae  ! 

Sub  juo^a  jani  Seres  (114),   jani  barbarus  iflet  Araxcs , 

Et   gcns  П  qua   (ііэ)  jacet  nafeenti  confcia   Nilo. 

Tunc,  ft  tantus  anior  belli  tibi  ,  ЬѴота  ,  nefandi , 

Totum  fub  Latias  Jeges  cum    miferis  orbem, 

Jn  te  verte  manus :  nondum  tjbj  defifcit  hoflis. 

At  nunc  femirutis  pendent  quod  mqenia   tectis  (116) 

Urbibus  Italiae  ,   labfisque  ingentia  muris 

Saxa  jacent ;  nulloque  domus  cuflode  tenetur , 

Rarus  et  antiquis  habitator  in  vrbibus  errat : 


(vu)  omnibltS.  Сервій  :  per  quod  eos  oftendit  тегиіДе  divb 
nos  honores.  и  Гейне  :  Certe  declarat  hoc  infigne,  effe  eoa 
viio.s  facros  et  fanctqs.  ^am  vittatos  fuifle  facerdotes,  vates? 
deos  ,  fatis  notum  e{t* 

(  *  )  см.    Hor.  epod?  VII. 

(112)  ВаенлонЬ,  городЪ  вЪ  Халдеи,  знямениты^г  своиѵф  ве» 
ликолѢпіемЪ  и  богатствами.  ВЬ  Св*.  Цисаніи  —  еще  у  Ге- 
родота и  Спграбона  находится  подробное  описате  сего  града. 

(ii5j  КрассЪ  и  Помпеч  ,  богатѣйшіе  изЪ  РимлянЪ  ,  были 
кумирами  в  льможЪ  и  народа,  КрассЬ,  Помлей  и  Цесарь,  6о 
г.  до  Р.  X.  «-.оставили  Тріумвираті) .  Между  усобіе  прои- 
зошло 48  г  до  Р,  X.  (и4)  Se*es  ,  Индій-кіе  народы,  у 
к-оихЪ  годится  шелковой  червь  и  приготовляются  шелко-* 
вѵя  маперіи,  (veftes  lericaej.     (n5;  qua   —  parte. 

(116)  По  изЪясн.  Схолиаста,  порядокЪ  таковЪ  :  femirutis 
tectis  pendent  moenia  quod  ІаЪІіз  muris  jacent  ingenlia 
faxa  ,  quod  domus  nullo  cuftode  tenetur,  quod  rariis  ia 
antiq;:iis  vibibus  errat  ІіаЫЫіох  9  ^uod  horrida  dumis  eft 
|I«Ipcjria  ж  np. 
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J-Tott-Ыа  quod   dumis  ,   multosquei  inarata  per  annoa 
Befperia  e£l ,  defuntqtie   nianus  pofceritibus   aruis ; 
Код  tu  ,  Pyrrhe  ferox  ,  пес  tantis  cladibu?  auctor 
Poenus  erit :  nulli  penitus  defcindere  ferro 
Contigit:   alta  fedent  ciuilis:  vulpera  dextrae. 

Цесарь  n  Помдей  вЪ  междоусобной  еойн% 

(  Phaif.   1.  I.  v,    120  —   *  55,  ) 

«-  тФ.  Stimulos  dedit  aemula  virtus : 

Tu  ,  noua  ne  veteres  obfcurent  acta  triumphos  э 

Et  iucUs  cedat  piratica  laurea  Gallis, 

Magne  ,  times  :  te  jani  feries  ufusque  laborum 

Erigit  )  inipitiensque  loei  fortuna  fecundi. 

J3ec  quemquam  jam  ferre  potest ,  Caefarue    prioreoif 

Pompeiusue   parem.      Quis  juftius  induit  arma, 

Scire  nefas;  magno  fe  jfudiee  quifque  tuetur  (117), 

Victrix  caufa  Deis  plaeuit ,    fed  uicta  Catoni  (118), 

ЭДес  coiere  pares  :  alter  vergentibus  annis 

In  fenium  ,   longoque  togae  tranquillior  ufu  , 

Peclidicit  jam  расе  ducem  ;  famaeque  petitor  (119), 

Multa  dare  in  vulgus;  totus  popularibus  auris 

Impelli  ,  plaufuque  fui  gaudere  theatri ; 

Nec  reparaie  nouas  vires  ,  multumque  priorx 

Credere  fortunae ;   ftat  niagni  nominis  vmbra  : 

Qualls  frugifero  quercus  fublimis  in  agro  (120) 


(117)  guisque}  Цесарь  цоегпавлялЪ  себѣ  судіями  6оговЪл 
а  Цомпей  Кацдона  —  и  потому:  viclrix  caufa  deis  plactnt  i 
victa  Catoni  !  Подпей  разбит^»  на  фарсальскихЪ  поляхЪ 
47  года  до  Р.  X. ;  тогда  Цесар1    сдѣлился  Ди  статороадЪ. 

(аі8)  С.ісеГч  р^о  JMgr.  с.  6.  principum  dignitas  erat  poene 
par  4  под  par  ^oitaiTe  еогищ  ,  qui  sequebantur  :  caufa  tum 
dubia  f  quod  erat  aliquid  |n  utraque  paite,  <juod  probari 
poleft :  липе  щеНог  certe  dijudicanda  eft,  quam  eUam  dii 
adiuuerunt. 

(1 19)  реіііог,ТІомдбй,  снисживающій  благоприятсггіво  и  похвалу 
народа  ,  расточая  ему  деньги.  — -  dare  вЪ  историческомІ 
повѣспів.  неокончательное,  вмѣсто  преходяддаго  dabat 

(4^0)  СпщхотворецЪ.  Цомпея  сравниваешь  сЬ  древним Ъ  Лу~ 
б'омЪ  (cfuercu)  РимлянЪ  сЪ  яолемЪ  (agro)  ,  военачальник 
»о©Ъ  ?имск. ,  или  щ£х"Ь  народов!),  которые-  держали  Диад- 


—      121      

Exuulas  veteres  populi ,  facrataque  geftans 
Dona   ducum. :   nec  jam  ualidis  radicibus  haerens  , 
Pondere  fixa  fuo  eft  ,  nudosque  per  aera   lamos 
Eff imdens ,  trunco  ,  non  froadibus  ,  efficit  vmbram ; 
Et  quamuis  prirao  nutet  cafura  fub  Euro , 
Tot  circum  filuae  firrao  fe  robore   tollant, 
Sola  -tamen  oolitur      Sed  non  in  Caefare  tantum 
Nomen  erat  T  nec  fama  ducis :    fed  nefcia  virtus 
Stare   loco  ,  folufque   pudor  non  vincere  bello. 
Acer  et  indomitns ,  quo  fpes  ,  quoque  ira  vocaflet , 
Ferre   manuni ;  et  nunquam  temerando  parcere  ferro. 
ISiii  actum  reputans,  fi  quid  fuperefiet  agendum  ; 
SuGceiTus  vrgere   fuos :  inftare  fauori 
!Numinis,  impellens   qu-idquid  iibi  fumma  petenti 
Obftaret  ,  gaudensque  viam  fecifle  ruina  : 
Qualiter  e^preffum  ventis  per  nubila  fulmen  (121) 
Aetheris  impulii  fonitu  ,    mundique  ♦  fragore 
Emicuit ,   rupitque   diem  ,  populosque  pauentes 
Terruit ,  obliqua  praeftringens  lumina   flamma  : 
Iri  fua  templa  furit  ;   nuilaque  ^xire  uetante 
Materia  ,  magnamque  cadens ,  magnamque  reuertens 
Dat  llragem  late,  fparfosque  recolligit  ignes. 

фарсальская    битва, 

(  Pharf  1.  VII    а  v.  460.  ad  687.  ) 
Ut  rapido  curfu  fati  fuprema  morantem 
Confumpfere  U22)  locum  ,  parva  tellure  dirempti  , 
Jnde  manum(i2  3)fpectant,vultusque  agnofcere  quaeiunt, 
Ouo  fua  pila  cadant ,  aut  quae  fibi  fata   minentur, 

дееву  сторону  сЪ  лЪсомЪ   (filua) ;     а  Юлія  Цес<  сЪ  мол* 

иіею  (fulmine). 
(121)  см.  Lucr.  VI.   v.   282.  Tnde    тЪі    praeualuit     ѵіз   tienti  , 

uel  grauis  ignis  Impetus    incetfit  maturum    tum  quaft  ful- 

men  Perfcindit  fubito  nubem  ,    ferturque     eorufcis    Omnia 

iuminibus  luftrans  loca  percitus  ardoT ,  Quem  grauis  inle- 

quitur  Xonitus  и  пр. 

(д22)  confumf.  ui.  e.    cmrfu    mutuo  tranfmiferunt.  Oud. 

ep.  VI    inf.  ТакЪ  говор,:  confumere  annos  ,    diem ,  aetatern, 
(12З    rnanus    m.   e.  hoftes.  —  tempus  не  рѣдко    говорится  о 

сосшэяніи  и  подоженіи.  Proper.  1.  IV»  7.  53.  ЛуканЪ,  какЬ 
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Facturi  quae  monftra  forent ,    vldere   parentes 
Frontibus  adverfis ,  fraternaque  cotniuus  arma  , 
Kec  libuit  (124)    mutare  Іосцді :  tameii  oninia   torpor 
Pectora  conftrioxit ,  gelidusque  in  vifcera  fanguis 
,  Peyculfa  pietate  coit  ;  totaeque  eohortes 
Pila  parata  diu  teafis  tenuere  lacertis. 
Типе  aufaq  dare  figna  tubae  :  tunc  aethera  tendit  , 
Efxtrerniqne  fragor  conuexa  ir*umpit  Olynipi  (126); 
Spargitur  ідпищегит  diverfis  jniffile  votis. 
Ѵціпсгга  pars  optat ,  pars  terrae  figere  tela  , 
Ac  pura$  fervare  manus.     Rapit  pmnia  (126)  cafus  £ 
^tque  iucerta  facit  ,  quos  vult,  Fortuna  noceates. 

Pompeii  denfis  acies  ftipata  cateruis , 
Junxerat  in  feriem  nexis  umbonibus  arma  , 
V;xque   habitura   Jocum  dextras  ac  tela  mouejidi 
Coaftiterat,  gladiosqne  (1:7)  fuos  compreffa   tenebat, 
Pra^cipiti  curfu  vefanum  Gaefaris  agmen 
ln  denfos  agitur  cuneos;  perque  алла  (128),  pey  boftem 
Ouaerit  iter  ,  qua  torta  graues  lotica  cat  nas 
Opponit ,  tutoque    latet  ГиЬ  tegmine  pectus. 

Ut  ргітцщ  toto  diduxit  corrma  campp 
Pompeianus  eques  (129),  bellique  per  vUima.   fudit, 
Spaxfa  per  extremos  leuis  armatura  maniplos 
Infequitur ,  faeuasque  manus  immittit  Ы  hoftem, 
Illic  quaeque  fuo  mifeet  gens  praelia  telo ; 
Romanus  cunctis  petitur  cruor:  inde  faglttaej 

замѣч.  удендорпЪ,  подЪ  словрм/Ъ  monjlrum,  разумІетЪ  пре* 
сяг/пнаго  и  злодѣйственнаго  человѣка. 

(124)  пес  libiiit,  удендорпЪ  изЪясн,  такЪ  ;  сит  асірр  it^ 
eflet  difpolita,  ut  concurreiites  parentes  faliis  ^duerfi  erant, 
fratribus  fratres  ,  neminera  delectauit  locum  mutare. 

(}2r>)  Olympi.  звукЪ  гарубЪ  и  крики  достигли  вершины 
Олимпа  ,  куда  не  досягаетЪ  громЪ. 

(ійб)  отпіа,  т.  е.  vota. 

(127)  gladiosque. .  вЪ  щѣснотѣ  и.  смягпеніи  ДругЪ  другу  на-! 
нос^гаЪ  раны  ;  или  страшатся  нанести  и  пр. 

(і28)  рег  агта  ,  оружіе  чрезЪ  броню  достигаете  тѣла. 

(i2cs)  Ротреіап.  см.  Caefar.  В.  С.  III.  с  9^-  Ommsque  гпц^- 
titudo  fagittariorum  Ге  profudit  etc,  equitefque  Frompejani 
hoc  acrius  inftare  ,  et  fe  turmatim  explicare  ,  aciem^uf 
jiofuara  a  latcre  aperto  ciicuire  coeperunt  и  npt 
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Іцсіе  faces  (}3o)  et  faxa  volant ,  fpatioque  folutae 
Aeris ,  et  cali^Q  liquefactae  pondere  glancies  , 
WoxGue  fuper  campgs  telis  conferta  pependit. 

Тѵші  Caefar  теіцеш  ne  frpns   fibi  pyjma  labarct 
Incurfu  ,   tenet  obliquas  pqft  flgna  cohortes  • 
Jiique  latus  belii  qua  fe  vagus  hoftis  agebat , 
Imm^tit  fubitum  ,  non  motis  cornibus ,  agmeru 
Immemores  pugnae  ,  nulloque  pudore  tenendi 
Praecipites  f^cere  palam   civilia  bella  , 
JJpn  bene  Barbaricis  vnquam  commiffa  cateruis. 

Ut  primum  fonipes  (i5i)  tranffixus  pectora  fey*e, 
Iji  caput  efiuft  calcauit  niembra  regentis , 
Qmnis  eques  ceffit  campis ,  glQmeratamie  pubes 
Іц  fua  copueriis  praeceps  ruit  agmina  frenis. 
Perdidit  inde  modum  caedes  ,  ac  nulJa  fecuta  eft 
Pugna  :  fed  hinc  jugulis ,  hinc  ferro  ,  beDa  geruntijr  ; 
!Nec  valet  haec  acies  tantun;  profternere ,  quantum 
Inde  perire  poteft.     Utinam ,  Pharfalia  ,   campis 
Sufficiat  cruor  ifte  tuis ,  quem  barbara  fundmit 
JPectpra  ;  non  alio  mutentur  fanguine  fontes  l 

Yentum  erat  ad  robur  Magni,  mediasque  cateruas, 
Quod  totos  errore  vago  perfuderat  agros  : 
C.onfUtit  hic  bellum  ,  fortunaque  Caefaris  haefit. 
Non  illic  regum  auxiliis  collecta  juucntus 
Bella  gerit ;   ferrumque  manus  mouere  togatae  : 
II le  locus  fratres  habuit ,  locus  ille  parentes. 
Hic  furor ,  hic  rabies  ,  hic  funt  tua  crimina  ,  Caefar, 
JHc  Caefar  ,  rabies  populi  ,   ftimulusque  f urorum  , 
]Ne  qua  parte  fui   pereat  fcelus ,  agmina  circum 
It  vagus ,  atque  ienes  animis  flagrantibus  addit. 
$ox   ingens   fcekiiim,  et  caedes  oriuntur  ,  et  inftar 
Immenfae  vccis  gemitus  ,  et  pondere  labfi 
Peetoris  arma   fonant ,  confractique  enfibus  enfes. 
Ipfe  manu   fubicit  eladios  ,  ac  tela  miniftrat,    . 
A  iuerfofque  jubet   ferro  confundere  vultus. 
Promouet  ipfe  acies  ;  impellit  terga   fuorum: 

(1З0  levis  arrn.  m.  e,  всадники  легко  вооруженные,  ц  наз, 
Velites  ;  по  СлаЕ.  Едииопоясыики.  faces  см.  Ifitg.  Лещ 
1.    i5o.    iarnque  faces   et  faxa  volant, 

(i5i)  fonipes  m,  e.  eques  Pqmpe>. 


• 124   — 

Verbere  conuerfae  ceflantes  excitat  haftae. 

In  plebem  uetat  ire  manus  (162),  monftratque  fenatum: 

Scit  cruor  imperii  qui  fit,  quae   vifcera  legrum  ; 

Uade    petat   Romam ,  libertas  vltima  mimdi 

Quo  fleterit  ferienda   loco.  Permifta  fecuwdo 

Ordine  nobilitas  ,  venerandaque  corpora  fewo 

Urgentur:  caedunt  Lepidos,  caeduntque   Metellos  (1ЗЗ), 

Coruhiofque  iimul ,   Torquataque  nomina  ,  leguni 

Saepe  duces ,  'fummosque  hominimi,  te,  Magne,  remoto* 

IllLc  plebeia  contectus  cafTide  vultus  , 

Igaotusque  hofti  ,  quid  ferrum  ,  Brute  (1З4)  tenebas  ? 

О  decus  imperii ,  fpes  6  fuprema  fenatus  , 

Extremum  tanti  generis  per  fecula  nomeii  , 

Jvle  rue  per  medios  nimium  temerarius  hoftes; 

ЗМес  tibi  fatales  admoueris  ante  Philippos , 

Theffalia  periture  tua  !  Nil  proficis  iftic 

Caefaris  intentus  jugulo.  .  Nondum.  attigit  areem 

Juris,  et  humanum  culmen  (i55)    quo  cuncta  reguntur* 

Egreffus ,  meruit  fatis  tam  nobile  letum. 

Viuat  ,  et ,  lit  Bruti  procumbat  victima  ,  regnet. 

Hic  "patriae  perit  omne  decus :  jacefc  aggere  magno 
Patricium  campis  commifta  plebe  cadaver. 
>lors  tamen  eminuit  clarorum  in  flrage  viroruni 
Pugnacis  Domiti  quem  clades  fata  per  omnes 
Ducebant.  Nufquam  Magni  fortuna  fine  illo 
Succubuit  ;  victus  toties  a   Caefare  ,   falua 
Llbertate-perit :  tunc  mille  in  vulnera  laetus 
Labitur ,  ac  venia  gaudet  caruifTe  fecunda. 
Viderat  in  craffo  verfantem  fanguine  membra 


(1З2)  monfirat ,  пт.  е.  приказываешЪ  убивагпь  не  ПлебеевЪ^ 
а  Сенаторов!»,  vifcera  rerum  и  vifcera  patriae  —  Se- 
natus.  Liu.  XXXIV*.  48.  см.  у  Лпегя  же ,  Ii.  82.  извѣет- 
ную  басню  Мененія  Агриппы  о  желудкѣ  и  прочихЪ  ча- 
стяхЪ  гаѣла. 

(і53)  Лепндш,  Метеллш  и  Торкеаты,  знаменитые  Римскіе 
патриціи  см.  Eatr.  1.  II.  (1З4)  ВЪ  ето  время  было  двое 
ВрутдеЬ',  о/инЪ  М.  БрутЪ ,  слѣдовавшій  Помпею,  другой 
Деа.   БрутЪ  ,  слѣдоваишій  Цесарю. 

(і35)  hum-  culm,  относится  кЪ  той  Имперіи ,  которая 
Правила  всѣми  почти  народами,  bum.  culmen  —  fumma 
«2isn?ta$,   fumimim  impeiium. 
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Caefar  ,  et  increpitans  :  Jam  Magni  deferis  aima ,        % 
Succeflbr  Domiti :  fine  te  jam  bella  geruntur. 
Di*erat :  afl  illi  fuifecit  (i56)  pectora  pulfans 
Spiritus  in  vocem  ,   morientiaque  ora  refoluit : 
„Non  te  funefta  fcelerum  mercede  potitum  , 
Sed  dubium  fati  ,  Caefar ,  generoque  minorem 
Afpiciens ,  Stygias  Magno   duce  liber  ad  vmbras 
Et  fecurus  eo ;  te  faeuo  Marte  fubactum , 
Pompeioque  graues  poenas  nobisque  daturum  , 
Cum  moriar ,  fperare  licet.   nNon  plura  loqutum 
Vita  f ugit ,  denfaeque  oculos .  preflere  tenebrae. 

Majus  ab  hac  acie,  quam  quod  fua  fecula  ferrent* 
Vulnus  habent  popiili :  plus  efl  quani  vita    falusque  * 
Quod  perit  :   in  totuni  mundi  proftemimur  aeuuin. 
Vincitur  his  gladiis  omnis  ,  quae  feruiet ,  aetas,* 
Proxima  quid  foboles ,  aut  quid  rneruere  nepotes 
In  regnum  nafci  ?  Pauide  num  geffimus  arma  ? 
Teximus  aut  jugulos  ?  Alieni  poena,  timoiis 
In  noflra  cervice  fedet,  Poft  praelia  natis 
Si  dominimi ,   Fortuna  ,  dabas  ,  et  bella  dedifles  j 
Jam  Magnus  tranfifle  Deos  Romanaque  iata 
Senferat  infelix  :  tota  vix  clade  coactus 
Fortunam  damnare  f  uam  ,  ftetit  aggere  campi 
Eminus ,  unde  omnes  fparfas  per  Theffala  rura 
Aipiceret  clades ,  quae ,  bello  obftante  ,  latebant 
Tot  telis  fua  fata  peti ;  tot  corpora  fufa  , 
Ac  fe  tam  mnlto  pereunteni  fanguine  vidit, 
Nec  ficut  mos  eft  miferis ,  trahere  omnia  secum 
Merfa  (1З7)  juuat,  gentesque  fuae  mifcere  ruinae; 
Ut  Latiae  pofl  fe  viuat  pars  maxima  turbae  , 
Suftinuii  dignos  etiamnunc  credere  votis 
Coelicolas ,  voluitque  fui  folatia  cafus. 
>,Parcite  ,  ait ,  Superi ,  cunctas  pmfternere  gentes: 
Stante  poteffc  mundo ,   Romaque  fuperftite ,  Magnus 
Efle  mifer ;  fi  plura  juuant  mea  vulnera  ,  conjux 
E£t  mihi  ,  funt  nati ;  dedimus  tot  pignora  fatis !  . 


(136)  fuffecit,  f.  fatis  fiiit,*  X.  duraviitj 

(137)  rntrfa  —  peidita* 


-^   і&в  — 

Oniriia  quid  iaderas ;*  quid  perdere  cuncta  ІаЬбШ  f 
Jaiii  iiihil  ей ,  Fotturia  ,  ineuiii.  „SIc  fatur ,,    et  afriiu  * 
Signacjtid  j    et  afflietas  dniril  jani  parte  catefrtias 
Cii-cuit  j  et  reiidcat  tilatuJra  iti  fatci  rueiites , 
Seqtie  hegat  tarith  Ttiric  Mdgiittni  ddilcitUs  uttfetft 
A  belia  fotiipes ,  iibn  tergd  tela  jjauetiterii  * 
liigenteftjuei  ariimds  e&tfetiiu  iii  fata1   ftifeiitetii. 
Noft  geriiitus ,  nori  fletus  erat  *  &ltt£U}t№:  ve^etidtis 
Majeftate  dolor  $    qiialeni  te  $  Magne  |  deqebat 
Rdiiiajiis  praeftare  riialis.  jfadii  impare  vultu 
Afpieis  Aeniathiam  :  ilec  te  videre  fupeirbuni 
frofpera^   bellbrum ,  liefb  fracttini  aduerfa  videbiiiit 
Qrjaniqtie  friit  laetd  pet  tres  ihfida  trkmiphds '$ 
"ІГапі  niiferd  (іЗв^  Fdrtiina  hiinor, 

С.)   Изд  Клаёдіанаі  Йохищён'гё  ІІрбзёртіШѣи 

(de  raptu  Pibt   h    ІѢ   f.    15 1  —  £4§*) 

Talia  virgineb  paffini,dum  mdre  geruiittii- j 
Ecce  lepeils  mugire  fragor  j  corifligere  tul-res  ^ 
Pronaque  vibratis  radicibus  oppida  vqHi; 
Caufla   latet ,  dublos  agnouit  ГбЫ  tumultiis 
I)iuat  Papihi  (i5g)  iiiiftoque  irietii  perteirritsi  gatidet- 
Jfaraqiie  per  aiifractus  animaruni  irectdi*  dpaicds 
Sub  terris  quaefebat  iter  graulbiisque  gementeni 
Erieelcidum  calcabat  equis  ,  inlmariia  firidurit 
Menibra  rdtae  ^  prefiaque  gigas  ceruiee  labdrai 
Sicariianl  curii  Dite'  ferens,  tentatqxie  riidueri 
Dedilis  et  feffis  ferpentibus  impedit  азсегіі. 
Fumidri  fuifureo  praelabitur  orbita   dorfbij 
Ac  velut  occultus  fecururii  prodit  in  hdftefti 
Miles ,  et  effoffi  fubter  fundartxmai  canipi 
Tranfilii  eltifds  arcaho  milite  niuros  ,- 
Turbaqiie  deteptas  victrix  erunipit  int  ardes^ 

(138)  Шг/егб  ~  Porhpeio ,  minor  fiiit  fpfa  Forttina  ,•  i.  ё^  ій 
inalis  fuis  inffaL  Іё  haberie  Forturiam  de^pibiebat  ati£ue 
calcabat. 

(1З9)  Paptios,  есть  Кипрской  городЪ,  находйвиіійся  гібдЪ? 
пбкровйтельствоіѵііг  Йе'нёры.  ^—  Шгхіо  metu  —  Богййі^ 
Дюбим  с^провождае'т^  егарахЪ  ,    радость'  и  псіаль'. 


—    \2f    — 

Terfigenas  (140)  imitata  viros  :  fic  tertiiis  feer^s 

Saturni  latebrofa  vagis  rimatur  habenis 

Deaia  (141)5  frateriiuiii  cupieiis  exire  fub  Orbeni 

janua  nulla  patet  >  prOhibebarit  Vridique  mpes 

Oppofitae*  duraque  Deuni  compage  tenebant* 

Яогі  tulit   ille  moirus  *  indignattisque!  trabali 

Saxa  ferit  fceptro.  Siculae  toaliere  cauernae  i 

Turbatur  Lipaire  (142),   ftuptiit  fornace  relicta 

Mulciber  у  et  trepidus  deiecit  fulmina  Cyclops, 

Audiit^  et  ii  queni  glacies  Alpind  coercet  ? 

Et  qui.  te  Latiis  iiondum  p^aecincte  tropeis 

Tibri  natat,  miffanique  Pado  qui  remigat  alriuni  (143)5 

Sic  ,  cum  Theffaliam  fcdpulis  iriclufa  teneret. 

Репбо  (144)  ftagnarite  paius  et  nierfa  negarent  J 

Arua  coli  1  trifida   Neptunus  cuspide  nlontes 

Inipulit  dduerfos.  Tunl  forti   fatfcius  ictu 

Diffiluit  gelido  vertex  Ofiateus  Olynipo^ 

Carceribus  Jaxantur  aiquae ,   fractoque  nieatu 

K.edduntur  fluuiiisque  niari  tellusque  colonis* 

Poftquam  victa  manu  durOs   Tritiacria   nexus 

Soluit  ,  et  immenfo  late  difcefftt  hiatu  : 

Apparet  fubitus  coelo  timor  ,  aftra  viaruni 

Mutauere  fidem ,  vetito  fe  proluit  Arctos 

Aequore,   praexipitat  pigrunl  formido  Booteri  (14З)» 

Horruit  Orion  (146)  audito  palluit  Atlas 

(i4o)  terrigenae  fratres,  Титаны,  родившіеся  emb  зубовЪ 
Дракона,  убитато  КадмомЪ.  haeres>  ПлутонЪ  адскій  богЪ^ 
третій  сынЪ  СатурновЪ  и  наслѢднйкЪ,  братЪ  Юпитера, 
ймѣющаго  владычество  надЪ  небомЪ  — •  fratenius    orbis. 

(і4*)  deuia  latebrofd  >  мрачныя  пещеры.  (і42)  Lipare ,  ве- 
личайшій  ѵізЪ  ЕольскихЬ  острОвовЪ';  Еолія  есть  облает» 
Сицилійская. 

(і43)  аІпиШу   небольшое  судно,  сдѣланное  йзЪ  ольхи. 

(і44)  Peneus,  рѣка  вЪ  Ѳессаліи,  орошающая  Тёмпейхкую  доли* 
ну.  —  O/fa,  гора  вЪ  Ѳессаліи.  ОлнмпЪ  есть  йма  многихі* 
горЪ  вЪ  Елидѣ ,  Аркадіи,  Сициліи,  Македоніи  й  Ѳѳссаліи* 

(і4^)  Bootes ,  f.  bubulcus  ,  и  arctophylax  у  созвѣздіе ,  поме- 
щенное близь  большей  медвѣдины. 

(і4б)  Orion  ,  сынЪ  Нептуна  и  Евріальі,  содѣлался  знамени- 
тымЪ  любовію  своею  кЪ  Астрономій  ,  которой  учился  у 
Лпгланта  ,  сына  Юпитера  й  Клймены,  брата  Птолемея 
или  Hnemaj  онЪ  кзобрѢлЪ  сферу.    Сишхот».  изображают!? 


—    128   — 

Hmriitu ,  rutilos  obfciirat  arihelitus  axe* 

Difcolor  і  et  longa  folitos  caligine  pafci 

Terruit  Girbis  equos ,  preffis  haefere  lupatis 

Attoniti  meliori  polo  >  rurfusque  verenduili   , 

In  Chaos  obliquo   pugnant  temone  reuerti. 

Mox  vbi  pulfato  fenferunt   verbera  tergo  , 

Et  foleni  didicere  pati  ,  torrentius  amne 

Hibemo  ,  tortaque  ruunt  pernicius  hafta. 

Quantum  nan  jaculum  Parthi ,  non  impetus  Auftrl  9 

Nou  leue  folicitae  meiitis  difcurrit  асишѳл. 

Sanguine    frena  calent  (147)  :  corrumpit  fpiritus  aurag 

Letifer  :  infectae  fpumis  vitiantur  aretiae. 

Diffuguint  Nymphae  :  rapitur  Proferpina  curru  , 

Imploratque  deas  ,  jam  Gorgonis  (148)  ora  reuelat 

Pallas  ,  intento  ftftinat  Deiia  cornu. 

Mec   patruo  cedunt  ,  ftimulat  communis  in  ajrma 

Vliginttas  ,  crimenque  feri  raptoris  acerb 't   (149)« 

ІІІѲ  9  velut  ftabuli  decus  armentique  juuencam. 

Cutn   leo  pofledit  ,  nudataque  vifcera  fodit 

-     Vnguibus ,  et  rabiem  totos  exegit  in   armos, 
Stat  craffa  turpis  fanie  >  nodosque   iubarum 

s     Excutit  *  et  viles  paftoruni  defpicit  iras* 
Ignaui  domitor  vul^i  ,  teterrime  fratrunij 
Pallas  ait ,  quae  te  ftimulis  facibusque  profanb 
Eumenides  mouere  ?  tua  cur  fede  relicta 
Audes  Taitareis  coelum  inceftare  (i5o)  quadrigk? 
Sunt  tibi  deformes  Dirae  :  furit  altera  Lethes  (i5ij 

его  носящймЪ  на  плечахЪ  шгфЪ  земной  ;  огіЪ  превращен^ 
ПерсеемЪ  вЪ  гору  АгпланшЬ ,  которая  какЪ  бы  поддержи- 
ваетЪ  небо. 

Гі47  •  calent  —  огаЪ  кровавой  йѣйы  дѣлаюгпся  теплыми, 

(і4§)  Gorgnrte$t  три  сестры,  дочери  форка^  MopcKaFo  бога, 
назыв :  Стене ,  Евріала  и  Медуза  V  нихЪ  былЪ  одийіу 
глазЪ,  одйнЪ  зубЪ;  руки  мѣдныя,  вместо  волосовЪ  змѣи  ? 
единый  взорЪ  ихЪ  убивалЪ  людей  1 

(іД9'  acerbat ,  afperat 

(і5о)  Іпсфаге,  т.  е.  violare,  poiliiPtej  тахЪ  Pirg.  Aen,  YL 
i5o.   tolamque  inceftafc  funere  сІэіГет. 

(i'5i)  Леѵщ  ,  одйа  изЪ  адскихЪ  рѣкЪ  — -  рѣка  за&еёнІЖ}  тпаніЪ 
к?кЬ'  СтиксЬ  и  АхеронтЪ ,  принимается  за  е-імый  гпа^- 
jnapfe.  Сего  же  имени  есть  двѣ  рѣіш  вЪ  Гйщпанш. 


— -   t±g  — 

j^umlna:  funt  triftes  Furiae  te.conjuge  dignae, 
Fratris  lin.que  donios  :  alienam  defere  fortem  : 
^focte  tua  contentus  abi  ,  quid  viua  fepiilds 
Admifces  ?  noilrum  quid  proteris  aduena  mundum  t 
Talia  voeiferans  auidos  tranfire  minaci 
Cornipedes  vmbone  fecit ,  clipeique  retardat 
Obiice ,  Gorgoneisque  premens   affibilat  hydris  , " 
Praetentaque  operit  crifla  ,  libratur  (102)  ia  ictum 
Fraxinus ,   et  nigros  illilmmat  obuia  curru^. 
Miffaque  pene  f oret ,  ni  Juppiter  aethere  vulfo 
Pacificas  rubri  toriiflet  fulminis  alas  (i53). 
ConfelTus  focerum ,  nimbis  Hymenaeus   hiulcis 
Intonat,  et  teftes  firmant  conrmbia  flammae. 
Inuitae  ceffere  deae  (164).    Compefcuit  arcum 
Cum  gemitu  y  taksque  dedit  Latonia   voces. 
Sis  memor  ,  6   longumque   vale  ,  reuerentia    patris 
Obftitit  auxilio,  nec  nos  defendere  contra 
Poffumus  imperio  vinci  majore    fatemur  (i55). 
In  te  loniurat  genitor  ,  populoque.  filenti 
Traderis ;  heu ,   cupidas  tion  adfpectura  f  urores  у 
Aequalemque  chorum.  ,  quae  te  fortuna   fupernis   (i56) 
Abftulit  ,  et  tanto  damnauit  iidera   ictu  ? 
Jam  neque  Parthetiis  (167}  innectere  iuftris 
Islec   pharetram   geftare  libet  ,  feeurus  vbique 
Spurnet  aper ,  fonunique  fremant  impune  leoties. 
Те  juga  Tavgeti  (i58)  polito  te  Maenala  flebuilt 


Ііба)  ЦЬгаіиГі  приготовляется  дли  нанесвнія  ракы  копьеміі 
или  сгпрѣлою  j   сдѣланною  изЪ  дерева  ясени   (fraxiiioj. 

{1 53)  древыіе  Греки  всему  тому,  что  разсѣкало  воздухЪ 
придавали  крылья ;  Молит  ,  вѢтрамЪ  ,  стрѢламЪ ,  звуку 
слово  и  пр.     (і54)  deae,  Паллада  и  Діана,  дочери  Лагаѳны, 

(іЙ5)  imperio  .  Virg.  Aen.  XI Г»  4-29.   major  agit  Deus. 

(166)  fupernis  1   f.   terris  3    f.  coeleJtibus;  * 

(167)  Parthenius ,  гора  вЪ  Аркадіи ,  на  которой  звѣролоз- 
ствовала  Діана  сЪ  дѣвами.  см.   стр.    До,  пр.   4д« 

(і58)   Taygetus,  и  Maenalus,  во  множ.    Maenala,  горы;   пер- 
вая вЪ  Лаконіи  ,    находящаяся    близв    Спарты    и  Амнкла ; 
такЪ  назыв.  отЪ  Тайгеты  нимфы ;   а  другая  вЪ  Аркадій  |_ 
ІпакЪ  назв.   ото  Менала,    Дикаонова  сына.  Cyiithus ,     гора 
Ііа  островѣ  Делоеѣ ,    посвященная  Аполлону  и  Діанѣ.  I 

•      І 


—  i5o  — 

Venatu  ,  maeftoque  dlu  lugebere  Cyntho. 
Deiphica  quin  etiani  fratres  delubra  ( 169)  tacebunt, 
Interea   voiucri   fertur  Proferpiua   curru  , 
Caefariem  diffufa   Noto  ,  planctuque   lacertos 
Verberat ,  et  quellus  ad  nubila  i-umpit  Inanes. 

уроки     M  у  3  Ъ* 

(IV  Conf.  Honorii.    v.  5g5  —  417») 

Interea  Musis  ,  animus  duni  mollior ,  inftes, 

Et ,  quae  mox   imitere,    legafs  :  дес  definat  vriqdani 

Tecum  Graia  Joqui ,  tecum  Romana   vetuotas   ^160).  . 

Antiquos  evolue  duce"  ;  afsuefce  futurae 

Militiae  :  Latium  retro  te  confer  in  aeuuni   (161). 

Libertas  quaefita  placct  ?   mirabere  Brutum  (162). 

Perfidiam   damna> :?   Metii  faiiabere  poenis. 

Trifte  rigor  (16З)   nimius  ?  Torquati  defpue  ntoteg. 

Mors  impenfa  bonum  ?■  Decios  (164)  veneraf^  rueiites, 

Vel  folus  ,  quid  fortis  agat ,  te  *  ponte  foluto 

Oppofitus  Cocles  ,   Mucii  (i65)   te  flamma  docebit : 

Ouid  niora  perficiat ,  Fabius  ;  quid  rebus  in  arctis 

Dux  gerat ,  oftendet  Gallorum  ftrage  Canullus* 

(i5g)  delubtcti  храмы,  или  оракулы j  зНаменипіѣе  всѢхЪ  былЬ 
вЬ  ДельфахЪ,  БеогаійскомЪ  городѣ,  неподалеку  отЪ  Дарнасеа. 

(ібо)  занимайся,  прилежно  чгпеніемЪ  древнихЪ  ГреческихЪ  й 
РимскихЪ  исшориковЪ.  diicts  га.  е.  дѢяртія  древнихЪ  пол* 
ководцевЪ.  (ібі)  retro  confer  и  пр.  обрати  свое  внима- 
ние  на  первые  вѣка  Лація  или  Италіи. 

(іЬд)  Brutum  —  Luciuttt  Junium  ,  которой  вступившись 
за  Цѣлоіѵіудренную  Лукрепію,  подалЪ  тѣмЬ  по  вод  Ь  кЬ  из- 
гнанію  Царей* 

(і63/  trift*  —  такЪ  Virg.  JLc\.  TTL  8о.  trifte  lupus  ftabulis, 
тп.  e.  Iriite  eft  nfgoh'um.  ТиотЪ  Манлій  ТоркаатЬ  Римск. 
Диктатор!»,  изЪ  слѣпой  безрас  удности  приговорйашій  «Ъ 
смерти  роднаго  своего  сына  за  то ,  что  онЪ  вопреки 
его  повелѣнія  вступилЪ  вЪ  сраженіе  — ипобѣдилЬ  неприя- 
теля. 

(іб4)  Децін ,  огпецЪ ,  сынЪ  и  внукЪ  .  пожертвовавшее  собою 
отечеству  вЪ  войнѣ  Латинской,  Етру„к  ой  и  I  аренШичской* 

(ібб)  о  подвигѣ  Коклесовом'Ь  и  МуціевомЪ  см.  1  Часть 
Хрестом.  О  фабіѣ  Максимѣ  ,  побѣжд,івтемЬ  Аннибалову 
быстроту  свою  медлительностью  см,  стр.  4і  и  4я. 


—  і5і  — 

JDIfcitur  hinc  nullos  meritis  obfiftere  cafus. 

Prorogat  aeternam  feritas  tibi  Pumca  famam  } 

Regule  ;   fuccefsus  fuperant  aduerfa  Catonis. 

Discitur  hinc  quantum  paupertas  fobria  pofsit ; 

Pauper  erat  Ctirius  reges  cum  vinceret  armis ; 

Pauper  Fabricius  Pyrrhi  cum  fperneret  aurum. 

Sordida  Serranus  (166)  fLexit   dictator  aratra  : 

Luftrataeque  lictore   cafae  ,  fafcesque  falignis 

Poftibus  affixi;  coJJectae   confule  mef^s  , 

Et  fulcata  diu  trabeato  (167;  rura  coloilO. 

—  ■        ■  '" 

(166  SerranttSi  Q  Cincinnatus  см.  Aen.  VT.  845  A.Victor* 
de  V.  ill-  IUe  dictutor  diotusj  ad  quern  miCTi  legati,  nudum 
eum  arantern  hans  Tiberim  offtndtTunt:  qui  infignibtis 
fumplis    Conful^m    Municium   obfidio   libeiauit 

(167)  trubeato  —  вЪ  Консу  ьскомі-  одѣяніи.  trabe  было  родЪ 
одежды,  которую  носили  прорицатели,  Цари  и  даже 
Консулы. 


I     * 


— *  іЗг  — 
ДИДАКТИЧЕСКІЯ  СТИХОТВОРЕШЯ. 

Quidquid  praecipies  ,  /es{o  bre^is  —  Ut  cito  dictst 
|>ercipiant  animi  dociles  leneantque  fideles.  Ног.  A* 
P.   v.  355. 

А).  ИзЪ  Дгон.  KamoUut  Нравственныл  дврстншія* 

Virtutem  primam  effe  puta  ,  compefcere  linguam: 
Proximus  ille  Deo  est ,  qui   fcit  ratione  tacere. 

Tranquillis  rebu-s ,  quae  funt  aduerfa  j  caueto: 
Rurfus  in  aduerfis  melius  fperare  memento. 

Ф 
Spem  retine  ,  fpes  vna  hominem  nec  morte  relinquitf 

Viueire  fpe  vidi  y  qui  moriturus  erat. 

Segnitiem  fugito ,   quae  vitae  rgnauia  fertur : 

Nam  cum  animus  languet ,  confumit  inertia  corpus; 

Ф 
Quum  dubia  et  fragllls  fit  nbbis  vita  tributa  , 
In  mortem  alterius  fpem  tu  tibi  pcmere  noli. 

Ф 
Contra'  hominem  juftunl  praue  contendere  holi  i 
Semper  enim  Deus  injuftas  vlcifcitur  iras. 

Ф 
Qiiem  fuperare  potes  ,  interdum  vinee  ferendo  i 
[Maxima  enim  morum  femper  patientia  virtus  : 
Vincere  cum  pofsis.,  interdum  cede  fodali  : 
Obfequio  quoniam  dulces  vincuntur  amici. 
Cede  locum  laefus  fortunae ,  eede  potenti  : 
■Laedere  qui  potuit ,  prodeffe  aliquando  valebit» 

Si  Vilam   infpicias ,  hominum  ii  denique  mores  t 
Cum.  culpant  alios ,  nemo  fine  crimine  viuit. 

Noli  homiaes.  blando  niniiuni  fermone  piobare  : 
Fiftuia  dulce  canit ,  volucrem  dum  decipit  aueeps* 
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Ignotum  tib.i  tu  noJi  praeponere  notis : 
Cognita  judicio  conftant  ,  incognita  cafu. 

Fortior  vt  valeas ,  interdum  parcior  eflo. 
Раиса  voluptati  debentur  ,  plura  faluti. 

Mnltorum  difce  exemplo ,   quae  facta  fequaris, 
Quae  fugias.      Vita  esl  nobis  aliena  magistra. 

Disce  aliquid;  nara,quura  fubito  fortuna  recefsit  , 
Ars  remanet ,    vitamque    hominis  non  deferit  ■  vnquam. 

Exerce  ftudium,  quamuis  praeceperis  artem: 
Et  cura  ingenium ;   iic  et  raanus  adjuuat  vfum. 

Kon  opibus  bona  fama   datur ,  ted  moribus. 

Cum  recte  viuas ,  ne  cures  uerba  maloru.ii  : 
Arbitrii  non  efl  noftri  ,  quid  quifque  loquatur. 

Ф 
■Quura  te  aliquis  laudat ,  judex  tuus  efle  memento; 
Plus  aliis  de  te  ,  quara  tu  tibi  ,  credere  noli. 
OfTiciuni  alterius  multis  narrare  memento : 
Atque  ,  aliis  cum.  tu  benefectris  ipfe  ,    iileto. 

Quodtibi  fuspectum  est ,  confettim  difcute,  quid  fit ; 
^Namque  folent ,  primo  quae  funt  neglecta  ,  nocere. 

♦ 
Ke  pudeat  ,  quae  nefcires ,  te  velle  doceri ; 
Scire  aliquid  laus  est ,  culpa  est  ail  discere  velle. 

Ф 
Litem  inferre   cave ,  cum  quo'tibi  gratia  jancta  est : 
Ira  odium  geneiat :  concordia  nuirii  amorem. 

Incerta  iratus  de  re  contendere  noli  : 

Jmpendit  ira  animum  ,  ne  pofsit  cernere  verunt.  . 
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Luxuriam  fugito  ,  fimul   et  vitare  memento 
Crimen  auaritiae  :  nam  funt  contraria  famaev 

Ф 
Effco  ailimo  forti ,  quum  fis  daranatus  inlque:] 
Nemo  diu  gaudet,  qui  judice  uincit  iniquo, 

Ф 
Judicium  populi  numquam  contempferis  vnus  : 
Ke  nulli  placeas ,   dum  vis  contenmere  multos, 

Ф 
Contra  uerbofos  noli  contendere  uerbis  : 
Sertoo  datur  cunctis ;  aninii  fapientia  paucis. 


В.)  ИзЪ  Лукреція,    Слокопствіе  мудрого* 

(1.    II.  ѵ,   i   _  і9.) 

Suaue,  mari  magno(i)  turbantibus  aequora  ventis, 
E  terra  magnura  alterius  fpectare  laborem. 
Non  quia  vexari  quemquam  eit  jucunda  voluptas  , 
Sed  y  quibus   ipfe  malis  careas,  quia  cernere  fuaue  eft; 
Suaue  etiam  belli  certamina  magna  tueri 
Vqx  campos  inflructa  ,  tua  fine  parte  pericli  t 
Sed  nil  dulcius  efl ,  bene  quam  (a)  mimita  teners 
Edita  doctrina  fapientum.  templa   feiena  :■ 
Defpicere  (5)  vnde  queas  alios  ,  paffimque  videre 
Errare ,  atque  viam  palantcs  quaerere  vitae , 
Certare  ingenio ;  conteudere  nobilitate; 
Noctes  atque  dies  niti  praeftante  labor© 
Ad  fummas  emergere  opes ,  rerumque  potiri. 
О  miferas  homimim  jnentes !  о  pectora  caeca  ! 
Q,ualibus  in  tenebris  viiae,  quantisque    periclis 
Degitur  hoc  aeui  qilodcumque"  eft  ?  Wonne  videre  eit 
Nil  aliud  fibi  naturam.  latrare  (4),  nifi  vtqae 
Corpore  fejunctus  dolor  abfit ,  mensque  i ruatur 
Jucundo  Jfenfu ,  cura  femota  metuque. 

(1)  тщпо  4  tumido,  agitato. 

(2)  цорядокЪ  словЪ  :  tjuam  te.iierR  edita  tertipla  ,    bene  meritt 
elo,    i.  e    altas  arces  Ъепе  munilas  fapientura  doctrina. 

(3)  despicere,  и  пр.  Кричь  изЪясн.;  ех  quibus  lemplis,  Г.  ar- 
cibus  роШв  dtiotlum  aepiqexe.     (4)  latrarey   m    e.  pofcere, 
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Первые     люди. 

(1.  V.  а  ѵ.    925  ad   ш5.) 

—  Et  genus  humanum  multo  fuit  illud  in  aruii 
Durius  ,  vt  decuit ,  tellus  quod   dura   creafset  : 
Et   majoribus  et  folidis  magis  ofsibus  in.tus 
Fundatum  ,  et  validis  aptum  p£r  vifcera  neruis ; 
^Nec  facjie  ex  aeffcu  ,  nec  frigore  quo  *   caperetur  : 
]Nec  nouitate  cibi ,  nec  labi  (5)  corporis  vlla. 
Multaque  per  coelum  foJis  volueatia  luflra, 
Volui  uago  vitam  tractabant  (6)  more  ferarum  : 
!Nec  robuilus  eiat  curui  moderator  aratri 
Quisquam  ,  nec  fcibat  ferro   molirier  (7)  arua  , 
Islec  noua  defodere  in  tenam  virgulta  ,  nec  aJtis 
Arboribus  veteres  decidere   falclbu'  ramos : 
Quod  fol ,  atque  imbres  dederant ,  quod  terra  crearat 
Sponte  fua  ,  fatis  ;  id   placabat  pectora  donum  : 
Glandiferas  inter  curabant  corpora  quercus 
Plerumque;  et  quae   nunc  hibemo  tempore  cernis 
Arbuta   puaiceo  fieri  matura  coiore  T 
P;urima  turii  tellus  etiam   majora   ferebat. 
iMultaque   praeterea   nouitas  tum.  florida  mundi 
fabula  dia  tulit  ,   щііегіз   niortalibus  ampla. 

At   fedare  fitim  fluuii  fontesque  uocabant  f 
TJt  nunc  montibus  e  raagnis  decurfus  aquai  [8) 
CJaricltat  late  fitientia  fecla  ferarum. 
Denique  noctigaui  filueftria  templa  (9)   tenebant 
Jtympharum  ,  quibus  exibant  humore  fluenta  (io) 


(5)  пес  labi,  m.  e.  nnn  labe;  гаакЪ  у  Лукр.  всптрѣчаеиі- 
СЯ  parti  ,  contagi  ,   ѵосі  ,  вгѵіѣспіо  parte  ,  contage  ,   ѵоое. 

(6)  tractabantj  га.  е.  trahebant,  traducebant  5  нѣк.  читают!» 
tolerabant. 

(7)  moliri  говорится,  когда  что  мы  дѢлаемЪ  сЪ  трудомЪ  , 
сЪ  усиліемЪ.  moliri  arua,  по  замѣчанію  Ѳ+  Крича,  постав- 
лено, вмѣсто  agros  colere  ,  или  ex  campis  et  locis  ina- 
latis  agros  cultos  magno  labore  еЯісеге:  vel  agros  laboriofa 
cultura  meliores  reddere. 

<S)  ациае  decnrfus  m.  e.  aqna  decurrens,  quod  eit  ex  loco  decliui 
fluens.     (.9)  filu*  templa  т.  e    пещеры  и  яшлшда  НимфЪ. 

(ю)  humor г  fiuent а.  т.  е.  fluenla,humida  et  iiguida.  —  Lub- 
гіба  lauare  m#  e.  lubrica  ad   la.uaudurn,  ufc  iauaient. 
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JLubrlca  ,  ргоіцѵіе  larga  lauere  huraida  faxa , 

Humida  faxa  fup^r  viridi  ftillantia    mufco , 

Et  partim  plano  fcatere  ,  atque  erunipere  campe. 

ISfecdum    res  igni  fcibant  tractare  ,  nec  vti 

Pellibas ,   et  fpoliis  corpus  veftire  ferarum  i 

)3ed  neraora  atque  cauos  raontes    filuasque  colebant* 

Ft   frutices  iuter  pondebant  fqualida  membra, 

Verbera  ventorum  vitare  imbresque  coacti  : 

!Nec  commune   bonum  poteramt  fpectare  ,  nee  illii. 

Moribus  inter  fe   fcibaiit ,   nec  legibus  vti; 

Ouod  cuique  obtulerat  praedae    fortuna  ,  ferebat 

Sponte  faa   fibi   quisque   valere  et  viuere  dcctus. 

Et  manuum  mira   freti  virt  ?te  pedumquet 
Confectabantur  iiluefhia   fecla   ferarum 
Miffilibus  faxis  et  niagno  pondere  clauae  : 
Multaque  vincebant  ,  vitabant  рапса   latebris  j 
Setigerbque  pares  fuibus  filueftria   merabra 
]Nuda  dabant    teirae  ,  'nocturna  tempore  capti  , 
Circuoi  fb  foliis   et  frondibus  involu?ntes. 
Nec  plangorem-  dieni  magno  ,  foiemquc   per  agroi 
Quaerebant  pauidj ,   palantes  noctis  in  -vmbris": 
$e'd  taciii   lefpectabant  fomnoque  fepuiii, 
Pum  rofea  face  fol  infer ret  lumina   coelo» 
A  paruis  quod  enim  confuerant  cernere  fempei? 
Alterno  tenebras  et  lucem  tempore  gigni  , 
Non  erat   (11)  vt  neri.  poffet ,  mirarier  vaquam, 
Nec  diffidere  ,  ne  terras  aeterna  tenerefc 
ЭДох  ,  ід  perpetuo  detracto  iumine   foJis. 

Sed  magis  illud  erat  curae  ,  quod  fec]a  feraru&j 
liifeffcam  hiiferis  faciebant  (12)  faepe  quistem  1 
Ejectique  domo'  fugiebant  faxea  tecta 
getigeri  fuis  aduentu  validique  leonis, 
Atque  intempefla  cedebant  nocte  pauentes 
Hoftibus  faeuis  (іЗ)  ідіЪаДа  cubiiia  fronde. 


(11)  ПорядокЪ     птаковЪ  :     non  erat   eis    ситае     тііцгі  t     <juq 

modo     id    fieri    poIJllr:     пес    durabant  diffidere  га.  е.   noa 

veniebant  eis  in    meritem  diffidere  ,    ne   terra  tenebns  fem? 

piternis  obf(  ffa   permanerel:   fed   magis  illud  eral  cmaeetc. 

fifl)  infifi.  facUbant  3  infeftam  habebant  3  infeftabant, 

'(j5)  kusp.  fae-uis  го.  е.  звѢрямЪ. 
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Nec  nimio  tura  plus  9  quam  nunc ,  mortalia  fecla. 
pulcia  linquebant  labentis  lumina   vitae  : 
TTnus  enim  tum  quifque   magis  deprenfus  eoruni 
Pabula  viua  feris  praebebant  dentibus  hauflus  ; 
Et  nemora  ac  montes  gemitu  filuasque  replebat 
Viua  videns  viuo  fepeJiri  vifcera  bufto. 
At  quos  effugiunt  feruarat ,  corpore  adefo  , 
Pofterius  tremulas  fuper  v-Icera  tenentes 
Palmas ,  hoiriferis  accibant  (14)  vocibus  Orcum , 
Dojiicum  eos   vita  priuarurrt  vermina  faeua  , 
Expertes  opis  ,  ignaros  quid  volnera  velient. 
At  non  multa  virum   fub  fignis  niillia  ducta 
Una  dies  dabat  exitio  ,  nec  turbida  ponti  (i5) 
Aequpra  laedebant  jiaues  ad  faxa  virosque; 
Sed  temere  ,  incafium  таге  fluctibu'   faepe  coortis 
Saeuibat  ,  leuiterque  minas  ponebat  inanes : 
Kec  poterat  quemquam  placidi  pellacia  ponti 
Subdoia   pellicere  in  fraudem  ridentibus  undis  (16), 
Improba  navigii  ratio  tum  caeca  jacebat. 
Tura  permria  deinde   cibi  Janguentia  leto 
Membra  dabat :  contra  nunc  ^eruni  copia  merfat, 
II Ji  imprudentes  ipfi  fibi  faepe  ѵепедит 
Vergebant ;  nunc  dant  aliis  folertius   ipfi.   — * 
—  Condere  coeperunt  vrbes }  arcemque   locare 
Praeiidium   reges  ipfi :  fibi  perfugiumque  : 
Et  pecudes,  et  agros  •  diuifere  ,  atque  dedere 
Pro  Facie   (17)  cujusque  ,  et  Viribus  lngenioque« 
Wam  Facies  multum  valuit ,  viresque  vigebant ; 


(i4)  accib.  voe.  т.  е.  вЪ  мученіи  и  горести  ужаснымЪ  гла« 
сомЪ  взывали  кЪ  смерти.  — donicum,  вмѣсто  donec,  — 
vermina  ,  боль,  ощущаемая  отЪ  сн-ІЗденія  червей  ( ѵеі> 
тіпа  — г  lormina  ,  отсюда  verminaii  j  pali  tormina). 

(i5)  пес  turbida  ponti ,  море,  вѣпграми  возмущаемое  и  воз- 
дымаемое не  прибивало  кіі  скаламЪ  кораблей  и  пр.  ропг~ 
bant  minas ,  т.  е.  преставало  угрожать  опасностями 
(іб)  Vellaeia  т.  е.  fallacia  —  обманчивая  тишина  моря, 
кошо  ая  г.ослѣ  обращается  вЪ  ужасную  бурю.  реШ- 
cere,  impellere  in  fraiid.  вовлекать  вЪ  обман'Ь.  ridenies 
nndae ,  rifus  -maris  полагается  у  стихотв.  ,  вм$ст.($ 
кікшикы  поря.    (17)  faeies  ,  fpecies. 
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Foftenus  Res  (iS)  inuenta  efc  ,    Aurumque  repertum! 
Onod  facile  et  Validis,  et  Pulchris  dempfit  honorem. 
Divitioris  enim   fectam   plerumque   fequuntur 
Quamlibet  et  fortes  ,  et  pulchro  corpore   creti  (19).    — 

Благополуьіе  вЪ  посредственности  состоянгя  (*)#, 

(1    Ѵ.;  а  ѵ.   іі  іб  ad   1ЗЗ4.) 
Quod  fi  ■  quis  uera  vitam  ratione  gubernet, 
Diuitiae  grandes  homini  funt,  viuere  parce 
Aequo  animo;  neq.ue  enim   (20)  vnquarn  pehuria  paruit 
At  claros  fe  homines  voluere  effs   atque  potentes, 
Ut  f  undameato  flabili  fortuna  maaeret  , 
Et  placidam  poffent  opulenti  degere  uitam; 
Necquidquam.  :  quoniam  ad  fummum  fuccedere  honoren» 
Certantes ,  iter  infeftuni  facere  viai. 
Et  tamen  e  fummo  quafi  fulmexi  dejecit  ictos 
Jnuidia  interdum  contemptim  in  tartara  tetra  г 
Vt.fatius   multo  jam,  fit  parere  quietum , 
Quani  regere  imperio  res  velle ,  et  regna  tenere. 
Proinde  ,    fine  ,  incafium    defeffi  fanguirie  fudent  (21) 
Anguflum  per  iter  luctantes  ambitionis. 
Inuidla  quoniam  ,   ceu  f ulmine  ,  fumma  vaporant  (22) 
Plerumque,  et  quae  fint  aliis-magis  (25)  edita  cunque. 
Quandoquidem  fapiunt  ex  alieno  ore  ;  petuntque 
Kes   ex  auditis  (24)   potius ,  quam  fenfibus  ipfis : 
Kec  magis  (26)  id  nunc  eft,  nec  erit  mox,  quam f uit  ante.  — 

(18;  res  ,  ra.  e.   pecunia  ,    Ъопа  forlunae.  Hor.    Et  genus ,    efc 
virtus,  niii  cum  re  vilior  alga  eft.  см.  I.  *•  Xpecra.  cmp.  i35. 

(19    crtti  у  creati. 

(*)  сравни  сЪ  Гораціевой  одою  кЪ  Лицинію ,  на  55  стр. 

(2 о)  Лукрецій  хочетЪ  сказать  ,  что  мудрый  человѢкЪ 
доволенЪ  немнотймЪ ,  малымЪ. 

{?\'-  fanguine  fudent  т.  е.  valde  laborent.  fudor  fanguinis , 
значить  тягостный  тру дЪ  тѣлесный  - —  и  душевную  пе- 
чаль fnnguine  fudent  сказано  вЪ  переносномЪ  смыслѣ,  такЪ 
дсакЪ  и  fudent  ,  hitmo>e  (22)  voporant ,  calent ,  ardent  , 
flagxant.  25)  aliis  magis,  по  изЪясн,  Ѳ.  Крича,  qaaecun- 
que  a-liifl  funt  editoria  atque  altiora.  (24)  ex  auditis  m.  e* 
ex  iis  quv  audierunt  et  accepemnt  ab  aliis,  non  <juae  fui* 
©сиіія  viderunt,  aut  ufu  experti  funt.  (a5)  ПСС  magis  и  пр. 
Xempex  еа&ет  £ent ,  eadem  facta  Xunt. 

I 
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С.)  ЯзЪ  Впргплія.    Изобретете  наукЪ, 

(Georg.  I.  а  ѵ.   і2і  —  і4$  ) 

—  —  —  Pater  ipfe  colendi 
Haud  facilem  efle   viam   voluit  ;  primusque  per  artdl» 
Monit  ao;ros  (26),  curls  acuens    mortalia  corda : 
!Nec  torpere  graui   pafsus  fua  reena  veterno. 
Ante   Jouem  nulli  fubigebant  arua  coloni  : 
Kec  fignare  quidem  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat  :  in   medium  quaerebant  :  ipfaque  tellus 
Omnia  liberius  ,  nullo  pofcente  ,  ferebat. 
Ille  malum  (27)  virus  ferpentibus  addidit  atris  , 
Praedarique   lupos  jufsit^,  pontumque  moueri   (28)  : 
Mellaque  decufsit  foliis , .  ignemque  remouit , 
Et  pafsim  riuis  currentia  vina   (29)   reprefsit : 
Et  varias  ufus  meditando    (^>o)  extunderet  artes 
Paullatim,    et  fulcis    frumenti  quaereret  herbam  (5i); 
Vt  iilicis  venis   abftrufum   excuderet  ignem. 

Tunc  alnos  primuni  fluuii  lenfere  cauatas  : 
Nauita  tum  ftellis  numeros  et  noraina   fecit , 
Pleiadas ,  Hyadas ,  claramque  Lycaonis  Arcton. 
Tuni  laqueis  captare  feras  ,  et  fallere  vifco , 
Inuentuni ,  et  magnos  canibus  circumdare  faltus. 
Atque  alius  latum  funda  jani  verberat  amneni , 
Alta  petens :  pelagoque  alius  trahit  humida  lina. 
Tum.  ferii  rigor  (5s);  atque  argutae  lamina  ferrae  : 
(Nam  primi  cimeis  fcindebant  fifsile  lig;mim) 
Tura  variae  veneife  artes.     Labor  omnia  vincit 
Improbus,  et  duris  vrgens  in.  rebus  egeftas.  — * 


(26)  mouit ,  т.  e  fecit  moueii  ;  araii  ;  neceflfitatem  colendi 
impoiidt    —  ueterno  ,   ignauia,   ineitia. 

(27)  malum  virus  ,  вредоносный  ядЪ. 
(28;  pont,  гПоивГІ  і  бурными  вѣшрами. 

(29)  ~> iu^ '  z\  г  r*"  2i .  crap.  $б,.пр.  ^Зѳ^  fnpditanaOy  exercen- 
,  nd  .     (30  frum.  htrbam,  т.е.  fegetfes. ■:—  fukis, 

aratione  produceret,  Pleiad.  Hyaz.  »4  звѢздЪ  созвѢздіА 
тельца,  см.  стр.   5q    п.   i4i. 

(  .  rri  rigor,,  вмѣсгао  terrum,  ш.  е.  желѣзо ,  изЪ  кото* 
раго  должн©  выкэвагаь  земледЁльчеекія  орудія. 
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Б  у  р  п    годов  ыосЪ    в  р  г  м  е  иЪ. 

(Georg.  I.  ѵ.  5и  —  464) 
Quid  tempeflates  autumni  et  fidera  dicam  ? 
Atque  vbi  jam   breuiorque  dres  ,  et  mollior  aestas, 
Ouae  vigilanda  viris  ?  vel  cum  ruit  imbriferum  ver, 
Spicea  jam  campis  cum'meffis  inhorruit ,  et  cum 
F-rumehta  in  uiiidi  Щриіа  lactentia  turgent? 
Saepe  ego  ,  quum  flauis  mefforem  induceret  aruis 
AgricoJa,  et  fragili  jam  ftringeret  hordea  (55)    culmo, 
Omnia  ventorum  concurrere  proelia  vidi  : 
Quae  grauidam   late  fegetem  (З4)  ab  radicibus  imis 
Sublirae  expui.fam  eruerent  ;   ita  turbine  nigro 
Ferret  hiems  culmumque  leuem  ftipulasque  volantes. 
£>aepe  etiam  inmenfum  coelo  venit  agnien  aquarum  (35), 
Et  foedani  glomerant  tempeflatem  imbribus   atris 
Collectae  ex  alto  nubes ;  ruit  arduus  aether , 
Et  pluuia   ingenti  fata  laeta  ,  boumque  labores 
Diluit ;  implentur  foflae  ,  et  caua  flumina   crefcunt 
Cuni  fonitu ;  feruetque  fretis  fpirantibus  aequor. 
Ipfe  Pater ,  media  nimborum  iri  nocte  ,  corufca 
Fulmina  molitur  (36)  dextra  :  quo  maxima  motu 
Terra  tremit  ;  fugere  ferae  ;  et  raortalia  corda 
jPer  .gentes   humilis  ftrauit  pauor :  ille  ilagranti 
Aut  Atho  ,  aut  Rhodopen,  aut  alta   Ceruania  telo  (5f) 

(33)  fragil.  hord»  сказано  ,  вмѣспто  hordes. 

(54)  ftges  grau.  собственно  ex  agro  grauido  ;  тпакЪ  Georg. 
II.  i43.  grauidae  fruges.  Oud.  Melm.  VIII,  ■  »781.  grauidae 
jnefres,  — turbine  -—  сдѣсь  привожу  изЪ  Лукр.  V.  fii8.  Et 
tarnen  inteidum  magna  «juaefila  ІаЪоге  — ?  Aut  Xubiti  peri- 
jnunt  irnbres  geli.daeque  rujnae  ,  Flabra^ue  ventorum  vip* 
lento  turbine  verfant. 

(55^  agmen  aquar.  сильные;  проливные  дожди.  — aether  те. 
nuhes  colleclae  см.  Aen,  "V,  696.  нѣкот»  думаіотЪ  ,  что 
сто:  coelum  ruit  tonitru;  откуда  coeli  ruina,  см.  Aen.  T. 
Д29;  гдѣ  сказано  вообще  о  буряхЪ.  —  fpifantiat  aeftuantia.  — 
freta,  такЪ  какЪ  uada  —  стихоіт  орчески ,  вмѣсто 
aqnae ,  marae.  ,  (36)  moliri ,  сдѣсь  тоже  что  jaceie. 
см.  ст,.    і55.  пр/  7- 

(57)  Торащн  (см.  стр.  55,  и  стр.  1 38,  ст,  і4.)  говор,  fulgura 
ferzunt  montes,  а  Вхрг.  еще  возвышеннѣе  —  lelum 
dejicit  !  —  Atho  (Ног.  caxm.  3.)  и  Свгивпіа,  горь^  первая 
$Ъ  Македонии,  а  друіая  вЪ  Епир/Ѣ. 
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Jt)eiiclt  ;   ingeminant  Auftri    et  dentiffimus  imber; 
Jskme   nemora  ingenti  vento  ,  nitnc  litora  plangunt. 
Нос  raetuens  >  coeli  menfes  (38)  et  fidera  ferua  ; 
.Frigida  Saturni  fefe  qno  fblla  receptet ; 
Ouos  ignis  coeli  Cyllcnius  erret  in  orbes. 
Ia  primis  venerare  deos  ,  atque  annua  magnac 
Sacra  refer  Cereri  laetis  operatus  in  herbis , 
.Extremae  fub  cafum.  hiernis ,  jam  vere  fereno. 
Tunc   agni  pingues  ,   et  Umc  molliffima  vina  ; 
Tunc  fomm  dulces  denfaeque  in  montibus  vmbrae. 
Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agreftis  adoret ; 
Cui  tu  lacte  fauos  et  mihi  dilue  Baccho  , 
Terque  nouas  circuni  felix  (09)  eat  hoftia   fruges ; 
Omnis  quam  chorus  et  focii    (40)  comitentur   ouantes  ? 
Et   Gererem  clamore  vocent  in  tecta  ;  neque  ante 
Falcem  maturis  quifquam  fupponat  ariftis , 
Qiiam  Cereri  torta  redimitus  tempora  quercu 
Det   motus   incompofitos ,    et  carmina   dicat. 

Atque  haec  vt  certis  poffimus  difcere  fignis , 
Aeftufque  ,  pluuiasque  ,  et  agentes   frigora  ventos : 
Jpfe  Pater  ftatuit,  quid   menftrua  Luna  moneret* 
Ouo  figno  caderent  Aufbri ;  quid  faepe  videntes 
Agricolae  propius  ftabuJis  armenta  tenerent. 
Continuo  ,  ventis  furgentibus ,  autfreta  ponti 
Incipiunt  agitata   tumefcere  ,  et  aiidus  altis 
Montibus   audiri  fragor  )  aut  refonantia   lono;e 
Litora   mifceri  (41  ),  et  nemorum  increbrefcere  murftiur. 
lam  fibi  tum  euruis  male   temperat  vnda  carinis  : 


(38)  coeli  те nfes>  годсвыя  времена,  —fidera,  планеты;  Сервій 
говор*  что  егао  ія  знаковЪ  Зодіака,  см.  РНп.  IL  Го.  Зо. 
XVIII.  я5.  Іс.  57,  Ideo  Virgil.  errantiurn  quocfue  fiderurrt 
lationem  edifcendam  praecipit,  admonens  obferuandum 
frigidae  Salurni  Itellae  tranfitum. 

(-9)  felix,  тоже  едѣсь,  что  fecunda;  такЪ  felix  ager,  arbor. 

(4°)  chorus  et  focii  m.  e.  ohorus  fociorum.  uocare  j  такЪ 
Colum.  X.  45o.  Et  te  Maenalium,  te  Bacchum,  teque  Lyaeura 
Lenacuraque   patrera  canimus  ,    fab   tecta  uocantes. 

(40  Utt.  mifc.  Делиль  такЪ  перев.  —  tantot  les  raers  profon^ 
des  foulevent  en  grondant  etbalancent  leurs  ondtsj  Tantot 
court  Xur  ]a  plage  un  long  mugifTement ,  Et  les  noires 
forets  muraiurent  fourdem^at. 
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Quum  medio  celeres  reuolant  ex-  aequore  mergi , 

C?amoremque    ferunt  ad   litolra  ;  quumque   marinae 

In  ficco  ludunt  fuiicae  ;  notasque   paludes 

Deferit  у  atque  altam  fupra  volat  ajdea  nubem. 

Saepe   etiaiu   ftellas  ,  vento  impendente  ,   videbis 

Praecipites  coelo  iabi ,  noctisque  per  vmbram 

Flamma^um  lougos  a  tergo  .albefeere  tractus  (42)  ; 

Saepe  leuem  pakani  et  frondes  volitare  caducas , 

Aut  furama  narites   in  aqua   colludere   plunias. 

Aut  Boreae  de   parte  trucis  quum  fulminat  %    et  quuni 

Eunque  Zephyrique  totiat   domus ;   omnia  plenis 

Rura  natant  fofiis  ,  atque  omr  is   nauita   ponto 

Huniida  vela  legit.     Mumquam  imprudentibus  imber 

Obfuit :  aut  illum  furgentem  vallibus  imis 

Аёііае  fugere  grues ;   aat   bucula  coeluni 

Sufpiclens  patulis  capiauit  naribus  auras  ; 

Aut  arguta  lacus  circumuolitauit  hlrundo  ; 

Et  veterem  in  limo  ranae  cecinere   querelam. 

Saepius  et  tectb  penetralibus  (4З)  extulit  oua 

Anguftum  formica  terens  iter  ;  et  bibit  igneus 

Arcus ;  et  e  paftu  decedens  agmine  magno 

Coruorum  increpuit  deniis  exercitus  alis» 

Tam  varias  pelagi  volucres ,  et  quae   Afia  circum 

Dulclbus  iil    ftagnis  rimantur  prata  Cayftri  (44)  * 

Certatim  largos  humeris  infundere  rores  \ 

iNunc  caput  objectare  (4^)  fretis,   nunc  cuurere  in  vndaSj 

Et  ftudio  incafTimi   videas  geftire  lauandi. 

Tum.  cornix  plena  pluuiam  vocat  improba   voce , 

Et  fola  in  ficca  fecum  (46)   fpatiatur  arena. 


(42)  Гейне  кЪ  изЪясн.  сего  мѣсгпа  приводить  <Яукр.  1Т.  іДЗ. 
ISIocturnasque  faces  coeli  fublime  uolantes  Nonne  uides 
longos  flammarum  ducere  tractuS. 

(45)  tecta  penetr.  такЪ  какЪ  adytum  pen^trale,  Aeti.  li.  267. 
ttimpla  penetralia  eaeli.  Lucret.  1.  1098.  —  arCiiS)  радуга* 
Древніе  думали  ,  что  радуга  йоглощаетЪ  {bibit)  морскую 
воду.  ТакЪ  у  Плаетиа,  (вЪ  одной  Комед  )  нѣкгао  увидя  гор- 
батую старуху  пьющую,  говсритЪ:  Е  се  auteru  bibit  arrtis| 
pluet,  cred^,  hodi<*.  (44)  Cayfier  mCayjlru.^  рѣка  ЛИДІЙ- 
екая  вЪ  малой  Азіи.  Слизь  Ефеса  Jtagna^  луга,  наво  кяе- 
^йые  Каист'омЪ    (45)  capiit  object*   т     е.  aquis  imrnHrfanL 

(46)  fola  fecum  т.  e.  fola.  pro  fej  ішкЪ  lecum  efle.»  habitar<# 
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Ne  nocturna  quidem  c-rpentes  penfa  puellae 
Islefciuere   hiemem  :  teffca  quum  ardente   viderent 
Scintiilare  oleura  ,  et   putres  concrefcere   fungos. 

Nec  minus  ex   imbri  foles  et  aperta  ferena 
Profpicere  et  certis  poteris  cognofcere  iignis  : 
l^am  neque  tum  ftellis  acies  obtufa   videtur; 
Kec  fratris   radiis  obnoxia  furgexe  Lima  (47); 
Tenuia   nec  lanae  per  coeluni  vellera  ferri  ; 
fton  tepidum   ad  folem  pennas  in  Jitoie  pandunt 
Dilectae  Thetidi  alcyon.es   (48)  ;   non  ore  folutos 
Immundi  raeminejre  fues  jactare  maniplos. 
At  nebulae  magis  ima  petunt  ,   campoque  recumbunt ; 
Solis  et   occafum  feruans  de  culmine  fummo 
Uequidquam   feros  exercet  noctua   cantus. 
Adparet   IJqui :io  fublimis  in   aere   Nifus  ; 
Et   pro   pnrpureo    potnas  dat  Scylla   (49)  capillo  : 
(jiiacumque   illa   Jenem    fugiens  fecat  aethera   pennis  , 
Ecce  inimictis  :  atrox  ,  magno  ftri-lore  per  auras 
Jnfequitur   Ni-fus :  qua   fe   tert    Nifus  ad  auras  , 
IlJa  leu  'm  fugiens   raptim  fecat  aethera   pennis. 

Tum   liquidas    cbriii   preflo  (5o     ter  gutture  voces 
Aut  quater  ing^minant ;   et  faepe  cubilibus  altis  , 
Nefpio  qua   praeter   folkum   dulcedine   laeti, 
Jnter  fe   foliis  ftrepitaut  ,  iuuat  imbribus  actis 
Progeniem   paiuam  dulcesque   reuifere  nidos. 
Haud  equidem  credo s  quia  fk  diuinitus  illis 


(47)  Бирг.  хочегпЪ  еюзать,  что  Луна  не  заимствует!*  свѣта 
отЪ  солнца  (  iratris  radii  )?  но  вЪ  другихЬ  издан,  вмѣсто 
поп  оЪпохіа  ,  сгпоитЪ  оЪпохіа  ?  —  uell.  lanae ,  облачка, 
подобный  волнамЪ   шерсти  (Janae). 

(48)  Лісуоп,  или  alcedo,  зимородокЪ,  черная  морск.  птица, 
похожая  на  стрижа,  см.  Hygin*  LXV.  Оух,  Hesperi  et  Phi- 
lonidis  filius,  cum  in  nauiragiis  регііЯеГ,  Alcyone  Aeoli  et 
JEgyal(-s  filia,  uxor  eius  propler  amoremipfa  se  in  таге  prae- 
cipitauit :  qui  deorum  milericoTdia  ambo  in  aues  funt  mu- 
tati?  quae  Alcyones  dicuntur.  hae  aues  nidum,  oua,  pulios  iu 
mari  VTI  diebn&  iaciunt  5  таге  his  dieb.   tranquiilum  eft. 

(4g)  S-ylla  ,  дочь  Низуса  (Nifi),  Ц^ря  Мегарійскаго  ,  пре- 
вращенная j  за  вѣроломство  прошиаЬ  своего  родителя,  в1> 
окаворонка.  см.  Ои.  Mctra.  ѴШ.  ^5о)  pref/o,  acuta  cantu, 
clangoie. 
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Jngenluni,  aut  rerum  fato  prudentia  major  5 
Veruiii ,  vbi  tempeffcas  et  coeli  mobilis  hum^r 
iMutauere   vias  ,  et  Juppiter   humidus   Auftris 
Denfet,    erant  quae  rara  modo ,  et ,  quae  denfa  *     re* 

laxat ; 
Vertuntur  fpecies  aninlorum  ,   et  pectora   motus 
Nunc  alios,  alios,   duiii   nubtla  ventus  agebat  , 
Concipiunt:    hinc  ille  auiui.11  coacentus  in  apris  , 
Et  laetae  pecudes  ,  et  ouantes  gutture  eorui  (61). 

At   ii  quum   referetque  diem  i  condetque   reiatum,- 
Lucidus   orbis  erit:  fruftra  terrebere  nimbis , 
Et  claro  laluas  cernes  aquilone  rnoueri. 
Denique  ,   quid  vefper  ferus  vehat  ,  vnde  ferenas 
Ventus  agat  nu.bes,   quid  cogitet   (62)   humidus  Aufter* 
Sol  tibi  iigna  dabit  :  SoJera  quis  dicere  falfum 
Audeaf  ?    ille  etiam  ca^cos  initare  tuniultus 
Saepe  monet,  fraudemque  et  operta  tumefcere  bella*  -*• 

Благололуііе    сельской  жнзнп  (*)< 

(Georg.    1.  U.  v.  458  —   54o.) 

О  fortunatos  rumium  ,  fua   fi  bona 'norii.it, 
Agfricolas-'  quibus .  ipfa  ,   proeul  difcordibus  armis  j 
Fundit  humo  facilem  victura  juftifsima   tellus. 
Si  non  ingenteni  foiibus   domus  aita   fuperbis 
Marie  falutantum   totis  vomit  aedibus  vndam  , 
JsJec  varios  inhiant  pulchra  testudine  pdites  (55)  j 
3Mufdsque  auro  veftes  ,   Ephyreiaque  aera  + 
Alba  neque  Afsyrio  f  ucatur  lana  veneno  , 

V"  

(5i)  ouant.  gutt.  издавая  радостные  гласы. 

(5a)  cogitet  ■*— -  дерсонификація  —  относится  кЪ  заиадгіотду 
вѣтру. 

(*)  сравни  Гораці  EpocL  1 1 .  Beatus  <jui  procul  negotiis  й  np; 

(55)  pulchra  teflud.  т.  e  fores  opere  uariegato,  teftudineo  и  пр. 
Ephyreia  5  статуи  и  вазы  изЪ  мѣди  Коринѳинской ;  Ко* 
ринѳЪ  j  главный  нѣкогда  городЪ  вЪ  Ахаіи  ,  лежитЪ  на 
Корине,  перешёйкѣ*  еоедйняющемЪ  ПелопонесЪ  сЪ  мате- 
рою землею,  —  называется  Ephyra  ,  отЪ  нимфы  Ефирві. 
ЪепеттШі  фь^цакш^  сказ,  вмѣсгпо  сока,  или  краски  ѣдкой  іі 
Ирѣпксй  Affyrinm  ч—  Йугіют  et  Шюепіеііші.  cajiu,  касія^ 
рОДЪ  благовонном  травы* 


Г 
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Kec  casia  liquidi  corrumpitur  (64)   oliai  | 
At  fecura  quies  ,   et  nefcia   fallere  vita  , 
Diues   opura  лагіагит  ;   at  latis  otia   fundis  by 
Spelyncae  ,   viuique   lacus  ;   at  frlgida  Tempe  , 
Mugitusque  botim  ,  raollesque  fub  arbore  fomni 
!Non  abfunt.  IUic  faltus  (65)  ae  luftra  ferarum  ; 
Et  patiens  operurn  ,  paruoque    afsueta  juuentus , 
Sacra   Deum  ,  fanctique  patres  ;  extrema  per  illos 
Juftiti-    excedens  tems  veftigia  fecit. 

Me  vero  primum  dulces  ante  omnia  Mufae  , 
Quarum  facra   fero  ingenti  perculfus  amore  , 
Accipiant  (56),  coelique  vias  et  fidera  monftrent  t 
Defectus  folis   uarios*  lunaeque  lauores  (67)  ; 
Unde   tremor  terris ;  qua  vi  maria  alta   tumefcant 
Obicibus    ruptis  ,   rursusque  in   fe  ipfa    reiidant ; 
Ouid   tantuni  Oceano  properent   fe  tingeire  foles 
Hiberni  ,  uel  quae  tardis  mora  noctibus  obffceh 
Sin  ,  has  ne  pofsirn  naturae  accedere  partes } 
Frigidus  obftiteiit  circum   piaecordia   fanguis  -, 
B.ura   mihi  et  rigui  placent  in  vaLibus  amnes  ; 
Flumina   amem   liluaique  inglorius.      О   vbi  сайт!  , 
Sperchiufque  (§8)  ,  et    uirginibus  bacchata  Lacaems 
Taygeta  !   6  qui   nie  gelidis  ia   vallibus  Haemi 
Siftat  ,   et  ingenti  rarnorum  protegat   vmbra  ! 

Felix  qui  potuit  rerum  cognotere   cauias , 
Atque  metus  omnes  э   et  inexorabile  fatuai 

(54)  corrumpij  змісто  mifcere  ,  temperari.  nefcia  fctlt.  ЪіІй 
non  iallax,  tuta  ;  такЪ  Ipea  non  failax  —  certa*  latit 
fund.  —  campi  et  соіі^в  aperti» 

(55)  faltus  см.  стр.   53  пр.   n8. 

(56)  Музы  принимаюпгЪ  ( accipiunt )  итого  t  кто  себя  ймЪ 
посвящаетЪ, 

(£7)  labores  ,  defectus. 

(58)  campi  Spercheos,  стихотв.  вмѣсто  campi  ad  Spetchiura* 
Speicheos  и  Sperchios  ,  рѣка  вЪ  Ѳессаліи.  Taygeta  ^ 
juga  —  цѣпь  горЪ .,  простирающаяся  ornb  Аркадіи  чрез'Ь 
цѣлую  Лаконику.  Bacchata  >  вмѣсто  bacchando  frequen* 
tantur.  ВЪ  сихЪ  мѢстахЪ  Спартанскія  дѣвы  (Lacaenae) 
праздновали  вЪ  несть  Бахуса;  при  подошвѣ  Тайгета  бьтлЪ 
его  храмЪ  ;  куда  имѣли  яходЪ  однѣ  женщины,'  /Іеп.  III» 
іаЗ.  bacchata  Naxos. 

К 
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Subjeclt  pcdibus ,   ftreuitumque   Afcherontis  aaari  ! 

Fortuuatus  et  iile  Deos  qui  nouit  agrefles,- 

Panaque  ,  Sylvauumque  feiiem  ;    Wymphafque    forores  , 

lllum  non  populi   fafces  ,   non  purpura   і-egum. 

Flexit ,  et  infidos  agitaais  'Difcordia   fratres , 

Aut  conjurato  tiefcctidens  Dacus  ab  Iftro  ; 

Ъіо.а.  res  Romanas  ,    perituraque   regna  :   neque  ille 

Aut  doluit  niiferan.s  in  opera  ,  aut  iiiuidit   habenti 

Quos  rami  fruclti*.?  quos   ipfa   voLniia   rura 

Sponte  tuiere  fua  ,  carpfit;   nec  ferrea  juia 

Ipfanuiuque   £oj  urn  ,  ant  populi   tabulana   (09)  vidit* 

Sollicitant   alii  remis  freta  catca  ,  numtque 
In   ienum,  penetrant  aula   et    limina    regum. 
Bic  petit  ■  excidiis>  vrbem  (60)  ,  mifero^que  penates , 
Vt  gemma   bibit  f  et  Sanano  dormiat   ofho. 
Coactit  opes  aiius  ,  defofsoque  iiiciibat  auro. 
Hic  flupet  atlonitus   roftris:  hunc   plausus   hianteni 
Per  cuutjos  (geminatur  enim^  .plebisque  patmmque 
Corripiunt  :   gauduit  perfufi  fanguine  fralrum  , 
Exilioque  domos  et  dulcia  Ijiniiua   nuitant, 
Aique  aiio  patriam  quaerunt   fub  fole  (61)  jacenteni* 
Agricola  incuruo  tenani  dimouit  aratio  : 
Hinc  atmi   iabor  ,   hinc  patiiam   paruosque  aepotes 
Suftihet  ;  hiac  armenta   boum  >  meYitosque  juueneos  : 
iSJec  rcquies  qtiin  aut  pomis  exubeiet"' annus  (62)  , 
-  Aut  foetu  pecorura  ,  aut  Cerealns  mergite  culrai  , 
Prouentuque  onerat  fulcos ;  atque  horrea  vincat. 

(5c,)  tabular.  nullum  hec  uectigal  ,  nec  portorium ,  nee 
pafeua  a  populo  taii(juam  publicanus  conduxit ,  <£uarum 
itdernlionum  tabulae ,  publica  inftrumenta  ,  in  tabulati 
ieruabanturj  quod  Romae  erat  in  atrio  Libertatis  (Heyne). 
см.  еще  Ыи.  XLIII.   16. 

(Go)  urbi.m  ,  Romam  ;  Penat.  patriam.  gt>mftl<i  ,  poculum  ex 
gemma  factuta.  см.  Prop.  III.  5,  4.  —  Oftr.  Surrn.  Tyriunu 
©тЪ  древняго  наименованія  срго  го  ода  j  Sarra  ,  и  Sara  , 
£ревн.  имя  Tvpa  ■,  гор  вЪ  финикіи*  см.  7  ihul  III.  3  3. 
Sarr.  ofiro.  Тирскій  лур  yj  Ъ  сипиі  j  thtatrorum  oidines, 
ffdilia.  <6і)  Jub  Jole  alio,  точно  гаакЪ  Ног,  II.  іб.  18. 
Quid  terras  alio  calenles  fole  mulamus. 

(62)  annus  гл.  е.  осень.  Sityon,  вьукЪ  Epex,raeea"b  >  піак^ 
наэы*.  ^динЪ  Пелоконесслій  *b  Дхаіи  городе 


—  47  ~ 

Venlt  hi-ems ;  teritur  Sicvonia  bacca  trape.tis ; 
Glande  fues  iaeli  redeimt ;  aant  arbuta  iiluae , 
Et  varios  ponit  (65)  foetus  autumnus  ,  et  alt« 
Mitis  ia  apricis  coquitur  vindemia  faxis. 
Interea  dulces   peadent  circuni  ofcula  nati  : 
Cafla  padicitiam  feruat    domus  ,  vbera  vaccae 
Lactea  demittunt  ;  pin^uesque  in  gramine  laeto 
Inter  i'e  adueriis  Juctantur  cornibus   haedi. 

Ipfe  dies  agitat  feftos  ,  fususque  per  herbam^ 
Jgnis  vbi  iu  medio  ,  et   focii  cratera  coronant  , 
Те  libans ,  Lenaee  (64),  vocat ;  pecorisque  magiiiris 
"Velocis  jaculi  certamina  ponit  in  vlmo, 
Corporaque  agresti  nudat  praedura  palaeftra  (65J. 

Иаііс  olim  ueteres  uitam  соіітеге  Safoini  *. 
Tlanc   Remus  et   frater;  fic   fortis  Etruria  crcuit 
Scilicet  ,  et  rerum  facta  eft  pulcherrima  Roma  > 
Septemque  vna  fibi   lunro  circiiiudedit  arc-es  (66) 
Ante  etiam  fceptrum  Dictaei  regis  (67),  et  ante 
Impia   quam   caefis  geus  eit  cpulata  juuencis^ 
Aureus  hauc  vitam  in   terri.s  Satumtis  agebat. 
Necdtnn  etiam  audierant  iailari  сіаШса   (68),   necdwnt 
Impoiltos  duris  crepitare  incudibus  cnies  {*;•  — 

D. )  ИзЪ  Го/хщі'Яь     Мудрость* 

(  Lpist.    I.    |.    v.    11— -6 1.) 
Quid   verum  aique  decens  ciuq  et  rogo  ^    et  orepls 

Coiido  et  compono  quae  deproniere  роЙІіа. 

(63     panit.  то  время ,  когда  пйдаютЬ  спѣлыя  мблокй. 

<6Д)  Lenaee.  см.  стр.  49    нр .  $5. 

(■65)  agrefii  palaeftra,  снсрЬ ,  «рЗДІв. 

(65;  arces,  вмѣспто  montes.  (67)  Dictaei  rsg-  ЮпАпге-рЪ,  іголу* 

«іизшій     наименовании    сіе  огаЪ    Дикгае-,    пеіцеры  ,   гдѣ  Ѵай. 

произвела  его  на  свѢтЪ. 
(66;  claffita   infl.  caui  іпіійіо    cornu  ^    tuba.    Prop.    НГь  5* 

Z}i,   —   aequor  fpnt.  immenla  fpalia  3    щ,  e»   cUcurfus, 
(*;  Сравни  Горзи.  £.pud./ii« 
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Ас  ne  forte  roges    quo    те  duce  ,     qtto    те    Lare 

tuter  (69); 
Kullius  addictus  jurare  in  uerba  magiftri , 
Quo  те  cumque  rapit    tempeilas  ,  deferor  hofles. 
]Munc  agilis  fio ,   et  merfor  ciuilibus  vndis , 
Virtutis  verae  cuftos  ?  rigidusque  fatelles  ; 
!Nunc  in  Ariflippi  (70)  furtim   praecepta  relabor, 
Et  mihi  res,  поп  те  rebus   fubmittere  conor. 
Vf  nox  longa  quibus  fomni  eh\  ])ars  nulla  ,  diefque 
Longa   uidetur  opus  degentibus :   vt  piger  annus 
Pupillis  quos  dura  premit  cuftodia  matrum  ; 
Sicmihi  tarda  fltfunt,  ingrataque   jtempora,  quae  fpem 
Coniiliumque  morantur  agendi   gnauiter  id  quod 
Aeque  pauperibus  prodeft,    locupletibus  aeque, 
Aeque  neglectum  pueris ,  fenibusque  nocebit. 

Eft  quodam  prodire  tenus ,   £i  поп  datur  vltra, 
Feruet  auaritia  ,  miferoque  cupidine  pectus  ? 
Sunt  uerba  et  uoces,    quibus  hunc  ienire  dolorem 
Poffis  ,  et  magnam  morbi  deponere  partem. 
Laudis   antore   tumes  ?  funt  cerfa  piacuia  ,  quae  te 
Ter  pure  (73)  lecto  poterunt  recreaie  libello. 
Irruidus ,  iracundus  ,  iaers ,   vinofus  ,  amator  : 
Nemo  adeo  ferus  eft  „  vt  non  mitefcere  poffit , 
Si.  modo  cujturae  patientem  commodet   aurem. 
Virtus  eft  vitium  fugere  :  et  fapientia  prima  , 
Stultitia  сдгтіГе  :   Vides  ,  quae  maxima  credis 
Effe  mala  ,  exiguum  cenf am  ,  tutrpemque  repulfam  % 
Quanto  deuites  animi  capitisque  labore  ! 
Impiger  extremos  currls   mercator  in  Indos , 
Per  таге  pauperiem  fugens  >  per  faxa ,  per  ignes  : 


(69)  tutari  fe  lafi$  по  изЪясн.  Цурка,  ieclam  aliquam  fequi. 

(70)  Ariflipp.  начальник  Киринейской  школы,  учитель 
ЕпикуровЪ.  ОнЪ  полагалЪ  высочайшее  благо  вЪ  желаніи 
самому  себѣ  добра  и  стремленіи  кЪ  удовольствіямЪ.  Би«» 
ландЪ  основываясь  на  его  ученіи  ,  написалЪ  роман  :  Ари~ 
сгаиппЪ,  или  нѣкоиіорые  изЪ  его  современников!». 

(7і)  ріасиіа,  іег  риге  —  Сіи  три  слова  относятся  к  об* 
рядамЪ  ц  свяіценнослуженію^ 
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JMe  cures  еа ,  quae  flulte   miraris  et  optas  (72), 
DHceie  et  auiire  ,  efc  meliori  credere  non  uis  ? 

Vilius  argentum  eft  auro,   virtutibus  aurum. 
О  ciues ,  ciues ,  quaerenda  pecunia  primum  eft ; 
Virtus   poft  numraos!  Haec  Janus  fumnius  (76)  ab  imo 
Perdocet  :   haec  recinimt  juuenes  diciata  fenesque , 
Laeuo  fuspenfi  loculos  tabulamque  lacerto. 
Si   quadringentis ,  fex  ,  feptem  miliia  defunt, 
Ей  animus  tibi  ,  funt  mores ,  et  lingua ,  fidesque ; 
Plebs  eris,  At  pueri  Judeiites  ,   тех  exis  ,  ajunt, 
Si  recte  facies.  Hic  murus  aheneus  efto, 
Jsil  CQnfcire  iibi ,  rmlla  palefcere  culpa. 

КЪ  Лолліюч  0  изуіеніп  мудрости* 
(Epift.  1.  2.) 
TrQJani  belli  Icriptorem.  (74)  maxime  LoIIi  , 
Durn  tu  declamas   Romae  ,  Praenefte  relegi : 
Oui ,  quid  iit  pulchruni,   quid  turpe,  quid  vtile,  quid 

noa  , 
Plenius,   ас  melius  Ghryftppo ,  et  Crantore  (?5)  dicit, 
Cur  ita  crediderim  ,  niii  quid  te  detinet ,   audi. 
Fabula  (76)  >  qua  Paridis  propter  narratur  атогещ 
Graecia  Baibaiiae  lento  collifa  duello  , 
Stultorum  regum  ,  et  populoruni  continet  aeflus. 
Antenor  (77)  cenfet  heUi  praecidere  caufam. 

(72)  et  optas  у  Ер.  6.  NU  admirari  prope  rea  eft  vna,  Nu- 
mici  ,   Sola  <juae  poffit  facere   et   Jfeiuare  beatum. 

(75)  'Janus  ,  древній  богЪ  и  Царь  Иглаліи.  Ему  построили 
ъЪ  Римѣ  храліЪ,  которой  открытЪ  былЪ  во  время  войны 
и  закрыть  во  время  мира. 

(74)  JcYiytorem  —  Homerum.  —  Praenefte,  (нынѣПалестрина) 
Сабинскій  городЪ. 

(75)  Хрнзипл  ,  ученикЪ  ЗеноковЪ ,  ревностный  СтоикЪ- 
Крантор ,  учекикЪ  Ксенократов ,  знаменнтѣйшіа  изЪ 
АкадемиковЪ. 

(76)  jabuia ,  Иліада  Гомер,  коей  предметомЪ  разрушеніе 
Трои.  Епическая  или  драмат*  Поема  назыв.  fabula ; 
герои  поемы  :  fabulantes.  —  Barbariae  ,  Fhrygiae.  Греки. 
всѢхЪ  прочихЪ  иародовЪ  именовали  варварами. 

(77 \  Лнтгнор  ,  Князь  Троянскій  ,  посшроившій  Пад^ю.  — - 
О  Кест?юрѢ3  ЛхиллесЪ  и  ЛгамеммонѢ  см.  стр.   у  5,  £6  и  q*. 


Qjild  ІРаѵЬ  ?  Vt  faluus  regnet ,  uiuat  beatus, 

Cogi  pofse  neg-at.     Neftor  componere  Jites 

3nter  Peliden  iefUnat  ,  et  inter  Atriden  : 

Hunc  arcror ,  ifa  quidem  commimiter  vrit  utrumque. 

Quicquid  delirant  jreges  >  plectimtur  Achiui , 

Seditione  ,  dolis  ,  fcelere  ,  atque  libidine  et  ira, 

Iliacos  intra  muros  peceatur  ,  et  extra. 

Kurfus   quid  virtus,  et  quid  fapientia  pofsit , 

Vtile  propofuit  nobis  exemplar  Ulyfsem  : 

Qui  domitor  Trojae  ,  multorum  prouidus  vrbes  , 

Et  roores  ,  homines  infpexit ,   latumque  per  aeqtior, 

Dum  fibi ,  dum  fociis  reditum  parat  ,  afpera  multa 

Pertulit ,  aduerfis  rerum  immerfabUis  vndis. 

Sircnum  voces  ,  et  Circes  (78)  pocula  nofli  : 

Quae  fi  cum  fociis  ftultus,   cupidusque  bibifset ; 

Sub  domina  meretrice  iuifset  turpis ,  et  excors : 

Vixifset  canis  immundus  r  uel  amica  luto  fus. 

Nos  nuraerus  (79)  fumus ,  et  fruges  confumere  nati  % 

Sponfi  Psnelopes ,  nebulones,  Alcinoique 

In  cute  curanda  plus  aequo  operata  juuentus : 

Cui  pulchrum  fuit  in  medios  dormire  dies ,  et 

Ad  ftrepituni  citharae  cefsatum  ducere  curam. 

Vt  jugulent  homines  ,  furgunt  de  nocte  latrones» 

Vt  te  Ipfum  ferues ,  non  expergifceris  ?  atqui 

Si   noles  fanus  ,  curres  hydropicus,  et  ni 

Pofces  ante  diem  (So)  librum  cura  lumine  ,  fi  поп 

Inrendes  animum  ixudiis ,   et   rebus  honeilis  : 

Inuidia  ,  uel  amore  vigil  torquebcre.  Nam  cur , 

...      „  ._..  .      ! 

(78)  Цирцея  превратила  спутнцксвЪ  УлиссовыхЪ  вЪ  свиней. 
улисс.  помощію  Меркурі;!  освободился  ото  очарованія  сей 
распутной  женщины  ,  которую  .  во  время  Цив/ероново  , 
богошЕорилы  Цирцейцы.  Горацій  назыв.  ее  Domina  7  такЪ 
как'Ь  Пешраній  Кваршиллу,  О  СиревахЪ  обольстительни- 
цахЪ  ,  чудовищахЪ  вЪ  половину  женщины  и  птицы  ,  до- 
вольно извѣсгоно. 

(79)  numzrus,  по  греч.  я#а3^о$.  Іп  aliquo  numero  effe%  тоже 
что  in  bonore  ,  aeftimalicne. —  Ahinous.,  Цярь  феакеровЪ 
(Phaciae)  на  остр,  Корфу.  (8о)  pofces  ante  diem.  ТакЪ 
Солом.  Припг*.  6о  іЗ.  предиаряетЪ  желающимЪ  пред*» 
увѣд&тися.  утренневйвый  к"1*  ней  неутрудится»  vigit  » 
вміісто  evigiiatus. 
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Quae  laedunt  oculos  ,  feitines  deraere  :   fi  quid 

Est  animum  ,  differs  curandi   tempus  in  annum  ? 

Dimidium  facti ,    qui  coepit ,  hab-t.  Sapere  aude  : 

Ineipe  ,    utuendi  qui  recte  prorograt  horam  , 

Ruflicus  (81)  expectat  duni  deflaat  anmis  :  at  ille 

Labitur,  et  labetur  iu  omne   uohibilis  aeuuni. 

Ouacritur  argentum ,  puerisque  beata  creandis 

Vxor  ,  et  iiicultae  pacantur  (82)   uomere  iiluae. 

Ouod   fatis  est  ,   cui    contigit ,   hic  iiihil   amplius  optet, 

24on  domus ,  et  fundus,   11011  aeris  aceruus  ,  et  auii 

Aegroto  domini  deduxit  corpore  febres  , 

!Non  animo  ciuas.     Valeat  pofsefsor  oportet , 

Si  comportatis  rebus  bene  cogitat  vti. 

Oui  cupit ,  aut  metuit,  juuat  illum  ftc  donius,  aut  res, 

Vt  lippum   pictae  tabulae  ,  fomenta  podagram  , 

Auriculas  citharae  collecta  iorde  dolentes. 

Sincerum  est  nifi   vas  ,  quodcunque  infundis  ,   acefcit. 

Sperne  uohiptates:   nocet  empta  dolore  voluptas. 

Semper  auarus   eget  (83)  :  certum  uofo  pete   finera. 

Inuidus  alterius  macrefcit  rebus   o})imis  : 

Inuidia  (84)  Siculi  иоп  inuenere  tyranni 

Majus  tormentum.      Oni  поп  moderabitur  hac  , 

Iufectum  uolet  efse  ,  dolor  quod  fuaferit  ,  et  mens , 

Dum  poenas  odio  pcr  vim  feflinat  inulto. 

Ira  furor  breuis  est.  animuni  (85}  re^e  :  qui  nifi  paret, 

Imperat  :  hunc   frenis  ,  hunc  tu  compefce  eatena. 

Fingit  equum   tenera    docilera   ceruice  magiflcr 

Ire   uiam  ,  quam  monftrat  eques.      Venaticus  ,  ex  ц\і.ф 

Tempore  ceruinam  pellem  latrauit  iu  aula  , 

(8i)  rufticus  expectat  .  m.  е.  подобенЪ  тому  поселянину,  ко- 
торой пришедши  кЪ  рѣкѣ,  дожидался  покамѣстЪ  ока  про- 
гаечетЪ  ,  чтобы  ему  пройдти  по  суху. 

(Ся)  вмѣсгпо  vacarij  Биргил.  употребляетЪ  manfuefcere.  Лги 
Georg.   I.   Л   і5а. 

(33)  auarus  eget  7  также  Публін  СярЬ:  Auaro  tam  deeit 
quud  habet  ,   cpiarn    q»:>d    поп   habet. 

(84  см.  на  fi3  стр.  Озидіево  одисаніе  Заъистч.  SiciL  tyr.  ѵ* 
Juftin.  4.  Singulae  ciuitates  in  tyraimoriim  imperium  con~ 
ceXTerunt ,  «juorurn  nulla  terra  feracio;    fnit. 

(85j  atiimns ,  зцис$  ?  духЪ  ,  гнѢвомЪ  подвигнутый  Горіцій 
соединяешь  нѣкоторымЪ  образвяЪ  furor  cb   ел.  ацихіод. 
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Militat  in  filuis  catulus.     Nanc  aclhibe  puroi 
Pectore  verba  puer  ,  nuiic  te  melioribus  offer. 

Правила.    бЛагор&зултаго  ловедепгя    (  *  ) 

(Epift.   I.    i3.  v.   67  —  108.) 

Protinus  vt  moneam  (fi  quid  monitoris  eges  tu) 
Quid  de  quoque  viro,  ot  cui  dicas  ,   faepe  videto, 
Percontatorem  fuglto  ;  nam  garrulus  Videm  efl:  (86)  , 
!Nec  retinent  patulae  com.mi.fla  fid^Iiter  aures ; 
Et  femel  emiflum  volat  irreuocabile   verbum  (87). 

Oualem,     commendes ,    etiam    atque    etiam   afpice ;. 

ne.  mox 
Xncutiant  aliena   tibi.  peccata  pudorem. 
FaJJimur  ,  et  quondam  non  digmim   tradimus.  Ergo 
Ouem  fua  culpa  premet  deceptus  omitte  tueri. 
Vt  penitus  natum  fi  tentent   crimlna  ,  ferues  „ 
Tuterisque  tuo  fidentem  praefidio  :  qui 
Dsnte  Theonino.  (88)  cum  circumroditur  ,  ecquid 
Ai  te  poft  paulo  ventura  pericula  fentis .' 
ІЧ]ат  tua  res  agitur  ,  paries  cum  proximus  ardet » 
JSt  neglecta  folent  incenciia  fumere  vires. 

Dulcis  inexpertis   cultura  potentis  amici  : 
Expertus  ,  metuit.  Tu  ,  durn  tua  nauis  in  .  alta  eft  „ 
Нос  age  j  ne  mutata  retrorfum  t.e   ferat  aura, 
Oderunt  hilarem  triftes  ,   triftemque  jocoii,  (#9)  , 
Sedatum  celeres ,  agiiem   gnauumque.  іещіШ, 


(*)  изЪ  послакія  кЪ  Лоллію  же. 

(86)  garruluS)  говорунЪ;  Екхлез.  V.   і.   Не  скорЪ  буди  усты 

твоими  ,     и  сердце   твое  да  не   ускорнетЪ  изяосиши   слово 

пр-^дЪ  лицемЪ  БожіимЪ  ,•  или  X,   *4.   безумный  умножаетЪ 

словеса.  —  commiffa  пг.  е..   агсапа 
(З7)  Виргил«  назыв.    lempus  ігТгиосаЪіІе. 
($8)   Theon  ,  Греческій  стихотв.  ,  коего  злословіе  вошло  вЪ 

пословицу ,     такЪ    какЪ    Зоилова    страсть  критиковать. 

Надобно    сдѣсь    пожалѣть  ,     что    и    у  носЪ    многіе  Зоилы 

соединяютЪ  вЪ  себѣ  сЪ  дерзкою  критикою  и  Ѳеоново  зло- 

словіе. 
(8д)  triflemque  jocofi,  такЪ  Plaut.  Ampliilr.  Hi  funt  iniraici 

pefTimi  ,    xronte   hilaro,  corde  tiifti,  Quos  neque  Lu  appie- 

hendas,  neque  vitaie  fcia?.. 
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Potores  bibuii  media  de  nocle  faierni 

Oderunt  porrecla  nesantem  pocula  ,  quamuis       ~ 

INocturiios  jures  te  formidare  vapores. 

Deme  fupercilio  nubeih;  plerumque  modeftus 

Occupat   obfcuri  (90)   fpeciem  ,  tacitumus  aceibi. 

Inter  cimcta  leges  ,   et  percontabere  doctos 
Oua  ratione  queas  traducere  leniter   aeuum  , 
l\Te  te  fcniper   inops  agi^et  vexetque  cupido  , 
]\e   pauor,  et  reruni   mediocriter  vtiJiunl  fpes   (9*)  ; 
Virtutem  doctrina  paret ,   naturaue  donet ; 
Quid  minuat   curas  ;   quid  te  libi  redda'.   amicura  : 
Quid  pure  tranquiUet ,  honos,  an  diuce  lucellumj 
An    fecretum  iter  ,  et  fallentis  -fcniita  vitae. 

Me  quoties  reficit:  Digentia  (92)  rjuus , 

Ouid  fentire  putas  ?  Quid  credis  ,   amice  ,  precaii  ? 
Sit  mihi  jjuod.nupc  eft,  etiam  miiius„   ut  щіііі   viuam  (9З} 
Ouod   luperefl  aeui  ,  fi  quid  fuperelTe   volunt   Oi. 
Sit  bona  Jibrorum  et  prouifae  frugis   in  annuia 
Copia  ,   tie  fluitem  dubiae  fpe  pendulus   horae  (94). 
Sed  fatis  eil   orare   Jouem  ,  quae   ponit   et  anfert  : 
Det  vitani,  det  opes:  aequum,  1111  animum  ipfe  parabo  !  -—• 

С  m  n  x  a  m  в  о  p  e  цд. 

(  Epift.   II.    1,    v.   1 17  —  i58.  ) 
Scribinms  iudocti  ,  doctlque  pceraata  palTlm. 
Біс  error  tameu  ,   et  leuis  haec  iafania  quantas 
^  ■     ■'         '  ■ 

(90)  vbfcurus  у  имѣюіцій  гпаикстЕенный  видЪ  j  acerbus,  ми- 
зантроп ,    никого  нешерпяіцій  подооно  Тимону 

(91)  VtiU  fpes,  блага  фортуны  сами  по  себѣ  ни  худы,  ни 
хороши.  Terent.  Heaut.  а.  I.  f.  3*  Atque  haec  prinde  funt, 
\t  illiiis  animiis  qni  ea  poffidet  j  Qui  xli  Xc.ii  ,  ei  bona: 
НИ  ciui    noa   vtitiir  lpcte  ,  mala. 

(92)  D:ggntia  ,  нѣк.  думаютЪ  ,  что  еія  рѣка  нынѣ  назыв: 
Piiuo  del  £ole.  Она  орошала  владѣкія  Горац.  Mandelam 
(селеніе).     bibit  га.  е.   irngat. 

(95j  mihi  viuaniy  Oud  Tr.  el,  4«  Vfibus  edocto  Гі  quiccruam 
crcjdis  amico  Viue  Lib?,  et  lorjge  пощіпа  magna  -fuge.  Viue 
libi  ,  qnantum  potes  praelufttia  vita. 

(§4)  hora,  вмѣсшо  fortuna,  fatum.  —  ipfe  parabo;  такЪ  Цнцер. 
de  N.  33.  Judicium  hoc  omnmm  mortaimm  eft  fortunutn 
a  deo  p-etendam  ,  a  jl  ipfo  iumendam  еЯе  fapjehtiam. 
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Virtutes  habeat ,  fic  collige.     Vatis  anarus 

Noq  temere  (95)  est  animus  :   verfus  amat,  lioc  ftudet 

vnum. , 
Detrimenta  (96)  ,  fugas  feruorum  ,   inGendia  ridet : 
Kon  fraudem  focio  ,  pucroue  incdgitat  vllam 
Fupillo:  viuit  filiquis  et  рапе  fecundo. 
Militiae  quamquam  piger  et  malus  ,  vtilis  vrbi  ; 
Sl  das  hoc  (97 )  ,   paruis  quoque  rebm  magna  juuaifi, 
Os  tenerurh  pueri  balbumque  poeta  figurat ; 
Torquet  ab  obfcoenis  jatn  nunc    fermonibus  aurem ; 
Mox   etiam  pectus   praeceptis  format   amicis  y 
Afperitatis  et  inui  Jiae  corrector  ,  et   irae  $ 
Kecle  facta  refert  :  orientia   tempora  notis 
Iaftruit   exemplis  ;   inajxem  foJatnr  et  aegrum. 
Caftis  cum  pueris   ignara  puelJa  mariti  (98) 
Difceret  vtlde  preces  ,  vatem' ni  Mufa  dediflfet? 
Pofcit  opem  chorus ,  et  praefentia   numina  fentit : 
Cbelefles  imployat  aquas  docta   prec.e   blandus; 
■Aaertit  morbos  ,   metuenda  pericula  pellit  , 
Irapetrat  et  paceni ,  et  locupletem  frugibus  annum; 
Carmiae  Dii  fuperi  placantur,  carmine  Manes  (99)-. 

Д  f  у  г  Ъ   стихотворца. 

(  de  Art    poet.   v.  419  —  45a.  ) 

Vt  praeco  ad  merces  turbam  qui  cogit  emcndas  , 
AfFentatbres  jubet  ad  lucruni  ire  poeta 
Diues  agris  ,  diues   pofitis  ід   foenore  nummis. 
St  veio  est,  unctum  qui  recte  ponere  poffit:  „ 
Et  fpondere  leui  pro  pauperc  ,  et  eripere  atm 
Litibus  implicitum  ,  mirabor,  ii  fciet    inter  — ■ 


<g5;  поп  temere ,  non  facile. 

(96)  detrimenium  ,'не  только  значйтЪ  damnum  ,  но  и  всё, 
что  вред'Ь  производить 

(97)  fi  das   hoc  и  пр.    fi  mihi  concedis ,  resperuas  еГГе  adju» 
mento  maximis. 

(98 )  ignara  mzriti  —  дѣза,  которая  мужа  не  анаетЬ,  не- 
замужняя. 

(у9)  Man?s  ,  адскіе  боги  —  Геніи  умёршихЪ  j    почему  Плу- 
тоне называется  гех  іМапііма. 
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Nofcerc  mendacem  ,  verumque  beatus  amicum. 

Tu  (iooj  feu  donaris  ,  feu  qbid  donare   voles  cui , 

IsJolito  ad  verfus  tibi  factos  duceie  plenum 

Laetitiae    ^io  1^1;  claniabit  enbi  :  Puichre,  bene,    iecte  l 

Fallefcet  fupor  his;etiam  ftillabit  amicis 

Ex  oculis  aorem  ;  faliet,   tuu.-.et  pede  tevrain. 

Ut  qui   conducti  plorant    in   fuuere  ,  dicunt 

Et  faciunt  prope  plura  dolentibus   ex  animo  ;  Jie 

Derbor  vero  plus  iaudatore   mouetur. 

Rcges  dicuntur  multos  vrgere  culullis, 

Et  torquerc   mero  (102)  quem   perfpexiffe  laborent  ; 

An  iit  amicitia  dignus.   Si   сапшпа  eondes  , 

Nunquam  te   fallant  animi   fub  vulpe  lateiTtes, 

Ouintilio  (ю5)  ід  quid  recitares :  Corrige  ,  fodes  , 
Нос,  ujebat  i  et  hoc.     Melius  te  pofie   negares  , 
Bis   terque  expertum   fiuflra  ;    delere  jubebat , 
Et  male  formatos  incudi  reddere  verfus. 

Si  delendere  deiictum  ,  quam  vertere  ,  гпаііез , 
Nullum  vltra  verbutn  aut  0})eram  fumebat  inanem, 
Quin    fine  riuali  teque  et  tua  folus  amares 
Vir  bonus  et  prudens  verfns  reprehendet  inertes , 
Culpabit  duros  ,  incomptis  allinet   atrum 
Tranfverfo  calamo  fignum  ,  ambitiofa  recidet 
Ornamenta  ,  paruni  ciaris  luceni  dare  coget , 
Areuet  arabigue  dictum.  ,  mutanda  notabit , 
Eiet  Ariftarchus  (104),  nec  dicet :  Cur  ego  amicum 
Ojfendam  in  nugis  ?  Hae  nugae  feria  ducent 
In  mctla  derifum  femel,  exceptumque  imiilre. 

(100)  tu  t  относ.   кЪ  Пизону. 

(loi)  pUnus  laetitiae,  такЪ    1.   Ц.   f.  a.   Male  verum  exami- 

nat  nmnis    Corruplus    judex.     Pallefcet  ,    сЪ    иэумл*  ніемЬ 

будетЪ  внимать  стихзмЪ. 
(іо2)  mero  torquere  ,  выпытывать  правду   виномЪ.    Quhdliy 

большіе  покалы,   кубки  героевЪ;  такЪ  Jfcyphi.  fub  vulpe  — 

ето  относится   кЪ  баен?>  о  вороиѢ  и  лиспцЬ.  см,  стр.   2. 
(юЗ)  Quintil  V anins,  вел*  кій  стихотворецЪ,  ипросвѣщэкный 

критикЪ,  коего  смерть  Гор.   оплакивастЪ  вЬ  іЬ  одѣ,  I  кн» 
(іоД)  имекемЪ  Аристарха  называли  самую  критику.   Аристр. 

жил'Ь  во  время  Цтоломея  филад.     переем  отрѣлЪ  и  пер^»» 

«равилЬ  Гомера. 


—    i56    -— 
САТИРЫ   и  ЕПИГРАММЫ. 

Quidquid  agunt  homines,  votum  ,  Итог,  ira  ,  vo- 
Inptas,  Gaudia,  difcurfus,  noftri  eft  farrasro  libelli. 
$up,  t  I. 

E.)  ИзЪ  Горація*  —   КЪ  Меценату  о  нелостолн* 
співѣ  п  скупости  (  *  ). 

Qui  fit  ,  Maecenas  ,  tt  nemo  ,  quani  fibi  forteni 
S/3u  ratio  dederit  (1 )  >  feu  Fors  objecerit  ,   Ша 
Contentus   uiuat  :  laudet  diuerfa  fequentes  ? 
О   fortunati  mercatores  ,   grauis  armis 
Miles  ait -,   multo  jam    fractus  membra  labore, 
Gmtra   mercator  ,  nauini  jactantibus   Auftris  ; 
IViilitia  est  potior.      Quid  enini  :  concurritur  :   horae 
Mooiento  cita  niors  uenit ,  aut  victoria  laeta. 
Agricolam  laudat  juris  legumque  peritus  , 
Sub  galli  cantum  confultor  vbi  oftia  pulfat. 
Ille,  datis  vadibus  (2),  qui  rure  extractus  in  vrbem  esi% 
SjIos  felices  viuentes  clamat  in  vrbe  ; 
Cetera  de  genere  hoc  (adeo  funt  multa)  loq<uacem 
Dolaflare  valent  Fabium  (3).     Ne  te  morer ,  audi 
Ouo  rera  deducam.     Si  quis  Deus ,  en  ego  ,  dicat , 
Jani/faciam    quod    vultis:   eris   tu,  qui  nio.do  miles , 
Mercator  :  tu  confultus  modo  ,   rusticus.     Hiac  vos , 
Vos  hinc  mutatis  difcedite  partibus.  Eia  f 
Quid  flatis  ?   nolint.     Atqui   licet  efse   beatis  ! 
Qiiid  caufsae  est  ,   merito  quin   illis  Juppiter  ambas 
Iratus  buccas  ihflet  (4)  ?  neque  fe   fore  posthac 
Tam  facilem  dicat  ,   votis  vt  praebeat  aurem  ? 
Praeterea  ,   ne  fic  ,  vt.qui  jocularia  ,  ridens 

(*)   см.  чтеніе-  вЪ  Бѣсѣдѣ  ,    кн.  а.  С.  П.   і8ііо.    о  Гораціѣ,  Г. 

Апостола-Муравьева, 
(і)  ratio    deds-rit  ,  судьбою  ли  назначена  ему,  или  самЪ  из- 

бралЪ.  armis,  нѣкош  читаютЪ  annis.   mercator'  подразум. 

ait      (2)  datis  uatib.  по  поручительству. 
(3;  loquax  Fab.    болтливый    фзбій   родомЪ    былЪ  изЪ  Нар- 

боны  и  написзлЪ  много  книгЪ  о  Стоической  философіи. 
(4    partes  энач.  лице-  дѣйствующее.  buccas  inflan,  собсгаі» 

надуть  диски  — -  разсердиться» 
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Percurram  ,  quanquam  ridentem  dicere   verum 
Quid  vetat  ?   vt  pueris  olini  dant  cruftula  blandi  . 
Doctores  ,  elementa  velint  vt  difcere  priraa. 
Sed  tamen  amoto  quaeramus  feria  ludo. 
Ille  ,  grauem  duro  terram.  qui  vertit   arato  , 
Periidus   hic  caupo  (5)  ,  miles  ,    nautaeque  ,    per  опте 
Audaces  таге  qui  currunt  ,  hac  mente  laborem 
Sefe  ferre  ,   fenes  vt  iri  otia   tuta   recedant , 
Ajunt  ,  cum   iibi  fint  congefta  cibaria  :   ficut 
Paruula  ,  namque  exemplo  est ,   magni  formica  laboris, 
lOre  trahit  quodcunque  potest ,    atque  addit  aceruo  , 
Qixem  fbuit  ,   haud  ignara  ,  ac  iicm  incauta  (6,   futuri. 
Quae  ,   limul  inuerfum  contriflat  (7)  Aquarius  annum , 
!Non  vfquam  prorepit  ,  et  illis  vtitur  ante 
Quaefitis  fapiens  ,  cum  te  neque  feruidus  aeflus 
Dimouent  lucro ,  neque  hyems ,    ignis ,   таге,  ferorum  : 
Nil  obftet  tibi,    dura  ne  fit  ditior  alter. 
Quid  juuat   ілітеішлт  te  argenti   et  pondus   auri 
Furtim  defofla  timidum  deponere  terra  ? 
},Quod  si  comminucis  vilem  redigatur  ctd  assem." 
At,  ni  id    fit,  quid  habet  pulchri   conftructus  aceruus  ? 
Millia    frumenti   tua   triuerat  area  centura  (8), 
!Non  tuus  hoc  capiet  venter  plus  ac  meus :    Yt  s| 
Reticulum  panis   venales  inter  onuffco 
Forte  vehas  hutnero ,  nihilo  plus  accipias ,  quana 
Qui  nil  portarit.   Vel  dic  ,  quid  referat  intra 
Maturae  iines  (9)  viuenti  ,  jugera   centum  ,   an 
Mille  aretP  —  „An  fuaue  ejl  ex  magno  tollere  aceruo." 

(6)  caupo ,  собств.    харчевник;  маркитантЪ. 

(6)  поп  incauta    и  пр    см.  V  irg.  Аеп.  IV»  hyemis  memores. 

(7)*  inuersum  contriftat  aquariits  annum ,  вмѣсто  inueiTa 
vrna  aquarius  contriftat  anmim.  Acjvarius  (.водолей)  ,  co- 
звѣздіе  изЪ  5o  зз,  состоящее  и  знакЪ  Зодіака  ,  в  кото- 
рой солнце  вступаепіЪ  вЪ  Январѣ ,  когда  вЪ  южиыхЪ 
странахЪ  Европы  бызахотЬ  проливные  дожди. 

(8)  centum  —  mndiorum.  Modius,  мѣра  хлѣбкая ,  вѢсомЪ 
вЪ  а5  фунт,  или  по. .четверик. 

(9)  intra  naturae  fines,  жить  в  предѣлах  ,  природою  поло- 
женных ,  т.  с.  довольствоваться  необходимым.  .$,:п, 
ер  XVI.  Si  ad  naturam  uiues  }  nunguarn  eiis  pauper  ;  Xi 
ad  opinionem  ,  nunguam  diyes»  > 
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Dum  ex  paruo  nobis  tantumdem  haurire  relinquas, 

Gur  tua  pius  laudes  cumeris  (ю)   granaria  nostris  ? 

Ut  ,  tibl  fi   fit  opus  liquidi  non  amplius  vrna    (n) 

Vel  cyatho  ,  et  dicas  :  magno  de   flumioe  malim  , 

Ouam  ex  hoc  fonticalo  tantumdem.  fumere.   Eo  fit 

JPlenior,  vt  ii  quos   delectat  copia  juilo 

Саш  ripa   Ппші  auulfos  ferat  Aufidus  acer  : 

At  qui  tantuli  eget  quantum  eft  opus  ,   is   neque  limo 

Turbatam   haurit  aquani,    neque  vitam  amittit  in  vndis# 

At  bana  pars  homifiani,   decepta  cupidine   falfo, 

Nil  fatis  eft  ,  inqnit  ,  quia   tanti  quantum   habeas,   fis. 

Qjili  facias   illi  ?  jubeas   miferam   efle  Jibenter  ; 

Qiiatenus  id   facit:  vt  quidam  memoratur  Athenis 

Sordldus  ac  diues ,  populi  contemnere  voces 

Sic  folithis  :   populus  me  fibilat,  at  mihi  plaudo 

Jpfe  domi ,   fini-ul  ac   nummos   contemplar  in  arca. 

Tantalus  a   labris  iitiens   fugientia  captat 

Fluraina  :   quid  rides  ?  mutato  Jiomine  de   te 

Fabula   narratur.   Congellis   vndique  faccis 

Indormis  inhians  ,   et   tanquam   parcere   facris 

Cogeris ,  aut  pictis  tanquam  gaudere   tabeJlis, 

Nefcis   quo  valeat  nunimus  ?  quem  praebeat  vfum  ? 

Panis  ematur  ,    olus,   vinl  fextarius  (12);   adde 

Queis  _  humana   iibi  doleat   natura   ne^atis. 

An  vigilare  metu  exanimem   noctefque   diefque 

Formidare  malos  fures ,  iucendia ,   ieruos  , 

Ne  te    compilent  fugientes ,  hoc  juuat?   horum. 

Semper  ego  optarim  pauperrimus  cfle  bonorum. 

At  ii  condoluit   tentatum.  frigorc  corpus  , 

Aut  alius  cafus  lecto   te  afflixit;  habes  ,  qui 

Aflideat ,   fomenta  paret  ,   medicum  roget ,   vt   te 

Sufcuet ,  ac  reddat  natis  ,  carifque  propinxpiis? 

hon  uxor  faluuai  te  vult ,  nori  ftlius  •:  omncs 


(10)  Cumera  ,  глиняный  сосудЪ,  йЪ  кошоромЪ  бѣдные  Дер- 
жали свои  припасы 

(и)  Урна,  пол  -  Амфоры  —  вмѣщала  вЪ  себѣ  не  мною 
больше  нашего  ведра.  *  Giam ,  маленькая  £юм&а  \  іб  доли 
бутылки. 

(ід)  Scxtarius.  6  доля  Конгія,  вмѢшаетЪ  и  оебѣ  і&  СЬтов, 
аебольшая  бутылка. 
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Viclni  oderunt ,  noti  ,   pueri  ,  a,tque  puellae. 
Miraris  ,  cum  tu  argento  poft  omnla  ponas  , 
SL  nemo  praeftet,    queni   rioii  merearis  amoreni  ? 
At  fi   cognatos  ,   rutllo  ,  natura  ,   Jabore 
Ouos  tibi  dat ,   retinere  velis  ,   feruareque  amicos  > 
Infelix  operara  perdas  :  vt  fi  quis   afellum 
Iq  ^ampo  (i3)  doceat  parentem  currere  frenis? 
Deaique    fit  frnis  quaerendi  ;  quoque  habeas  plus  , 
Pauperiem   metuas  minus :  et  nnire  laborem 
Incipias,  parto  quod  auebas  !   nec  facias  quod 
Vmrnidius  quidam,   (поп  longa  efl   fabula)  ,  diues, 
Ut   nietiretnr   (14)   nummos  :   ita   fordidus  f   vt  fe 
N011  vnquam  feruo.  melius  vefliret  :    ad   vfque 
Supremuru  tempus  ,  ne  fe  peniiria   victus 
Oppriraeret  ,  metuebat  :  at  himc   liberta  fecuri 
Diuiiit  medium  ,   fortiffima  Tyndaridarum   (i5), 
Quid   ni i   igitur   fuades  ,  ut  viuani  Maenius  ?  aut  lic  , 
Ut  Nomentanus  ?  pergls   puenantia  fecum 
Frontibus  aduerfis    componere  :   non  e^o  auarum 
Cum  ueto  te   fieri ,  vappani  (16)  jubeo,  ac  nebulonem. 
—    Eft   modus   ia   rcbus,  fimt  cerii  denique  fines, 
"  Ouos   vltra  ,   (17)   citraque   nequit  conliftere  rectum. 
Illuc  ,  vude  abii  ,  redeo.    Nemon   vt   auarus 
Ss  probst  ,  ac  potius  laudet  diuerfa  fequentes  ? 
Ouodque  aliena   capella  gerat  diftentlus   vber  , 
Tabefcat  ,  neqae  ie  majori  pauperiorum 
Turbae  comparet  :  hunc,    atque  hunc  fuperare  laboret  l 

(i3)  in  campo  —  Martio;   птакЪ  vrTbs  просто,    значитЪ   Рим. 

<і4)  vt  tnetiretur  —  modio. 

(i5  Клитемнестра  и  Елена,  дочери  Царя  Тиндара  j  обѣ 
умертвили  мужей  своихЪ  —  первая  Агамемнона  ,  вІ 
Деифоба.  Неизвѣстно  вправду  ли  Гор.  или  вшу  тку 
отлущенину  уммндіеву  Тявдаридою  называешЪ.  ЦъвЩ 
и  Номентан ,  первый  былЪ  извѣстный  скупецЪ  ,  а 
послѣдній  нзвѣстный  мотЪ» 

(іб)  гарра  ас  nebulo  вЪ  метафор,  смыслѣ  значитЪ  людей 
распутной  жизни ;  в'Ь  настоящем :  іарра  ,  окислое  bhkoj 
uebulo  ,    густой  туман. 

{17  .<  Кантемир ,  сат.  VI.  129.  Всяко  однакожЪ  предѢлЪ 
свой  дѣло  имѣещЬ,  кшо  преіцетЪ ,  кто  не  дойдет!»,  до^ 
добно  шалѢетЪ, 


, — у      ібо     — * 

Sic  feftinanti  femper  locupletior  obftat  , 
Ut  ,  cura  carceribus  mlffos  rapit    vnguJa  currus  , 
Inftat  equis  auriga   fuos  vincentibus  ,  illunv 
Praeterituni   tenmens  extremos  inter  euatem. 
Iiide  fit  ,  vt  raro  y  qui  fe  vixiffe  beatum  (18) 
Dicat ,  et  exacto  contentus  tempore  vitae 
Cedat  ,  vti  conuiua  fatur  ,  reperire  queamus. 
Jam  fatis  efl !    ne  me  Crifpini  fcrinia  (19)  lippi 
Compilafle  putes ,  verbum  non  amplius  addam. 

Свободной    ^еловѣкЪ    (  *  ). 

(  1.  II.   fat.  7    v.  49  —  89.  ) 

Типе  mlhi  dominus ,  i*erunv  imperiis  ,   hominum-v 

que    < 
Tot  tantifque  mlnor  ,    qucm  ter  vindicta  (20)    quater- 

que 
Tmpofita  haud  vnquam  mifera  formidine  priuet  ? 
Adde  fupra   dictis ,  quod  поп  leuius  valeat:  nam 
Siue   viqarius  eft   (21)  ,  qui  feruo  paret  ;  vti  mos 
Vefter    ait  feu  conferuus  :  tibi  qtiid    funi  ego  ?  nempe 
Tu,   mihi  qui  imperitas ,  aliis  feruis  mifer ,  atqua 


(  *  )  см.  4.  I.  Xpecm.  cm.   вЪ  >  истинная  свобода^ 

(,іЬ)  см.  Лукрец.  II 1.   ^бі.   Сиг   поп  vt  plenus,  vitae  connuia 

.  recedisf  .   •   .   Sed  <£uia  Xemper  aues  quod  abest,  praefenh'a 

temnis  ,    Imperfeola    tibi  elapsa  est  іпцгаіасгие  Vita  ,  Et  nee 

ppinanti   mors  ad  caput  adrtitit,  anle  Quara  falur  ас  plenus 

poffis  difcedere    rerum. 

(19)  fcrinium,  япіичек  сЪ  замкомЪ  ,  в  копгор.'  хранились 
бумаги.  Magifter  fcrinii  epiftolarum  ,  Секретарь  при 
лксьмахЪ;  Magifter  Icrinii  libellor.  докладчики;  Magifter 
Xorinii  Memoriae ,  Секрет,  при  дневныхЪ  запискахЪ  ; 
Magiiter  fcrinii  dispofitionum  ,  Секр.  коему  поручены  по- 
велѣнія  и  пр. 

(зо)  vindicta  ,  палочка  ,  которою  ударялЪ  Ликтор  по  голо- 
вѣ  раба  ,  отпуідаемаго  на  волю. 

(аі)  Невольники,  начальству  ющіе  нздЪ  другими  именовались? 
Геші  aliienfesj  невольники,  подчиненные  Другим!»  именоз: 
vicarii.  vti  mos  vefter  uit ,  так  как  ты  прявыкЪ  го- 
ворить, mobile  fignum  3  статуя  ,  автомат  . 


да*   ібі   — 

t)uceris  V*  neruis  alienis  mobile  lignuiii 

Ouifnam  igitur  liber  ?  fapiens ,  fibique  imperiofus  : 

Queni    neque  pauperies ,    neque  mors  ,    neque    viucula 

terrent  j 
Refponfare  cupidinibus  (22)  coiitenmere  Tionores 
Fortis  ,  et  in  fe  ipfo  t&im  tei*e$  atque  rotundus  y 
Externi  ne  quid  valeat  per  laeue  morari  ; 
Iti  quera  'manfca  ruit  femper  fortuna.  Potesne 
Ex  his  ^  TlI  proprium  quid  nofcere  ?  Quinque  talenti 
Pofcit   te  muliel ,  vexat ,  foribufque  repulfum 
Perfundit  gelida.    Rtirfum   vocat  (2  5)  :  Eiripe   turpi 
Colla  jugo.   Liber,  liber  fum,  dic  age.  Non  quis  (24); 
Urget  enim  menteni  dominus  non  lenis  ,  et  acres 
Subjectat  lafso  ftimulos  -,  verfatque  negantem. 
Nori  horam  tecum  еіГе  potes  ;  поп  о  ia  recte 
Ponere  ,  teque  ipfum  vitas  fugitiuus  ,  et  erro ; 
lani  virio  quaerens ,  jam  fomno  fallere  curam  : 
Fruftra;  nani  eomes  atra  premit,  fequiturque  fugacera; 

F.)  Из  Ювенала.    Греки  e  Рижѣ  (**Ji 

(fat.  III.   v.  58  —  125.) 
-—  Ouae  nunc  dimtibus  gens  acceptiffima   hoflris  \ 
Et  quos  praecipua  fugiam,  properabo  fateri  , 
Nec  pudor  obftabiti     N011  poffuni  ferre  ,  QuiriteS  3 
Graecam  vrbem     .      .     ;      ;      ■      .      ;      ;      ; 
Hic  alta  Sicyone  (25)  j  aft  hic  Amydone  relicta  j 
Hic  Andro  ,  ille  Samo  ,  hic  Trallibus  ,  aut  Alabatidisj 
Efquilias ,  eiectumque  petunt  a   Vimine  collem  (26)  j 


(22)  refponfare  eupidinib.  противоборствовать  страстям; 
teres  atque  rotundus  ;  без  неравенства. 

(23)  rurfus  uocat  ,  v.  Sat.  Ш.  v.  564. 

{2k)  поп  qnis  m    e    non  potes.  dominus  —  libido. 

{  **  )  Emy  сатиру  можно  кажется  переложить  на  Рускіё 
нравы  (25)  Sicyoii9  островЪ  на  ЕгейскомЪ  морѢ$  в  Ахаіи, 
Пелопонеской  области  j  Samos  ,  островЪ  Ефесскій  ,  Ап- 
dros  ,  островЪ  Елладскій  или  Греческ  ;  Архипелажскіё 
острова ,  близь  берега  древней  Іоніи,  которая  есть  часть 
Натоліи ;  TralleS  ,  в  малой  Азіи  Лидійскіе  народы.  Ala~ 
hand-  Карійскій  городЪ  в  малой  Азіи,  (  s6  )  а  Vim  coll- 
"Viriiinalera  collem. 

Ѣ 


іб2   — ' 

Vircera  magnarum  domuura ,  dominique  futtfri^ 
Jngenium  velox  ,  audacia  perdita,  fermo 
E^^utus,    er  Ifaeo  torrentior  (27).  Ede  quid  ilJum 
EfTe  pui^.     Queraais  hominehi  fecum  attulit  ad  nos  : 
Grammaticus  ,  -^+r>r  .  geometres ,   pictor  ,  aliptes , 
Augur,    fchoenQbates   \2o)    m^icus,'     magus ,     omnia 

.  nouit 

Graeculus  efuriens :  in  coelura  jufferis ,  i\»it. 
Ad    fummam,    поп  Maurus  erat  ?    nec    Sarmata  9    t*e£ 

Thrax , 
Qui  fumpfit  pennas  ,  mediis  fed  riatus  Athenis. 
Horura  ego  non  f  ugiam  conchylia  ?  me  prior  ille 
Signabit ,  fultufque  (3o)  toro -meliore  recumbet* 
Aduectus  Romam  ,  quo  pruna  et  coctona  vento  ? 
Ufquam  adeo  nihil  eft ,  quod  noflra  infantia  coeluni 
Haufit  Auentini  ,  bacca  nutrita  Sabina  ? 

Quid  adulandi  gens  acceptifiima  Jaudat 
Sermonem  indocti  ,  faciem  deformis  amici  , 
Et  longuni  inualidi  collum  cerui  cibus  aequat 
Herculis ,  Antaeum  (5i)  procul  a  tellure  tenentis  ? 
Miratur  uocem  anguftam  ,  qua  deterius  nec 
Ille  fonat  \  quo  mordetur  gallina  marito. 
Haec  eadem  licet  et  nobis  laudare  :  fed  illis  (З2) 
Creditur  an  melior  eum  Thaida  f  uilinet ,  aut  сига. 
Uxorera  eomoedus  agit,  uel  Dorida  (33)  nullo 

(27)  Ifaeus  ,  орашорЪ  Аѳинскій,  учитель  ДимосѳейовЪ ,  илй 
гаотЪ  Римл.  коего  Нлиній  назыв.  краснорѢіивѣйшимЪ. 

(s8)  fchoenob.  funambulu»  ,  танцовщик!)  по  канату. 

(29)  in  coelum  ibit  ;  ето  относится  или  кЪ  Дедалу ,  или 
к  Симону  волхву ,  которой  подобно  Монгольфіеру  под- 
нялся на  воздухЪ  з  но  молитвами  С.  Апост.  Павла  упалЪ 
и  больно  ушибся. 

(3©)  in  conuiuiis  honoraliori  loco  accumbet,  lectojdigniori,  v. 
fuperiori  culcitrae  tricJiniaris  Jooo  —  coelum  haufit  т.е. 
Homani.  coelum  haurire ,  дышать,  воздух'Ь  вЪ  себя  вби- 
вать. (5i)  Antaeus  ,  гигантЪ  и  птираннЪ  Африканскій , 
побѣжденный  ГеркулесомЪ. 

(За,  illis  ,  Graecis.  см.  Suet-  с.  22.  А  quibusdam  rogatus , 
vt  cantaret  fuper  coenam  :  folos  fcire  audire  Graecos  ,  fo- 
losque  le  et  fuis  ftudiis  dignos  ,  respondit  Nero.  Thais  , 
имя  Александрійской  распутной  женщины. 

(33)  Dorida}  Нимфа,  Океанова  дщерь. 


—   i65  — 

Cultam  palliolo  ?  mulier  nempe  ipfa  videtur, 

INon   perfona   loqui  :  vacua  ,  et  plana  oiri.nia  dicas 

Infra   ventriculum  ,  et  (З4)   tenui  ditlantia   rima  , 

Nec   tamen   Antiochus  ,   aec  erit   mirabilis  Шіс 

Aut  Stratocles ,   aut   cum   moili  Detnetrius  Haemo. 

Natio  comoeda   eft.    rides  ?   majore  cachinno 

Concutitur  :  flet  ,   (i  lacrimas   adfpexit  ащіеі  , 

Nec  doict  :   mgiculum  bmmae   fi   tempore  pofcas  , 

Accipit  endromidem  :  ii  dixeris  aefluo  ,  fudat. 

JNon   fumus   evgo   pares  :     melior  ,    qui  femper  et  omni 

^Nocttj   di^que  pote^c  aiieilura   fumere   vultum  , 

A  facie  jactare   manus ;    laudare  paratus  , 

Si  bene  ructauit  ,  et  fi  reclum   (55)   minxit  amicus  ! 

Si  trulla   inuerfo  erepitu-щ  dedit  aurea  futido. 

Praeterea  ianctum  nihi]  eft,  et  abiiiguine  (36)  tutum» 
Non  matrona  laris  ,   non  filia  virgo  ,   neque  ijie 
Spoafus   leuis  alhac  ,    non  fili us  arite   pudicus ; 
Horum   fi    nihil   efh  ,   aulam.  refupinat  amici  » 
Scire   volimt   fecreta   domus  ,   atque   iflds    tfmeri. 
Et  quoniarn   coepit  Graecorum.   mentio  ,    tranfi, 
Gy чіпаГіа  ,  a-tque  audi  facinus   majoris  abo.Iae  (З7). 
Stoicus  occidit  Багеапі  delator   a.micum  , 
DlfcipuJ  umque  fcnex  ,  ripa  (38)   nutritns  in   illa  , 
Ad  quam  Gorgonei   delapfa   e£t  peima   caballi. 
Non  eft   Romano  cuiquam.   Іосш  hic  ,  vbi   regnat 
Protogenes  aliquis  ,  vel   Diphilus,  aut  Erimantus,   (3g) 
Qui  genUs  vitio  nunquam   partitur  amicam  : 
Solus  habet    nara  cum  facllem   ftillauit  in  aurem 
Exiguum  de  naturae  patrlaeque  ueiieno  , 
Limine  fumniOLieor  ,  perierunt  tempora   longi 
Servitii.  — 


(34)   поп  viriHa  ,  f°d  тиІіѳЪтіа  ЪаЪрге. 

(55)  YeCttwn  .   нѣкогл     читт.    lecturfi  polus« 

(36)   ab  inguine  ,   a  HMdine. 

(3")  rhaj.    abollae ,    шоги,     одѣянія    фмлософовЪ.    О  БареЬ 

см.   Tacit.    VI.   Ann. 
(З81  ripa  ,   рѣки  Кидны  ,     которая    преплываетЪ    ТарсЪ  вЪ 

Сициліи.   Qorgon.  Зміенобная  Медуза. 
(Зэ)  Protqgenrs  .    Diphilus   et  Erlmantus ,   должны   быть 

Греческіе  художники. 

Р  »  і 


. —  164  — 

Безрассудные    обітпы* 

(  ГаЬ   X.  ) 

Omiiibus    iii  teirris  ,     ouae  funt    a    Gadibus    (40) 

vique 
Auroram  et  Gangem  ,  pauci  dignofcere   poflunt 
Vera  bona  ,  atqne  illis  multum  diuerfa  y  remota 
Erroris   nebula  ;  quid  enim  ratione  timemus , 
Aut   cupimus  ?  quid  tam   dextro  pede  concipis ,  vt   t« 
Conatus  вон  poeniteat  ,  votique  peracti  ? 
Euertere  domos  totas  ,   optantibus  ipfis  , 
Dii  faciles,   nocitura  toga  ,  nocitura  petimtul" 
Militia  :  torrens  dicendi  copia  ,    nmltis 
Et  fua  mortifera   eil  facundia  ♦.  viribus  il]e 
Conftfus  periit ,  admirandifque  laeertis. 
Sed  plures  nimia   cengefta  pecunia  cura 
Strangulat  ,   et    cuncta  exfuperans  patrimonia  cenfus  ^ 
Quanto   delphiuis   balaena  Britannica   major. 
Temporibus  diiis   igitur  ,  juffuque   Neronis 
Longinum  ,  et  niagnos  Senecae  praediuitis    hortos  (41) 
Claufit  ,   et  egregias   Lateranorum  obfidet  aedes  (42) 
Tota  cohors :  rarus  venit  in  coenacula   miles 
Раиса  licet  portes  argenti  vafcula  puri , 
IMocte  iter  ingreffus  gladiurn  ,  contumque  timebis. 
Et  motae  ad   Lunam  trepidabis  arundinis  vmbrani  : 
Cantabit  vacuus  corum   latrone  viator. 
Prima  fere  uota  ?  et  cunctis  notifiima  templis  , 
Diuitiae  vt  crefcant  ,  vt  maxima  toto 
Woftra  fit   arca  foro.    Sed  nulla   aconita  bibimtur 
Fictilibus  *   tunc   illa  time ,   cum  pocula .  fumes 
Gemmata  ,  et  lato  Setinum  ardebit  in  auro. 


(40)  Gades  ,  Кадикс  см,  сшр.  5s.  пр.  ю8.  —  Ganges  ,  боль- 
шая рѣка  в  восточной  Индіи.  illis  diuersa  га.  e.  bonis 
eorrtraria. 

(41)  о  смерти  Сенеки  см.  Tacit.  Ann.  XVI.  и  Хресга.  ч,  I ; 
о  флавіѣ   Латеранѣ  ем.   также  Тас  XV. 

(4а)  см.  Таек.  XV.  Агт.  Шо  propinqua  vefpera  tribunu* 
venifc  et  villam  globus  шШІит  fepiit.  —  cotnacula  и  nj». 
gm,  IaU  III.   v.   199, 


—  іб5  — 


Тага,  ne  igitur   Jaudas  ,  quod  de  fapientibus  (40)  alter 
Ridebat ,   quoties   de  liraine  mouerat  vnum  , 
Protuleratque   pedeni  :   flebat  contrarius  alter  ? 
Sed   faci  is   cuiuis   rigidi  cenfura   cachinni  : 
Mirandum  eft  ,  vnde  ille  oculis  fuffecerit  humor. 
Perpetuo  rifu  pulmonem.  agit  «re  folebat 
■Democritus ,  quanquam  non  eflet   vrbibus    illis 
Praetexto   ("44),  et  trabeae  ,  fafces ,   lectica  ,    tribunal. 
Quid  ,  i\  vidiffet   Praetorem   in  curribus  altis 
Extantem  ,  et  medio  fubliraem  in  puluere  circi 
In  ttmica  Joais  ,  et  pictae  Sarrana  ferenteni 
Ex  humeris  auiae  togae ,   magnaeque  coronae 
Tantuni  orbem  ,  quanto  ceruix  (ф)   поп  fufficit  vlla? 
Ouippe  tenet  fudans  hanc  publicus ,  et  iibi  Conful 
Isie  placeat  ,  curru  feruus   portatur  eodem. 
Da  nunc  et  uoJucrera,  feeptro  quae  furgit  eburno  , 
Illinc  cernicines  ,   hinc  praecedentia  longi 
Agminis  officia  ,  et  niueas  ad  frena  Quirites  , 
Defolla    in  loculis ,  quos  fportula  fecit  amicos. 
Tum  quoque   materiam   rifus   inuenit  ai  omnes 
Gccurfus  hominum ,  cujus  prud^ntia   monftrat 
Summos  pofse  uiros  et  magna  exempla  daturos 
Veruecum  in  patria  (46),  craffbque  fub  aere  nafci, 
Ridebat  curas  ,  nec  non  et  gaudia  vulgi  : 
lnterdum  et  lacrimas ,  cum   fortunae   ipfe  mmaci 
Mandaret  laqueum  ,  mediuraque  oftenderet  vnguem. 
Ergo  fuperuacua  haec  aut  pemitiofa  petimtur  , 
Propter  quae  fas  efh  genua  incerare  deorum. 
Onofdam   praecipitat  fubjecta   potentia   raagnae 
lnuidiae,  mergit  longa  atque  iniienis  hoiiorum 
Pagina  ,  defcendunt  itatuae,  reftemque  fequuntur. 


(43)  Emo      Демокрит',     которой     осмѣивалЪ     человѣческія 
глупости  и  Гераклит  ,    которой    их  оплакивалЪ. 

(44)  см.  fat.  VIII.  269.  —  Претекста    у  Римл.  род  длиннаго 
одѣянія  ,  опушеннаго  по  краям  багряницею, 

(45)  quanto  ceru.  Xupple    fertndo.  —  publicus  т.  е.  feruusj 
minifter  publicus,  палачь  fcarnifex). 

(4С)  ѵегиесгт  ,  отечество  глупцовЪ  —   Абдеритов,   сограж* 
данЪ  ДемокритовыхЪ  ,  что  во  Ѳракіи. 


—  ібб  — 

Jpfas  deinde  rotas  (47)  bigarum  impacta  fecuris 
Caedit  ,   et  immeritis  franguntur  crura  caballis. 
Jam   ftridunt   ignes  ,  jam   follibus  atque  caminis 
Ardet  odoiatum  populo  caput ,  et  crepat  in^ens 
Sejanus;  deinde  ex   facie   toto  orbe  fecunda  (48/ 
Fiant  vrcreoli  ,   pelues  ,  fafctago  t  patellae. 
Pone  domi  lauros  ,  duc  in  CapiroHa   magnum  , 
Cretatumque  bouera  :  Sejanus  ducitur  vnco 
Spectandus  ;  gaudetit  oranes  :  quae  labra  ?  quis  illi 
V.ultus  ex&t  ?   nunquam  ,  fi   quid   rnihi   credis  ,  amaui 
Hunc  hominem.  fed  quo  cecidit  £ub  crimine?    quifnani 
D-lator?  quibns   {ndieibus  ,   quo  tefte  probauit  ? 
]sjil   horum  verbofa  et  ^randis  epiftola  uenit 
Л  Capreis  (49J  :   benc  habet ,  nil  plus  interrogo.     Sed 

quid 
Turba  Remi  ?  fequltur  fortunam  Г  vt  femper  ;    et  odit 
Damna:os.  idem   pbpulns ,  fi   Nurfcia   Thufco  (5o) 
Fauiffet,   fi  oppreffa  'foret  fecura   fenectus 
Principis,   hac  ipfa   Sejanum  diceret  hora 
Auguftum  :   jam    pridem  ,  ex  quo  fuffragia  nulli 
Vendimus  >  effudit  curas  :  nam  qui    dabat  olim. 
Imperium  ,    fafces  ,  legiones ,  omnia ,   nunc  fe 
Continet ,  atque  duas  tantum  res  anxius  optat , 
Panem  ,  et  Circenfes  (5i).    —   — 
ISJil   ergo  optabunt  homines  ?  —  Si  confilium  vis  , 
Permittes  ipfts  expendere  Numinibus  ,  quid 
Conueniat  nobis  ,   rcbufque  iit  vtile  xioftris. 

(47)  rotas,  сін  кони  и  колесницы  были  мраморныя  или  мѣд- 
ныя  изображенія 

(48)  Сеян.  ,  министр  Тив^рія ,  хотѣ  Л>  похитпитль  пре- 
сгполЪ  своего  Государя  ;  но  его  намѣренія  открыты  —  и 
он  былЪ  ьаказанЪ  Tacit.  Ann.  IV.  Facili  Tibeiio  ,  alque 
jta  рюпо  ,  vl  locium  Jal  orum  ,  tion  niedo  in  Xermonib. 
itct  apud  palres  et  pop^lum  celebiaret,  coliq  іе  per  Lhealra 
et  fora  eifigies  cjtiSj  inlergue  principalia  legionum  iinpret. 
Лицо  ,  вп.орое  во  вселенной  превращается  в  сковороды  , 
тазы  и  тарелки- 

(49  j   С /prcas  }  малой  осгпровЪ  близь   Кампаніи. 
(5о)  Narfcici,  городЪ  в  Сабиніи  ,  провинціи  Ишаліанской. 
(бі)  viclum    е  рапе    et    voluplatem    e   ludis.      Circe  ,    ев  или 
€irca  ,  ящерь  соліщева ,  сестра  Етеева. 


Nam  pro  jucundis   aptiffima  quaeque  dabunt  Dii» 
Carior  efl  illis  homo ,   quam  libi  :   nos  animorum 
Tmpulfu,  et  caeca  ,  magnaque   cupidine  ducti 
Conjugium  petinms  ,  partumque    vxoris  :  at  illis  ■} 
l^otum  ,   qui  pueri  ,  qualifque   futura   iit   vxor. 
Ut  tamen  et  pofcas  aliquid,  uoueafque  facellis 
Exta  ,  et  candiduli  diuina  tomacula  porci  : 
Orandum   eft,   vt   fit   mens   fana   ia  corpore   fano. 
Forteni  pofce   animum  ,  mortis  terrore  carentem; 
Qui  fpatium  vitae  extremum  inter  piunera  ponat  (5я) 
Naturae  ,  qui  ferre  queat   quofcumque   dolores  , 
Nefcit  irafci  ,  cupiat  nihil ,  et  potiores 
Herculis   aeriinmas  credat  ,   faeuofque  labores  , 
Et  Venere  ,   et  coenis ,  et   plumis  Sardanapali  (55). 
Monfhro  ,  quod  ipfe  tibi  poffis  dare.  Semita   certe 
Tranquillae  per  virtutem   patet  vnica  vitae. 
Nullum   numen  habes  ,   fi   fit  prudentia  ;   nos   te  , 
Nos  facimus  ,  Fortuna  ,    deam  ,    coeloque  locanms  ! 


G.)  Из  Перс'гл.  Безразсудные  обѣты. 

(Sat.  III.) 

Nempe   haec  affidue  ?  Jam  clarum  mane   feneftras 
Intrat  ,  et  angustas  extendit  lumine  rimas. 
Stertimus ,    indomitum   (64)  quod  despumare  Falernum 
Sufficiat     quinta  dum  linea  tangitur  vmbra. 
En  quid  agis  ?   ficcas  infana   canicula   meffes 
lam  dudum   coquit,  et  patula   pecus  omne  fub  vlmo  effc, 
Vnus  ait  comitum.  Verumne  ?  itane  ?  ocius  adsit 


(62)  кгао  смерть  почитаегаЪ  за  дар  природы. 

(53)  Сарданапал  былЪ  послѣдній  Ассирійскій  Царь  ,  уто« 
павшій  вЪ  роскоши ;  об  немЪ  в  другой  Сага.  Ювенг.  говор* 
plumis  penfilibus  vehi  га.  е.  Ѣхашь  в  колесницѣ ,  сидя 
на  мягкихЪ  пуховикахЪ. 

(54)  indomitum  ,  durum  ,  concoctum  difficile;  non  dilutura. 
defpumare,  decoquere,  endormifcere.  vmbra,  dum  V  litiea 
tangitur  vmbra.  inf,  canic.  Солнце  в  зцакѣ  рака  $  когда 
бѣсягнся  собаки. 


Фі.  і68  — 

Нас  aliquls  !  nemon'  ?  turgefcit  vitrca  bilis  (55)  \ 
Fiador  ,  vt  Arcadiae  pecuaria  rudere  credas. 
Iam    liber  ,   et  bicolor  positis  щетЬгапа  capillis  , 
Inque   ruarjus  chartae  ,   iiodasaque  yenit  arundo  (56), 
Tunc  queritur^    craffus  calarao  quod  pendeat  humor  ? 
Niera   quoi  infusa  vaneseat   fepia   Jympha  ; 
Dilutas  queritur  gemjnet   (5y)   quod  fistula  guttas. 
О   mifer  ,  inque  dies  vltra  miser  !  huccine  rerum 
Venimus  ?  aut  cur  non  potius  teneroque  columbq , 
Et  fimilis  regum  pueris  ,  pappate   miautum 
Poscis  ,  et  iratus  mqmmae  lallare  recufas  (58)? 
An  tali  ftudeam.   calamq  ?  cui  uerba  ?  quid   istas 
Saccinis  ambcjges?    tibi   luditur  :•  effiub;   ainens  (59), 
Contemnere  :.   scmat  uitium  percuiui  ,   majigne 
Respondet   uiridj.  non  cocta   fideli.i   (60)  ljmo. 
Vdam  et  molie  li}tum  es  ;  nimc ;   nime  ,    properandus, 

el  acri 
Fin^endas  fine  fine  rota.     Sed  rure  paterno 
Et   dbi    far   modicum ,   purum  ,  ei  fine  iabe  faliiium. 
Quii    metuas  ?  cultrixque   foci   fecura  patella   est  : 
Нос  fktis  а  11   deceat   pul/uonem  rumpere  ventis  (61)  ^ 
Stenimat:   quod  Tbusco  jpamum   miJlefime  ducis  r 
Censorernue  tuum  ue|  quod  tjcabeate  falutas  ? 


(55)  см     Мог.  1.  I.  Jf.    5..  Arcadiae     рее.    в    Аркада     была* 

много.  ословЬ. 

(56    grundo  и  fijiula  ж   calamus  Icriptoiius. 

^7)  gemintt  у   licfuidius,  fluat  e!:  ranculet. 

(58)  для  чего  не  требуешь  ты  ,  чтоб'Ь  тебя  кормили,  как>, 

голубенка  и  служили  бы  щебѣ ,  как  и  пр.    lallare ,    пѣпгь  , 

прибаюкивать  дитя. 

(5 §  гаы  томишься  в  нѣгѣ  и  мал.о  до  малу  в  ней  иста®-, 
ваешь.  (effluis),   подобно  воску  от  лица  огня. 

(6 о.)  fidelia  ,  существ,  имя.  Vdum  ,  сосудЪ  глиняный  ,  худр 
обр.Ж'  нцый  — -  выжаренный. 

(6.і>  puimonem  rump.  vgntis  5  присталоли  тебѣ  гордиться? 
так  у  Торац.  в  I  Сат.  buocas  inflare.  —  Tufci,  благород-* 
ная  и  дрелнѣйшая  фамилія  Римская ,  ведущая  свое  на- 
чало из  Еміруріи.  ~  гатит,  см.  Уииеп*  L  ѴЩ.  \.  \.  Іоц* 
gus,  fanguis)  ,  в"Вщві>;,  поколѣніе. 


—  169 


Ad  populum  pbaleras  (62):   ego  te  intus,  et  in  cute  noui, 
Non  pudet  'ad  morem  discincti  uiuere  Nattae  ? 
Sed  ftupet  hic   uitio  ,  et  fibris  increuit  opimum 
Pingue  :  caret  culpa  :   nescit  quid  perdat  :   et  alto 
Demersus  ,  fumma   rursus  non  bullit  m  vnda, 

Magne  pater  diuum  !  faeuos  punire  tyrannos 
Haud  alia   ratione  uelis  y  cum  dira  libido 
IVlouerit  ingenium  feruenti  tincta   ueneno  : 
"Virtutem   uideant,   intabescantque  relicta  ! 

Haud   tibi  inexpertum.  curuos  deprehendere  mores^ 
Quaeque  docet  fapiens  braccatis  (63)   iilita   Medis 
Porticus ,  infoninis    quibus  et  detonsa   juuentus  ■ 
Jnuigilat  filiqnis  ,  et  grandi   })agta   polenta. 
Et  tibi  quae  Samios  deduxit  litera  ramos , 
SurgeDtem  dextro  monftrauit   limite  callem. 
Stertis  adhuc  :  laxumque  caput  compage  foluta 
Ofcitat  hefternum,  diffutis  vndique   malis. 
Est  aliquid   quo  tendis  ,  et  in  quod  dirigis  arcum  ? 
An  paffim   fequeris  coruos  ,  teftaque  ,  lutoque  , 
Stxurus  q.uo  pes  ferat ,  atque  ex  tempore  uiuis  ? 

Difcite  ,  6  miferi  ,  et  caufas  cognofcite  rerum  „ 
Ouid  fumus  ,  et  quidnam  victuri  gignimur  ,  ordo 
Quis   datus,   aut  metae  qtia  mollis  flexus ,  et  vnde  • 
Oi:is  modus  argento  ,  quid  fas  optare  ,  quid  asper 
Vtile  nummus  habet  :  patriae  ,  carisque  propinquis 
Quantum  elargiri  deceat  :  quem  te  Deus  effe 
Juffit  ,  et  huraana   qua  parte  locatus  es  in  re. 
Difce  :  nec  inuideas ,  quod  multa  fidelia  putet 
In  locuplete  penu^  defensis  pinguibus   Vmbris.  — 

(62)  phalerae ,  собспт.  великолѣпная  конская  сбруя,  кото* 
рая  укрзшаетЪ  лошадь,  так  как  блага  фортуны  жертву 
Сатиры  Персіевой,  —  все  ето  удивляетЪ  чернь  !  о  под- 
лом НаттЪ  см.  Ног.  f.  6  ,  I  I, ,  всѣ  жилы  покры-* 
вает  безчуветвенный  жирЪ  !  !  Натша  надобно  извинить 
(caret  culpa)  ;  он  погрязЪ  в  безднѣ  пороковЪ  —  и  не  вы» 
плыв.ет  (  поп  bullit  )  на  верх  (fumma  in   ѵп«}а). 

(65)  braccati.  т.  e.  induti  braccis  ,  —  femoralibus.  detonfa 
juu.  Стоики  стригли  гладко  во  осы  на  головѣ — и  юноши, 
приходившіе  к  нимЪ  учиться  в  портики,  старались  слѣ* 
$ов-атьвѳ  всемЪ  своим!)  наставникам.  —Jiliquis,  vjctu  teaw. 
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Истинная  свобода  п  чеволънпгество  страстен  (*). 

(  fat.  V.  а  ѵ.   72.   —  ) 

Libertate   opus  eft;  поп  hac,  qua  vt  quifque,  Ve- 

lina  (6) 
Publius  eraeruit ,  fcabiofura  tefferula  far 
Poflidet.  Heu  fleriles  veri  ,  quibus  vna   Quiritem  (65) 

Vertigo  facit  ! 

An   quifquam  eft  alius   liber  ,   nifi   ducere   uitam 

Cui   licet,   vt   uoluit?   licet,  vt   uolo,    viuere :    поп   fum 

Liberior  Bruto  ?  —  Mendofe  colligis  ,  inquit 

Stoicus  hic     ..... 

!Non  praetoris  erat  flultis  dare  tenuia  rerum 

Officia   atque  vfum  rapidae  permittere   vitae  .  .   . 

Es  modicus   uoti  ,  preflo  lare  (66),    dulcis  amicis  ? 

lam  nunc  aftringas,  jam   nunc  granaria   laxes  , 

Inque  luto  fixum  (67)  pofiis  transcendere  nummum? .  . 

Nec  glutto  forbere  faliuam  Mercurialem  ? 

Haec  mea  funt ,   teneo  ,  cuni  vera  dixeris  (68):  efto 

Liberque  ac  fapiens  ,  Praetoribus  ac  Joue  dextro. 

Sin  tu  cum  fueris  noftrae  paulo  ante  farinae  , 

Pelliculam  veterem  retines  ac  fronte  ^olitus 

Aflutani  vapido  feruas  fub  pectore  vulpem  : 

Oua  dederam  fupra  ,  repelo,  funemque  reduco   (69). 

An  dominum  ignoras ,  nifi  quem  vindicta  relaxat  ?    ** 

I  puer  ,  et  ftrigiles  Crifpini  ad  balnea  defer. 


(*)  см.  сшр.   ібо.  Свободный  челов. 

(64)  Velina,  цехЪ  5  шак  как  у  граждан!)  были  свои  особые 
цехи  ;  то  когда  дарована  рабу  свобода  —  его  записывали 
в  какой  либо  цех.  Publius  —  такой  рабЪ  принимал  имя 
своего  патрона,  tefferula,  билетЪ  от  цехова>'о  начальника 
(доказательство  гражданства)  для  полученія  ржи 

(65  Quiritem  —  ciuem  Romanum.  при  огппушеніи  раба  на 
волю  обводили  его  кругомЪ  —  и  сія  церемон.  назыв:  vertigo. 

-(66)  preffo  lare  ,  умѣрен ,  доволен  малымЪ. 

(67)  luto  fixum  у  Ног.  1.  I.  ер.  іб.  in  triuiis  fixum  <jui  fe 
demiUit  ob  aflem. 

(68)  Порядок  слов  :  cum  uere  dixeris,  haec  mea   funt,  teneo. 

(69)  funem  —  узы  рабства  тебѣ  возвращаю  (reduco)  ;  или 
относительно  до  ел.  funis  см.  Цог*  1.    I.  ер.  ю. 


__  1?l  _ 

Si  increpuit:    ceffas  nugator  ?   feruitium  acre 

Те  nihil  impellit,    nec  quicquam  ihtrinfecus  intrat, 

Quod    neruos  agitet  :    fed  fi   intus  et   in  jecore   aegro 

JsJafcuntur  domiai ,   quin   tu   irapunitior   exis  ; 

Atque  hic  ;    quem    ad    flrigiles     fcutica     et   metus    egit 

herilis  ?  —  — 
Mane  piger  iier'is:   furge  ,    inquit  auaritia  !   eja, 
Suige!   negas -i   inftat:    furge  ,  inquit.   Non.  queo:  furge: 
En  quid  agam  ?  Rogites  :  faperdas  aduehe  Ponto 
Caftoreura ,  ftupas  ,  bebenum  ,  thus,  lubrica   Coa  : 
ToIJe  recens  ,   primus  piper  e  iitiente  camelo  ; 
Ve»te  ajiquld  ,  jura.    —  S~d  Juppiter   audiet:    eheu  l 
"Varo  ,  reguftatum   digho  terebrare  falinum    (*) 
Contentus  perages ,  li  uiuere  cum  Joue   tendis.  — 
Jam  pueris  pdlem  fuccinctus  et  oenophorum   aptas  ; 
Ocius  ad   nauem ;   riil  obftat ,  quin   trabe   vafta 
Aegaeum  raptas   (70),  nifi  folers   luxuria  ante 
S^ductum  moiieat :  quo  deinde  infane  ruis  ?  quO  ? 
Qud  tibi  vis  ?  calido  fub  pectore  mafcula   bilis 
liitunmit,  quam   поп  extinxerit  vrna  cicutae. 
Тип'  таге   traniilias  ?  Tibi  torta  caiariabe   fulto, 
Coena   fit  in  tranftro?  Vejentanumque  rnbsllum  (71) 
Exhalet  vapida  laefum  pice  feffilis  obba  ? 
Quid  petis  ?  vt    nummi  ,  quos  hic  quicunce   modefto 
Jslutrieras  ,  peigant  auidos  fudare  deunces  ? 
Indulge  genio!  carpamus  dulcia  !  nottrum  eft 
Quod  viuis ;  cinis  et   manes  et  fabula  fies  ! 
Viue  memor    leii  —  fugit    hora ;     hoc    quod    loquorf. 

inde  eft.  — 
En  quid  agis?  Duplici  m  diuerfum  fcinderis  hamo  (72). 
Hunccine  ,  an  hunc  fequeris  ?     fubeas  alternus  oportet 
Ancipiti  obfequio    dominoi :  alternus  oberres.  — 


(*)  в  нѣкот.   изд.  Falernum. 

(70)  Aetreum  (таге)   raptas  —  rapide   feces  ,  nauiges. 

(71)  Vejent.  rnbell.  пить  красное  Ееентанско-  вино,  кото- 
рое имѢетЪ  шлжелой  залахЪ  —  пахнеші»  смолою  от 
кружки 

(72)  двоякою  удицею  ( harao )  влечешься  тьі,  на  разныя 
стороны. 
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Н.)  Елиіраммы.  пз  Марцгала.    к  Деціапу* 

Quod   magrn  Thrafea  confummatique  Catonis  (1) 
Dogmata   fic  fequeris  ,  talis  vt  effe  velis  , 

Pectore  nec  nudo  fbictos  incurris  in  enfes , 
Ouos  feciffe  velim  ,   te,  Deciane  ,  facis. 

Nolo  virum  ,  facili  redimit  qui  fanguine  famam  , 
HunC  volo  ,  laudari  qui  iine  morte  poteil. 

к    А  в  и  т  у. 

(1.  Т.    ер.    17.) 

Srnit  bona,  funt  quaedam  mediocria,  funt  mala  plura, 

Q,ua  legis  hic :  aliter  non  fit  ,  Auite  ,  liber. 

Сужденгг  друзей  (  *  ). 

(  1.  I.   ер.    65.  ) 
Si  quid ,  Fufce  ,  vacas  adhuc  amari  : 
Kam  funt  hinc  tibi  ,  funt  et  hinc  amiei  ; 
Vnum  ,  й  fuperefb  ,   locum  rogamus: 
ISIec  me  ,  quod  tibi  fum  nouus ,  recufes. 
Omnes  hoc  veteres  tui  fuefunt. 
Tu  tantum  infpice  ,  qui  nouus  paratur ; 
An  poffit  fieri  vetus  fodalis. 

к    Д  e  ц'г  а  h  у  же. 

(  1.  I.  ер.   46.  ) 
Si  quis  erit ,  raros  inter  numerandus  amicos , 

Ouales  prifca   fides ,  famaque  nouis  auos  (2): 
Si  quis  Cecropiae   madidus  Latiacque  Mineruae 

Artibtis ,   et  vera  fimpllcitate  (3)  bonus  ; 


«=-. у . , 

(*j  Фускѣ  былЪ  ПрефекгаЪ  Прешоріи  —  любимецЪ  Импер* 
Домиціана. 

(  і  )  Thrafea  Paetus,  муж  знаменитый,  осужденный  Неро- 
ном на  смерть  —  и  когда  ему  пустили  изо  всѢхЪ  жилЪ 
кровь  —  тогда  он  утѢшалЪ  своих  родственниковЪ  плачу- 
щих ,  дѣлая  возліяніе  своею  кровію  Юпитеру  избави^- 
телю  (liberatori). 

(  2  )  auos,  нѣк.  чит.  anus;   anus  fama,  uetufta,  diu  celebrata. 

(5)  fiwpiicitater  так  точно  flin,  "VI*  ер.  5r.  JEuauitas  Гіщ* 
plieitafcjue  conuiuii. 
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Si  quis  erit  recti  cuftos  ,   imitator  honefti  , 

Et  nihil  arcano  qui  rop;et  ore  deos  : 

$i  quis  erit  magnae  f  ubnixus  robore  mentis , 

Difpeream  f  fi  non  hic  Decianus  erit. 
9 

к    Ц  n  и  и  %. 

(  1.  I-   до.  ) 

Oarris  iii  aurem  femper  onmibus,  Cinna  (4)$ 
Garris  et  iilud  ,  tefte  quod  licet  turba. 
Rides  in  aurem  ,  quereris ,  arguis  ,  ploras , 
Cantas  ia  aurem,  judicas  ,   taces  ,  clamas. 
Adeone   penitus  fedit  hic  tibi  morbus  , 
Vt  laepe  in  aurem  ,  Cinna  ,  Caefarem  laudes  ? 

к    Максиму. 

(1.  II.  ер.   53.) 

"Vis  fieri  liber  ?  mentiris ,  Maxime  ,  non  uls : 

Sed  fieri  fi  uis ,  hac  ratione  potes. 
Liber  eris ,  coenare  foris  £i  ,  Maxime  ,  nolis. 

Veientana  (5)   tuam  fi   domat  vua   fitim  :    L 
Si  ridere  potes  miferi  chryfendeta  (6)   Cianae  : 

Contentus  noftra  fi  potes  efle  toga  : 
Si  plebeia  Venus  gemino  tibi  vincitur  affe  : 

Si   tua  non  rectus  tecta  fubire  potes, 
Haec  tibi  fi  uis  efb ,  fi  mentis  tanta  poteftas  9 

Liberior  Partho  viuere  rege  potes. 

к    Д  n  и  д  n  m  y. 

(  1.  V.   ep.  85.  ) 

Infequeris ,    fugio  ;  f ugis ,    infequor  :    haee  mihi  meias 

eft. 
Velle  tuum  nolo  ,  Dindyme  ,  nolle  volo. 


(4)  Цинна  ,  извѣсшный  Римскій  консул. 

(5)  V ejentana  —  vina  ,  см.  Перс.  сага.  V.  стар.  171» 

(6)  Chryfendeta ,      vafa ,    чаши,     «бложенньш    золотом 
или  золошыя  чаши. 


~i74  — 
к     Я  у  л  у. 

(  VI,   790 
Triftis  es  ,  et  felix  :  fciat  hoc  fortuna  caueto : 
Ingratum  dicet  te  ,  Lupe  ,  fi  fcierit. 

О    благополугпоіі    жизни* 

(  1.  X.  47-  ) 

Vitani  qiwe  faclunt  beatiorem   (7), 
Jucumliffime  Martialis  ,  haec   funt  : 
Kes  non  parta   labore  ,   fed  relicta ; 
!Non   ingratus  ager  ;   focus  perennis  ; 
Lis  nunquam  ;    toga   rara  (8);  mens  quieta ; 
Vires  ingenuae  >  falubre  corpus ; 
Prudens   iimplicitas  ,  paies  amici  ; 
Conuictus  facilis  ,  line  arte  menfa  ; 
Nox   non  ebria  ,   fed  foluta  curis  (9)  ; 
!Non  triftis  torus ,  attaraen  pudicus  ; 
Somnus  ,  qui   faciat  breues  tenebra>  ; 
Quod  fis ,   еіГе  uelis ,  nihilque   malis  \ 
Summuni  nec  metuas  diem  ,  nec  optes. 

Похвафа  Нервѣ  Траяну. 

(1.  XI.  epe  6.) 

Tanta  tibi  est  recti  reuerenUa  ,  Caefar  ,  et  aequi  , 
Quanta    Nuraae  fuerat  :  fed  Nunia   pauper  erat 

Ardua  res  haec  est  ,  opibus  non  tradere  mores  : 
Et  cum  tot  Croefos   viceris  ,  effe   Numam. 

Si  redeant  veteres  ,   Ingentia    noraina  ,  patres , 
Elyfiuai  liceat  П  vacuare  nemus : 


(7)  beatiorem ,  - —  уравнит  степень  вмѣсто  положитель- 
ной. Наес  vila  ,  quam  defcripiurus  ium^  ЪеаНог  eft,  quam 
ea  ,  quam  plurimi  agunt,    v.   Cort.   ad  Sahiift.   В.   С  с.    Зд. 

(8)  toga,  гага ,  кто  в  одной  туникѣ  своей  может'Ь  пребы- 
вать в  жилиьцѣ  своемЪ  —  а  не  в  тогѣ  великолепной 
посѣщать  дома  своих  патроновЪ. 

(д)  curis ,  v.  Catull.  caim.  XXXI.  О  quid  I^lutis  eft  beatius 
curis  !  Латинцы  говор.  loluere  animum  cura  >  metu  —  и 
Xoluere  curam  ,  metum. 


—  175  — I 

Те  volet  inwictus  pro  libertate  Camillus, 

Aurum  Fabricius  te  tribuente  volet. 
Те  duce  gaudebit  Brutus  :  tibi  Sylla  cruentus 

Imperium  tradet ,   cum  positurus  erit. 
Et  te  priuato  cum  Caefare  Maguus  (10)  amabit :. 

Donabit  totas  et  tibi   Craffas  opes. 
Ipfe  quoque  infemis  reuocatus  Ditis  ab  vmbris 

Si  Cato  reddatur,  Caefarianus  eris. 

к     П  о  p  ц  г  ю. 

Conjugis  audiiTet  fatum  cum  Portia  Bruti  , 
Et  fubtracta  fibi  quaereret  arma  dolor  : 

Nondum  fcitis  ait ,  тойела  non  poffe  negari  ? 
Credideram  ,  fatis  hoc  vos  docuifli  patreni, 

t)ixit ,  et  ardentes  auido  bibit  ore  fauiUas ; 

J  nunc,  et  ferrum,  turba  molefta  ,  nega ! 

к  Юлію  Цесарю. 

Spectat  Alexandri  picta  vt  certamina  Caefar  : 

Aft   еео  nondum  aliquid   geffi  ,  ait  lacrimans, 

Quid  й    Aiexander  fpectaflct  Caefaris  acta  э 
Dixifilt ;  Perfas  vincere  pigritia  effc. 

К    равноправному    геловЪку, 

Difficilis  ,  facilis;  jucundus ,  acerbus  es  idem  , 
Non  poffum  tecum  uiuere,  nec  line  te. 


J)  пз  Катулла»  к  Лесбіпну  воробышку. 

Pafler  ,  deliciae  meae  puellae  , 
Quicum   ludere  ,  quem  in  iinu  tenere , 
Cui  primum  digitum  dare  appetenti  , 
Et  acres  folet  incitare  morfus , 
Cum  defidei  io  meo  nitenti 
Carum  nefcio  quid  lubet  jocari  , 
(Et  folatiolum  fui  doloris 

<io;  Magnus  —  так     наименован    ПомпеЙ     Суллою*    ©  Ka^ 
миллѣ  и  о  пр.  см.  выше. 


—  176  — * 

Crecb  >  vt  ttirii  grauis  aequiefcat  (11)  arlotf j  ) 

Tecam   ludere  ь  fieut  ipfa  ,  pofle  (12), 

iEt  triftes  animi  leuare  curas , 

Tam  gratum  mihi  ,  quani  ferunt  puellae 

Peraici  aureolum  fuifle- malum  , 

Quod  zonam  foluit    diu  ligatam* 

Смерть    Лесбтпа    воробышки* 

Lugete  ,  о  Veneres ,  Cupidinefque  > 
Bt   quantum  eft  hominum  venuftiorum  (i3)^ 
Paffer  mortuus  eft  meae  puellae  , 
Ouem  plus  illa  oculis  fuis  amabat \ 
Nam  melHtus  erat ,  fuamque  norat 
Ipfam  (14)  tam  bepe ,  quam  puelia  matretii  ) 
Jslec  fefe  a  gremio  illius  mouebat ; 
Sed  circumfiHens  modo  huc  ,  niodo   illue  * 
Ad/  folyni  dominam  vfque  pipiabat. 
Quir  riiinc  it  per  iter  tenebricofum  , 
IJIuc  ,   inde   negant  redire  quemquam; 
At  vobis  male  fit ,  malae  tenebrae 
Orci  ,  quae  onmia  bella   deuoratis  ; 
Tam  bellum  niihi  pafferem  abftulifUs*. 
О  factum  male  !  о  mifelle  paffer  ! 
Tua  nunc  opera  meae  puellae 
Flendo  turgiduli  rubent  ocelli* 


(11)  adquiefcere,  здѣсь,  іюзамѣч  Uadriani  Cardinali ,  пой 
eft  confentire  j  fed  lignificat  cum  quadam  anirni  volup- 
lale  ,  quieteque  confiftere  in  re  aliqua  ,  etiam  :  gaudere  5 
в  шакомЪ  же  зваменов.  oontjiiiefcere  :  Gic:  pro  Mil  c.  37, 
qui   rnorte  eius  adquiefcunt. 

(12)  Jicut  ipfa,  poffei  фоссій  чит.  fecum  ludere,  ficiit  ipfe, 
poITern.  foluzr»  zonam^  развязать  поясЪ;  лишиться  дѣвства„ 

(іЗ)  о  семЪ  словѣ  Quinct-  Inft.  Or.  VI*  5,  §.  18  Venuftum 
efle  ?  quod  curn.  Gratia  quadam  et  Venere  dicatur  adpareL 
Слову  venuftus  пративопол.  innennitus. 

(i4)  iipfu ,  m.  e.  doraina  ;  так  фоссій  изЪясн,  Pa*er  tara 
Ъетіе  fuam  norat  puellam  f,  dominam  ,  quam  ipfa  puella 
fuam  norat  matrern.  ipfa  иногда  относ,  к  госпожѣ;  а  ipfe 
к  господину,  соотвѣтствуя  нашему  Рускому  выраж.  СамЪ 
Сама-,  ѵ.  Terent*  Andr.  11.  Jfc.  2.  ѵ*  &Ъ.  и  выше  стр.  3.  его.- 


—    177    — 

к    Менту  л  л  у* 

Firmano  faltu  поп  falfo  Mentule  diues 

Fertur  ,  qui  tot  res   in  fe  habet  egregias    — 

Aucupia  omne  germs  ,  pifces  ,  prata  ,  arua  ,  ferafque* 
Necquiquam.  :  fructus  fumtibus  exfuperat. 

Quare  concedo  ,  lit   diues  ,  dum  omnia  defint 
Saltum  laudemus ,  dum  tamen  ipfe  egeat. 

K. )  143  Авзонгя.   —  к  супругѣ  своей. 

Vxor  ,  uiuamus  ,  quod  viximus  :  et  teneamus 

Nomina  ,  quae  primo  fumfimus  in  thalamo. 
Kec  ferat   vlla   dies ,   vt  commutemur  in.  aeuo ; 

Quin   tibi  fmi  juuenis  ,  tuque  puella  mihi. 
Neftore  iim  quarauis  prouectior  ,   aemuJaque  annii 

Vincas   Gumanam   tu  quoque  Deiphoben  ; 
Nos  ignoremus  ,  quid  iit   matura   fenectus. 

Scire  aeuum  incertum  ,   non.  nu-merare  decet, 

к    Д  n  до  и  Ѣ, 

Infellx  Dido ,  nulli  bene  (i5)  nupta  marito  ! 

Нас  pereimte  fugis  ;  hoc  fugiente  peris. 


(16)  Сравни  сію    епигр.  сЪ  Марціал.    к  Диндиму.     На  pyCK. 
етихах  она  переложена  так  : 

,,Ве.здѣ,    Дидона  !  бѣдсгцвл  зришь, 
И  огаЪ  любезны  хЪ  погибаешь  j 
Т^тЪ  умираегпЪ  ,  гаы  бѣжишь  j 
Другой  бѢжишЪ,   ты  умираешь. '•' 


м 


—  i?8  — 
ДРАММАТИЧЕСКІЯ  СТИХОТВОРЕНІЯ. 

ВеГрісете  exemplar  vitae  rtiorrmcpie  jubebo  Doctura 
ittdtatorenv,  et  veras  hinc  ducfre  voces»  Ног.  A.  l\ 
Alteruis  feimonibus.   Нот.  А.  Г» 

L ),    из  Плавша*   Желагіія    іеловѣіескія* 

(  Amphitr.  а.  И.  Г.  а.) 

Satin'  pama  res  eft  voluptatum  in  vita  (1)  , 
Atque  in  aetate  agunda  , 

Prae  quam  quod  moleflum  eft.  ita  cuique  comparatum 
Eft  in  aetate  hominum  ; 
Ita  Dis  placiium  ,    voluptatem  (  &  )    vt  moeror    comes 

confequatur  : 
Quin  jticomniodi  plus  rnalique  illico  affit ,  boiii  fi  ob- 

tigit  quid. 
Kaiii  ego  id  nunc   experior  domo ,    atque  ipfa    de  rae 

fcio  у  cui   voluptas 
Parumper  data'ft:  duni  uiri  mei  mihi  poteftas  videndi 

fuit 
Noctem  vnam  modo:  atque  is  repente  abiit  а   me  hinc 

ante  lucem. 
Sola  hic  mihi  nunc  videor,  quia  ille  hinc  abeft,  quem 

*►  ego  amo  praeter  omnes. 

PIus  aegri  ex  abitu  viri,  quam  ex  adiientu  voluptatis 

cepi* 
Sed  hoc     ніе  beat  falteni  ,    qucxi    perduelles    vicit  ,    et 

domuni 
Laudis  compos  feuemt:  id  folatio  eft.  Abfit;  dummodo 
Laude  parta    domuni    recipiat  fe  :    feram    et    perferam 

vfque 
Abitum  eius  anlmo  £orti  atque  obfirmato  :    id  modo   ft 

meicedis 
Datur  mihi  ,  vt  meus  victor  vir  belli  clueat  (3).   fatis 

(s)  parua  res  VoltiptaU  вмѣсгао  patrdie',  rarae  voluptates* 
(2)  вмѣсто    voluptatem    (см.  Curcul.    act.    L   5.  Merc,    l.  fi>) 

Групіер  чйга  :    vblupiali. 
(.3)  victor  -—  clueat,  назовется  побѣдителемЪ  и  Судет  всѣм» 

прославляем.—  Ь*Ш  9  амѣсто  in  beUo  —  в  &щѣ  нарѣііяі 


■ 


—    i?9   — 

Mihi  efle  ducam.  Virtus  praemium  efl  optimum» 
Victus  omnibus  rebus  aiiteit  proftcto» 
Libertas ,  falus  ,  vita  >  res  >  parentes  ^ 
Patria  et  prognati    (4)  tutantur  ,  feiuantur  : 
Virtus  onjiiia  in  fe  habet :     omnia  afTunt  bona  ,  quem 

penes  eit  virtus,   — 

Подозрительной    скуігецЪ* 

(  Aulnlar.  act>  I.  fc.   2.) 

(*)    Eudio.  Nunc  defaecato  (5)  domum  animo  egredio* 

donio  , 
^oftquafti  perfpexi  falua  effe  intus  omnia. 
Redi  nunc  jam  intro,  atque  intns  ferua  (6).  Siaphita9 

quippini 
Ego  intus  feruem  :  an  ne  qttis  aedes  auferat  ? 
ІМалі  hic  apud   nos  nihil  efl  aliud  quaefti  furibus; 
Ita   inaoiis  (7)  funt  oppletae  atque  araneis. 
Eu.   Muuni    quin  tua  nunc  me  caufa   faciat  Iuppiteif 
Philippum  regeui  aut  Darium  ,  triuenetica. 
Araneas  mihi  ego  illas  feruari  volo. 
Pauper  fum  ,  fateor  ,   paiior  :   quod  di  dant  fero* 
Abi  iiitro  ,  occlude  jarmam.  jam  ego  hic  его. 
Caue  quenquani  аііёпша  in  aedis  intromiferis» 
Ouod  quifpiam  ignem  quaerat ,  exrir.gui  voio. 
Me  caufae  quid  iil ,  quod  te  qtoifquam   quaeritet. 
Nam   ft  ignls  viuet  (8)  ,  te  extinguere  extempulo» 
Tum  aquam  aufugifle  dicito  >  fi  quis  petet, 

Mrrr  1     -  ■  -  -  ■  -     1 

(4)  prcgnati  ,  m»  e.  progernli  5   роГіеті. 

(*)  см.  @tfldretit>e  2fnnm!-.  $u  btc  ФтікГорвЬи  Ьн  trtteti»  '©flf* 
firer  ,  f)n>  twn  3>  #«•  e^uije.  I.  tty,  (Sr<mn'ftyroei#.  i'79°0  — 
©Cfyaufpieleti  auS  btm  $lautu$  «ttt>  @c-neca>  см.  также  *ващ 
основ.  Словесности  Г.  Баттё  ,  М.   1807.  т.  &. 

(5)  defaecato,  liquido  ,  tranqui-llo. 

(6)  Jeruare  domnm  }  вмѣсто  domrfticue-  rei  curatti  ife<-ttila!n* 
habere  ,  или  как  изЪясн.  Ноній  :  follicite  et  Xulpiciole 
obferuare»  quaejii  ~  «Juaefeis  Itrcri. 

(7)  inania  —  inanilas. 

(8)  г^йп  uiu-et,  m,  е.   Гі  igties  a  te  ftoii  exiinguattttj  ttt  vit* 


M 
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Cultvura,  fecui"im  ,   piftillum  ,  mortarium  , 

Quae  vtenda  vafa   femper  vicini  rogant  , 

Fures  veniffe  ,   atque  abftulifle  dicito. 

Profecto   in  aedes  meas  me  abfente  neminem 

Volo  ititromitti  ;   atque  etiara   hoc  praedico  tibi  f 

Si   bona   Fortuna   veniat  ,  ne   intromiferis. 

St.   Pol  ea  ipfa  credo   ne  intromittatur  cauet  : 

J>jam  ad  aedis  noflras  nufquam  adiit  ,    quanquarn  pro~ 

pe  eft  (9). 
Жѵ.  Tace  ,  atque  abi  intro.    St.  Taceo  ,    atque  abeo.  — 

Ev.  occlude  fis 
Fores  ambobus  (10)  peffulis.  jaci  ego    hic  его.  —  — 
Difcrucior  animi  ,  quia   ab  domo   abeundura  eft  mihi. 
JJimis  hercle  inuitus  abeo  :  fed  quid  agam  ,  fcio. 
T^am  nofter  noftrae  qui  ell  magifter  Curiae  (  11  )  , 
JDiuidere  argenti  dixit  nummos  in   viros  : 
Id   fi  relinquo ,  ac  non  peto  ,  omnes  illico 
!Me  fufpicentur  >  credo  ,  habere  auruin  domi. 
2»Jam  noii  e(l  verifimile  ,  hominem  pauperem 
Paiixillum  parui   facere ,  quin  nuriimum  petat 
2<lam  iiimc  quoni  ceio  fedulo  omnes  ,  ne  fciant  * 
Omnes  videntur  fcire  ,  et  me  benignius 
Omnes  falutant  ,  quam  falutabant   prius. 
Adeunt ,  confiftunt  (12),  copulantur  dexieras : 
Jlogitant   me  vt   valeara  ,  quid  agam  ,    quid   remm  ge* 

ram» 
Kun'6  quo  profectus  fum  (i3)  ibo  ,  poftidea  domum 
Me  rurfum  ,  quantum  potero  ,  tantum  recipiam.  — « 


(9)  prope  eft  —  думать  надобно,  что  храмЪ  форту нѣ  (Сча* 

стію     не  далеко  был  он  Евкліонова  дома. 
(ю)  ombobus  —  fuperiori  et  inferiori.  quid  agctm  ,   /его  ,  у 

меня  есть  свои  причины  отлучиться  из  дому. 
(іі)    Magifl  г  Ouriaruffiy  раздавал   народу  деньги  и  пособія, 

от   Императ.    и  другихЪ  назн -чаемыя.     Кургя  есть  часть 

Трибуса  ,   тоже  что  у  Грек,   tq  rtos. 
(ifi)   conjiftunt  ,     in   via   «гідпіеіп    liftunt  et    compellant.     сори* 

lantnr-  .   вмізсто  copulant,  jngunt. 
(i3    quo  pnfecti  s  fum  —  qu>  i>e  intenderam.    Так    точно 

Тііаітщ.  Ш,  аз.    13о1іпг  vt  те    ire  ,    <£uo    prt»fectus    Хит 

iinas? 


—    i8i    — 

Потеря  сокровища  —~  жалобы  скупая  (*). 

(act.  IV.  fc.   9.) 

Euclo.     Perii  !  occicli  !  quo  currara  ?   quo  non  currara? 
Tene  ,    tene  I   quem  ?  quis  ?  nefcio  ,    nihil   video  ,  coe- 

cus  eo ;  atque 
Eqiudem  quo  eam  ,  aut  vbi  lim. ,  aut  qui   iira  ,  nequeo 

cum  animo 
Certurn  inuefligare,  obfecro  vos  ego  ,  mihi  auxiJio, 
Oro  ,    obfteftor  ,    iitis  ,    et  hominem  demonftretis ,    qui 

eam  abftuleiit. 
Qui  veftitu  et  creta  (14)  occultant  fefe  ,4  atque  fedent 

quafi  fiut  frugi. 
Ouid    ais  tu  (i5)  ?    tibi  credere    certum   eft.     nam  effs 

bonum  ,   e   vultu   cogaofco. 
Ouid  eft  ?    quid  ridetis  ?    noui  onmes  ,    fcio    fures  effe 

hic  complures. 
Нет,    пето  habet  horum !    occidifti.  dic  igitur  -,.   quis 

habet  ?  nejcis  ! 
Ней  те  miferum  ,  miferum  !  perii  male  perditijs!  pef- 

fume  ornatus  eo  , 
Tanturn    gemiti    (16)    et    malae    moefHtiae    hic     dies 

mihi  obtuiit , 
lamem  et  pauperiein  :    perditiffimus    ego  fum  omnium 

in  terra. 
Nam  quid  mihi  opus  efl  vita,  qui  quantum.  auri  perdidi? 
Quod   cuftodiui  fedulo.  egomet  те   defraudaui  » 
,AiiLmumque  meum ,    geniumque  meum.     nunc    eo  alii 

laetificantur  (  17  )  , 
Meo  malo  et  damno  :  pati  nequeo,  — 


(*)  см,  Teren.  Нес.   а.   IV,  f.   1.  Perii ,  quid  agam  ?  quo  та 

vortam  ?  и  пр. 
04)  ve/iitu  et  creta,  вмѣсто  vefiilu  cretato,  rmindo,  nitido» 
(i5)  quid    ais  tu%     скряга    обращает    рѣ1іь    к   ближайшему 

зрителю.  / 

(чі6)  getniti ,  Емѣсгао  gernitus. 
(17.)   laetificantur  -^-  так  Cicero,  de  N.  D.   folterram  la$ti~ 

ficat.  у  Ллавта  есть  magnificare  5    у  Терен>ц,    pacifccare? 

у  Цнцер*  (de  cff.j  lurpificar*. 


Ошибка  скупаю  пли  одна  другаго  хуже* 

(Act.  IV.  Хе>  ю.)    (*) 
Жисіго.  Quis  homo  hie  loquitur.  Lyconides.  egc  fum. 
Ev.  immo  ego  fum  mifer,    et  mifere  perditus, 
Cui  tanta  mala,  moeftitudQque  obtigit.  I/yc.  animo  bono  es* 
£ъ>.  Quo ,  obfecro ,  pacto  efle  poffum  ?    Lyc  quia  ifluc 

facinus  quod  tuum 
Sollicitat   animum ,  id  ego  feci  et  fateor.  2£іл  quid  ego 

ex  te  audio  ? 
Lyc,  Id  quod  verum  eft*  JEi/.   quid  ego  emerui,  odolef- 

cens ,   mali , 
Quam  ob  rem    ita  faceres ,     meque    meosque    perditum 

ires  liberos ? 
£yc.  Deus  impulfor  (18)    mihi    fuit ,    ts  me    ad   Шага 

ille*it    Ev.  ouo  mado  ? 
JLyc.  Fateor  peccauiffe  ,  et  me  culpam  cummeritum  fcJo» 
Id  adeo  te  oratum  aduenio ,     vt  ammo  aequo  ignofcas 

mihi. 
JLv.  Gur  id  aufus  facere  >    vt  id  quad  non  tuum  eflet 

tangeres  (19)? 
^УС-  Quid  vis  fieri?   factum  ей  illud,     Fieri    infecturu 

non  poteft. 
Peos  credo  voluifle.  Nam  ni  vellent,  nou  fieret,  fcio. 
JEu.  At  ego  deos    credo    voluiffe ,     vt  apud    te     me  ia 

neruo  (20)  enicem. 
Xyc  Ne  iftuc  dixis.   Жь%  quid  tibi  ergo  meam  meinuito 

tactio  ett? 
£ус«  Q,a*a  vini  vitio  atque  amoris  feci,    Mv.  homo  au* 

daciffime , 
Cuni  iftacm'  te  oratione  huc  ad  me  adire  aufum  ,  im* 

pudens  ? 

(*;  Ликонид  не  вслушавшись  в  Евкліоновм  жалобы,  и  ду- 
мая, что  дѣдо  идетЬ  о  его  преступлении,  попадается  ему 

зв  своемЪ  сомнѣніи. 

(iS)  Deus  impulfor  —  Cupido ;  см.  вЪ  слѣд.  стих,  ego  те 
injuriara   іѴсіЛе  filiae  fateor  tuae  — -  imyulfu  adolefeentiaej 

(19)  в  глаголѣ  tangere  двусмысленность ;  tangere  говори 
о  кражи  и  о  нарушеніи  женской  чести,  на  пр.  Нот» 
I.  X,   а  :  luatronam  nullara  ego  tango  см.  ниже  tactio. 

{20)  гп  пегио  т.  е.  apud  te  mihi  laqu^o,  Xed  potius  fento 
viucula*  infceiftrmgara  gulam»  Lambin. 


—    i83   =: 

Nam  fi  iftuc  jus  eft ,  vt  tu  iftuc  excufkre  poflles, 
Luce  claro  deripiamus  aurum  matronis  palam  ;   ,  . 
Poil  id  ,  ft  prehenii  fimus  ,   exctrfemus ,  ebrios 
Nos  feciffe  amoris    caufa.    nimis  ■  vile 'ffc    (21),    uinuni 

atque  amor  , 
Si  ebrio  atque    amanti    impune    facere ,    quod  lubeat , 

licet. 
Lyc.  Quin  tibi  vltro  fupplicatum    venio  ob  ftultitiam. 

meam. 
Ev.  Non  mihi  homines  placent ,    qui ,    quando     male 

fecerunt  ,  purgitant. 
Tu  illam  fcibas  non  tuam  effe:  non  attactam.  oportuit. 
Lyc.  Ergo  quia  fura   tangere  aufus,  haud  caufificor  (22) 

quin  eam 
Ego  habeam  potiffimum.  Eu.  tun'  habeas  me  inuito  meam? 
Quin  tu  eam  inuenies,  inquam,  meam  illam  efle  opor- 

tere ,  Euclio. 
Lyc.  Haud   te  inuito    poftulo  :     fed    meam    iilam    efle 

oportere  ,  arbitror. 
Ёѵ.  Nifi  refers.  (25)  Lyc.    quid  tibi  ego  referam?  Ev* 

quod   furr;puifti  meum. 
Jani  quidem  hercle  te  ad  praetorem    rapiam    (24),   et 

-^tibi  fcribam  dicam. 
Lyc.  Surripio  ego  tuum  ?  vnde?    aut  quid  id  eft?  JEi/. 

ita  te  amabit  Juppiter , 
Vt  tu  nefcis?  Lyc.  nili  quidem  tu  mihi,  quid  quaeras, 

dixeris, 
2Lv.  Aulam  auri  ,  inquam  ,    te  icpofco ,    quam  tu  con- 

feJTus  mihi 


(21)  nimis  vile,  по  изЪясн.  Ламбнна:  non  potefl  falismagno 
emi  vinum  et  amor,  £i  quidem  vinura  ebrio,  акпог  amanli 
dant  oranium  facinorum    licentiam  et  impunitatem. 

(22)  haud  caujificor  ,  haud  recufo. 

(a3j  nifi  refgrs ,    подвергну  заслуженному  тобою  наказанію. 

^24)  rapiam,  —  онЪ  мог  вести  его  к  Претору,  или  іп 
jus  uocare  ;  гарегг  in  jus  можно  было  по  представленіи 
свидетельств  (poft  anteftationem),  тогда  ,  когда  обвинен- 
ный не  являлся,  fcribam  dicam ,  т.  е.  aecufabo;  так 
как  по  Греч  :  урафиѵ  Ьіщѵ ,  accufare.  ita  te  amah.  Jfupp, 
можешь  ли  шы  побожиться  пред  ЮпитеромЪ  і  что  я  пр. 
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Те  abftuliffe.  Lyc.  neque  edepol  ego  dixi,   neque  feci. 

JEv.  negas  ? 
Lyc.  Pernego  inimo.    nam    neque    ego    aurum ,     neque 

iftaec  aula  quae  iiet , 
Scio  ,  nec  noui.  Ev*  illam  ,   ex  Siluani    luco  quam  ab- 

ftuleias ,  cedo. 
T  ,  refer  :  dim-JLiiam  tecum  potius  partem  diuidem. 
Taraet.fi   ffcr   raihi  es  ,   moleftus   поп  его.  i  vero  ,   refer. 
Lyc.  Sanus  tu  non  es,  qui   furem  riie  uoces.  ego  te,  E/uclio> 
De  a)ia   re  reiciuifie   cenfui ,  quod  ad   rae  sttinet. 
Magna  eft  res  ,  quara  ego  tecurn  otiofe  ,    fi   otium  eft, 

cupio  loqui. 
Jev.    Dic  bona  fide   (2  5):  tu   id   aurum  non   furripuiiti? 

Lyc,   bona. 
jEu.   Neque    fcis    quis  abftulerit?     Lyc\     iftuc     qtioque 

bona  (26)    Ev.   atque   id  £i  fcies 
Qui  abltulerit,  mihi  iadicabis?  Lyet   faciam.  j£i\  neqtue 

partem   tibi 
Ab  eo  ,  quiqui  efl:  ,    inde  pofces  :     neque     furem  exci- 

pies  (27)  ?  Lyc.   ita. 
jEv.  Quid  fi  fallis?  Lyc»  tura  me  faciat  quocT  volt  raag- 

nus   Juppiter. 
JLv.  Sat  habeo.  age  nunc  loquere  quid  vis,  Lyc   fi  nie 

nouifti   minus  , 
Genere  qui  fim  gnatus:    hic  mihi  eft  Megadorus  auon» 

cutus : 
Meus  fuit  pater  Antimachus  :  ego  vocor   Lyco.uides  : 
Mater  eit  Eunomia.    J£v.    ncui   genus,   nunc  quid   vis  ? 

id    volo 
Nofcere.  Lyc.  filiam  ex  te  tu  habe&»  JEv.   iramo  ecciljam 

donii. 
JLyc.  Earn  tu  defpondifti ,   opinor  >    meo  auonculo.    Ev.- 

omuem  rem   tenes. 
Lyc.  Is  me  nunc  renimciare  repudium  juffit  tibi. 


(26)  dic  bona-fide  t  упошрёб.  и  per  -fidem  ra.  e,  dic  ;  —  ве* 
ликая  клятва!  bona  т.  e.  fide.  Hercle  —  Hercule,  те 
НеусІИу  подлинно  так;  право;  также  Edepol  и  A«?depol9 
клянусь  Полл  у  к  сом  ;  божба  муіцикЪ  и  жеиіцинЪ. 

(26j  z/2«£  quoque  bona  ,  т.'е.  Ьопа  j&de  adiirmare  poffum, 

(27)  gxcipies  ,  ceiabii. 
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Ev.  Repudium  (28) ,    rebus    paratis ,    atque    exornatis 

nuptiis  ? 
Vt  illum  di   immortales  omnes    deaeque  ,  quantum  eft, 

perdiuiit  , 
Quem  propter  hodie    auri    tantum    perdidi  ,     infelix  , 

mifer. 
Lyc.  Бопо  auimo  es  ,  et  bencdice  (29).    mmc    quae  xes 

tibi  et  gilatae  tuae 
B^ne  feliciterque  vortat.  Ita  di    faxint  ,   mquito. 
J£v.  Ita   di   faciant.     Lyc.    et    mihi    ita    di  fdciant.  audi 

nunc  jani. 
Oui  homo  culpam  admifit   in    fe,   nullus  ей  tani   pt; 

preti 
Qui.11  pudeat,  quin  purget  fe.   nunc  te  obteflor,    Euclio, 
Si  quid  ego  erga  te     impriidens    peccaui  ,  aut     gnatam 

tuam  , 
Vt  mihi  ignofcas ,  eamque  vxorem  mihi   des  ,    vt  lepes 

jubent  (3oJ  Г 
Ego  me  injuriam  fecifle  filiae  fateor  tuae  , 
Cererts  vigiliis,    per  vinum,   atque  impuliu  adolefcetitiae. 
JEv.   Hei   mihi  !     quod    facinus    ex  te  ego  audio?    Lyc. 

cuv  ejuias  ? 
Queni  ego  auom   feci  jam   vt  eifes  filiae   nuptiis  : 
Natn  tua  gnata  peperit ,    decumo    menfe     pofl :    nume- 

jum    cape   (3i  j  : 
Ea   re  repudium  reniifit  auunculus  caufa  mea. 

J  intro  ,  exquire,  fit  ne  ita  ,  vt  ego  praedico. 

—  —  Haec  prope  modum  jamefle  in  uado  (З2)  falutis 

ics  videtur.   — 


(28)  repvdium  ,  remifi  tibi  per  me  repuditim. 

(29)  benedice  ,  dic  bona  uerba. 

(5o)  законы  повелѣваюіп  (  jubent )  *  чтобы  тот,  кто  обе-- 
с-іесіиилЪ  дѣвнцу,  или  снабдил  вы  ее  приданым  ,  или  взял 
бы  ее  за  себя. 

(Зі)  питегит  саре  ,  (по  замѣч.  Конія) ,   ассіре. 

(5s  іп  uado,  in  faliite  eeria  et  explorata  ;  такЪ  Te*ent. 
Andr.  V.  2  omnis  res  eft  iii  uado*  Донаш  заэдѣч  :  in  uado 
m.  e.  \n  fecurilaie,  Nara  vt  in  profundo  peiiculum  elt  , 
ita  in  uado  fecuiilas. 
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Мнимое    л  р  е  с  т  у  л  л  е  ні  е* 

(Moftell.   act.    II.   fc.  fl.) 

Theuropides,  Meus  feruos    bic  quidera  eft  Tranio, 

Tranio.   6  Theuropides 
Here  ,  falae:   faluoni    te    adueniffe   gaudeo. 
Vsque  ne   valuiffci.     X/i.  vfque ,    vt  vides.    Tr.    factum 

optime. 
Th.   Quid  vos,   infanine  eftis?  Tr.  qui  dum?  Th.  iic,  quia 
is  ambulatis.   natus  nemo   in  aedibus 
lat   (33),   neque  qui  recludat ,   qui   refpondeat. 
tando  pedibus  р.'пе  confregi  hafce  ambas.   Tr.  ehoj 
tu   tetigifti   has  aedes?  Th.  cur  non  tangereni? 
!Q  pultando  ,  inquani  ,*paene  confregi  fores. 
r\   Tetigiftin"?   T/i.  tetigi  iiiquahi,  et  pultaui.  Tr.  vah! 
T/i.wQuid  eft? 
Tr.  Male    hercle    factuni.     Th,  quid    eft  negotii  ?    Tr. 

non  poteft 
Dici ,  quam  indignura  facinus  fecifli  et  malum. 
Th.  Quid  jam  ?    Tr.  fuge    obfecro ,     atque    abfcede  ab 

aedibus. 
Fuge  huc  ,  fuge  ad  me  propius.  tetigiftin'  foreis? 
Th.  Quomodo  pultare  potui ,  fi  non  tangerem  ? 
Tr.  Occidifli ,  hercle.  Th.  quem  mortalem?  Tr.  omnet 

tuoa 
Th,  di  te  deaeque  omnes  faxint  cum  ifto  omine  (34)! 
Tr.  Metuo ,  te  atque  iftos  expiare  vt  poffies. 
Th.  Ouamobrem?    aut  quam  fubito  rem  mihi  apportas 

nouam? 
Tr.  Et  heus ,  jube  illos  (35)  illinc  ,  amabo,  abfcedere. 
Th.    Abfcedite.  Tr.  aedes  ne  attingite.  tangite 
Vos  quoque  terrara   (36).    Th.    obfecro ,   hercle ,    quin 

eloquere. 

(35)  feruare ,  вмѣсшо  euftodire,  или  как  зам.   Ноній ,  ХоШ- 

cite  obferuare.  см.   стр.   179-  п«    ^. 
(54)  perducxint ,     вмѣсгпо    perduint.    perduo    от   сгаариня, 

глаг-    perduaffe. 
(35)  itlos  7  eomites ,  quos  tecum  adduxifti. 
(56)  tange?*  i$rr.  было  род  нѣкогаораго  обряда  свяіценнаго,  — 
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Tr.   Oula  feptem  menfes  furit,  cnm  in  hafce  aedes  peaem, 
Keraocintro  tetulit ,  femel   vt  emigrauimus. 
Th.  Eloquere  ,  quid  ita  ?    Tr.   cireumfpice  dum  ,     n 

qiiis   e 
Sermonem  noftrum  qui  aucupet.   Th.  tutura   prcbe  etx, 
Tr    Circumfpice  et ia m.  Th.  nenio  eit,    loquere  nunc  jam,: 
Xr.  Capitalis  caedis  facta  eft  (07).  Th,    quid  ей  y  non 

inteliego. 
Tr.  Scelus ,   inquam  ,    factunfft  jamdiu    antiquom  Г54Й 

et  Vetus. 
Antiquom.  id  adeo  nos  nunc  factum  inuenimus. 
Th,  Quid   Ifhic   eft  ,  icelefte  ?  aut   quis   id   fecit?  cedo 
Xr.  Hofpes   necauit  hofpitern.  captum  manu  , 
Ifte,  vt  tp-o  opinor  .   qui  has  tibi   aedeis   vendidit, 
Tn.   Necauit  ?  Tr.    aurum  eii  adeniit  hofpiti  , 
Eumque  hic  defodit  hofpitem  ibidem  in   aedibus. 
Th.  Quapropter  id  vos   factum  fuspicamini  ? 
Tr.   Ego  dicam  ,  aufculta.   Vt  foris  coenauerat 
Tuus  gnatus  ,  poflquam  rediit  а  coena   domum  , 
Abimus  omnes    cubitum,  condormiuimus  : 
Lucernam  forte  oblitus  fueram  extinguere 
Atque  ille  exclamat  deiepente   maximum. 
Th,  Quis  homo?  an  gnatus  meus?    Tr.    ft  ,    tace  ;  auf- 

culta  modo. 
Ait  venifTe  illum  in  fomnis  ad  fe  mortuum. 
Tli.  Nempe    ergo  in  fomnis.  Tr.  ita.  fed  aufculta  modo; 
Ait  Шиш  hoc  pacto  fibi  dixiflTe   mortuum. 
T/z.  Jn  fomnis  ?  Tr.    mirum  quin  vigtlanti  diceret , 
Qui  abhinc  fexaginta  annis  occifus  foret. 

особливо  при  тѣх  вещах  ,  которыя  касались  до  адских 
богов  или  до  умерших.  Так  Marcob.  1.  3.  Cum  tellurem 
dicit  ;  manib.   Lej  ram  tangit. 

(З7)  capitalis  caedtS',  так  homo  capitalis  ?  nefarius,  flagi- 
tiofus  ,  qui  capital  aut  facit  audacter  ,  aut  factum  probat ; 
Igcus  capitalis;  vbi  ii  <juid  uiolatum  eit,  oapite  yiol&toria 
expialur.  Fe/ius* 

(58)  antiquum  ,  quod  patrum  memoriam  exceffit  :  qaali  anlo 
aeuum.  V etiis  ,  quod  jam  habet  aetatem.  "Res  aniiqua  а 
majoiib.  accepta;  vetus  ,  quod  a  nobis,  vel  ab  alii»  noliia 
eetate  olim  vfurpala  iit.  Antiqq.  jus  dicitur  jus  gentiim, 
guod  тпа  сищ  Ьиглапо  gemere  ab  natura    exutiU    Ріущ&ц 
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Jnterdum  inepte   ffcultus  es. 

Th.  Taceo.  Tr.   fed  ecce  quae  ille    inquit  : 

Ego  trarifmannus  hofpes   fum   Di.apontius. 

Hic  habito.   haec  mihi  dedita  eft   habitatio. 

Nani  ne  Acheruntem  recipere  Orcus    noluit. 

Quia   praemature  vita   careo.   per  fidem 

Deceptus  f um ,  hofpes  hic  me  necauit,   isque  me 

Defodit  infepultum  (З9)  dam.  ibidem  in  hifce  aedibus, 

Soeleflus   auri  caufa.   nunc  tu  hinc  emigra  : 

Sceleftas  hae  fant  aedes ,   irnpia  eft  habitatio. 

Quae  hic  monftra  fiunt  ,  aimo   vix  polfurn   eloqui. 

St  ,  ft  (40)  !  Т/г.   quid  obfecro  hercle  factani  eft  ?  Tr, 

concrepiiit   foris. 
Hiccine  percuffit?  Th.  guttam  haud  habeo  faugumis, 
Viuura   me  avceilunt  ad  Acheruntem  mortui. 
Tr.  Perii !  illisce  hodie    hanc  conturbabunt  fabulani : 
^Jimis  quam  formido  ,  ne  manifefto  hic  me  opprimat. 
Th.   Quid  tute  tecura  loquere  ?     Tr.   abfcede  ab  januia. 
Fuge,  obfecro  hercle  !  Th.   quo  fugiam?  etiam.  tufugi? 
TV.   Nihil  ego  formido  (41  j:  pax  mihi  eit  cum  mortuis. 
Th.  Heus  Tranio.  Tr.  non  me  appellabis ,  £i  fapis. 
!Nihil  ego  commerui  ,  neque  iffcas  percufil  foreis. 
T/z.   Quaefo  quid  aegre  eft?  quae  res  te  agitat  TVanio? 
Qui  cum.  iflaec  loquere?  Tr.  an  quaefo  tu  appellaueras? 
Ita  me  di  arnabunt ,  mortuum  illum  credidi 
Expoftulare ,  quia  percuffifles  foreis. 
Sed  tu  etianme  aftas ,   nec  quae  dico  obtemperas  ? 
Th.  Quid  faciam?  Tr.   caue  refpexis:  fuge,  atque  operi 

caput. 
Th.  Gur  дои   fugis  tu?  Tr.   pax  mihi  efl  cum  mortuis. 
Th.  Scio.  quid  moclo   Igitur?  cur   tantopere  extimueras? 
Tr.  Nihil  me  curaffis.,   inquam  :  ego  mihi  prouidero: 
Tu  ,   vt   оссеріЩ ,   taritum  quantum  quis,  fu^ies  , 
Atque  Hercuiem  inuocabis  (42).  Th.  Hcrcules,  te  inuoco» 

(З9)    dffodit    infepult.    предал    землѣ     лишеннаго    надлежащ 
njaro  погребеиія.      іЛо)  fl,  jh  П°  изЪясн.  одних  тоже,   что 
i>cde  j   а   по  изЪмсц,    других   І  d  et. 
(4i j  formido  ,  Скалигер  произаод  :   a  formis  т.  е.  fpectrK 
(42)  Herculem  іпиѳс*  так  как  аке&яомоѵ  ,    гаодШоіит  <іо* 
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У  г,  Ш  ego,  tibi  hodie  vt  det,   fenex,   rnagtmm  malum« 
P>o  Dii   Immortales  i   obfecro  vofham  fidem  >;> 
Oiii  ego   hodie   negotii   confeci  malum  i   — 


M^.  из    Тергнція*     Намѣрепгя    добраго    отца    to 
поступки  дігпей   ("*). 

(  Andriae  ,    ас!.  I.   fc.    i.  ) 

Simo.    Vns  ifihaec  intro  auferte:    abite.  Sofia  , 

Ades   dura  :   paucis   (4З)  te  volo.   Sofia.  dictuni   puta  r 

JNempe  vt  cureutur  rectc  haec.  Si.  imo  aliud'  (44).  Soa 

quid   effc  , 
0,1.10 i  tibi  mea  ars  effioere  hoc  poffit  ampjius  ? 
Si.   NihiJ   iflac  opus  efl  arte  ad   hanc  rem,  quam  parot 
S^d  iis  ,  quas  femper  in  te  intellexi  fitas  , 
Fide  e;:   taciturnitate.  So.   expecto  ,  quid   velis. 
Sk    Fgo  poftquam  te  emi  a  paruulo  ?  vt   femper  tibi 
Apud   m€  jufta   et  cJemens  fuerit  feruitus  , 
Scis  :    feci  ,  e  feruo  vt  eifes   libertus   mihi  , 
Propterea   quod  feruiebas   liberaliter. 
Ouod  habui  fumrauai   pretluni  (4^),  perfolui   tibi, 
So.   In  memoria   habeo.    Si.   haud   muto  factum. 

So.  gaudeo  , 
Si  tibl  quid  feci ,   aut  facio  ,   quod  placet  ,  Simo; 
Et   id  gratuni  fuifle   aduerfum  te,  habeo  gratiam. 
Sed  mihi  hoc  moleflum  efh  nam  ifthaec  commemorati®, 
Oaaii  exprobratio  (46)  eft  immemoris  beneficii  , 


(*)  см.  Главн.  начергааніе  Ѳеоріи  и  Исгаѳріи  язяицкых  наук 
Г.  Меинерса  ,  пер.  Пр.  И.  Сохацкагсч  М,  і8о5.  стр.  ід4 
и  т.  д. 

(43)  puucis  ,  т*  е.  verbis  colloqui.  останься    на  пару  словЪ* 

(44)  imrno  aliud  т.  е.  volo.  ~—  ficas  ,  conffcituta?»  pofitas. 
145)  fv.mm    pretium,    m.  e.  iibertaiem.     huud  muto  fact-  — - 

non  poenitei  те  facii. 
(46)  exprobratio  у  Ы\  commcmoratio  beneficii  cuin  emirne* 
raLione  fdctorum.  Qiiin  tu  vno  и  пр.  тоже  Adelphis.  act. 
V.  fo  8.  —  non  meum  illud  verbum  facio,  qnod  tu  Mitio 
Bt-ne  ac  fapienter  dix'i  dudum  :  vitium  coremune  oxnniura 
eft  ,  Quod  nimium  ad  iem  in  fenecta  attenti  furaus. 
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Ouiri  tu  vno  verbo  dic  ,  quid  eft  9  quod  me  velU. 
Si.  Tta    faciam,,   hoc  prinium   in.  hac   re  prajiico  tibl  t 
Q#a.s  credis  eflfe  has  >  non  futit  verae  nuptiae. 
So;  Cur    fmiulas  igitur  ?    SzV  rem    oninem    a    prlncipio 

audies  i 
Eo  pacto  et  gnatt  vitam  ,  et  confilium  meum 
Cognofces  ,   et  quid  faoere  in  hac  re  te  velini» 
ЭДага  is  poftquam   excefiit  ex   ephebts ,  Sofia  •■* 
Libefins  viuendi  fuit  poteflas  ;    nam  antea 
Qui   fcite  poffes  aut  ingenium  nofcere  , 
Dom  aetas ,  metus  ,  magiiter  prohibebant  ?  So.  ita  eft  ! 
Si.  Quod  plerique  omnes   faciuiit  adolefcentuli  > 
*Vt  atiimum   ad  aliquod   fludium  adjuDgaat  ,  aut  equos 
Alere  ,  aut  canes  ad  vexiandum  ,    aut  ad  philofophos  i 
Horum  ilJe   nihil.  egregie  praeter  cetera 
Studebat  (47),  et  tanien  oninia   haec  mediocriter» 
Gaudcbam.   So.   non  injaria  :   nam   id  arbitror  (48), 
Adprime  ia  vita  efife   vtile,  vt  ne  quid  nimis. 
Si.  Sic  vita  erat :  facile  omnes  psrferre  ac  pati ; 
Cum  quibus  erat  cumque  vna  ,   iis  fefe  dedere  , 
Eoruni  obfequi  fludiis  ,  aduerfus  nemihi  , 
Himquam  praeponens  fe  aliis  ,  faciJiime, 
Si-iie  inuidia  laudem  inuenias ,  ct  amicos  pares. 
So.  Sapienter  ultara  inflituit.  tiamque  hoc  tempord 
Obfequium.  araicos  ,.  veritas  odium  parit 
Si.   Interea  muller  quaedam  abhnic  triennium 
Ex  Andro  commigrauit   huc  viclniae  (49) 
Inopia  et  cognatorum  negligentia 
Coacta  ,   egregia   forma  ,  atque  aetate  integra. 
So.   Hei  vereor  ,  ne  quid  Andria  adportet  mali» 
Si,   Primum  haec  pudice  vitam  ,  parce  ,  ac  duritef 
Agebat  i    lana   ac  tela  victum  quaeritans. 
Sed  poftquam  amans  accefnt ,  pretiuni  pollicens 
Vjius  et  item  alter  :  ita  vt  ingenium  eft  Qixmiuitt 
Hominum.  a  labore  procliue  ad  libidinem, 

*Лл »    i  »fc    ■  111» 

(47)  Здѣеь  гл.  jiudeo  полагаемся  с  родит,  пал  вмѢсШд 
ftudiofum   еЯе,   или  тут  подраз.   ftudio  ,  exerc  t'*o* 

(4$)  ^t  ne  quid  nimis  т..  ь.  agas.  Ничего  елишколіЪ ,  или 
соотвѢтспгЕенно  Рускому   выраж.  :  середка  на  половййѣ 

(4*9)  huc  viciniae  —  Ьсі»  С^ейл  предсгаавлАзшгя  аАѳйнахЪ» 
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Accepit  conditionem  ,  dein  quaeftum  occipit  (5o). 
Oui   tum   illam  amabant  ,  forte  ,  ita  vt  fit  ,   tilium 
Perduxere  illuc  fecum  ,   vt  una   effet  ,  ліеит. 
Egomet  contiivuo  mecura  :  certe  captus  eft  (01). 
Habet;  obferuabam  mane  illorura  feruulos 
Venienteis   aut  abeimteis.   rogitabam  :  heus  puer  , 
Dic  fodes  quis  heri  Chryiidem  habuit?  nam  Andiiae 
Illi  id  erat  nomen.  So.  teneo. 

Si.    —  Quaerebam :  comperiebam   nihil  ad  Pamphilum 
Quidquam  attinere.   Enim   vero   fpectatum  fatis 
Putabam  ,  et  magnum  exemplum  eontinentiae  , 
Маю  qni   cum   ingeniis  contiictatur  (ой)  ejufmodi , 
Meque  commouetur  animus   in  ea  re  tamen, 
Tum  jam  ipfum   habere  poffe  fuae  vitae  modura. 
Cum  id  mihi  placebat  ,   tuni  vno  ore  omnes  omnia 
Зіопа  dicere  ,  et   laudare   fortunas  meas  , 
Qui    (56)  gnatum  haberem  tali  ingenio  praeditnm. 
Ouid  verbis  opus  eft  ?  hac  fama   impulfus  Chremes 
Vltro  ad  те  venit ,  vnicam  gnatam  fuam. 
Cum  dote  fumma  filio  vxorem  vt  daret. 
Placuit  :  defpondi ,  his  nuptiis  dictus  (54)  efb  dies. 
So.  Quid  obfiat ,  cur  non  verae  fiant  ?  Si.  andies. 
Fere  in  diebus  paucis ,  diebus  haec  acta  funt , 
Chryfis  vicina  haec  moritur.  So.  о  factum  bene  ! 
БеаШ :   heu  !  rnetui  a  Chryfide.   Si.   ibi  tum  iilius 
Cum  iilis,  qui  amabant  Chryfidem,  vna  adeiat  frequens, 
Curabat  vna  funus  ,  triftis  interim  ; 
Nonnunquam  conlacrumabat.   PJacuit  tum  id  mihi. 
Si  cogitabam  hic  paruae  confuetudinis 
Caufa  mortem  hujus    tam  fert  familiariter : 
Quid  ,  ii  ipfe  amaffet  ?  quid  hic  mihi  faciet  patri  ? 
Haec  ego  putabam  effe  omnia  humani  ingeni , 
Manfuetique  animi  ofilcia.  Ouid  multis  moror  ? 


<So)  queftum  occipit ,  сдѣлала  из  егпаго  свой  промысл  j  на- 
чала жить  развратно. 

(5l)  captns  efi;  так  Саллугт,  fin  captus  prauis  cupidinibus» 

<5s)  qui  m.  e.  animus  —  ejus.  (33)  Ingenia  —  hominum , 
или  homines. 

{54)  dictus ,  conftilutug  •— ■  dicatusj  день  назначен!*  $л& 
свадьбы. 


—     гдг     — 

Egomet  qiioque  ejus  caufa  in  furtus   prodeo  , 

Jvlihil    fufpicans  etiam  mali.   So.   hemy  quid  efl?  Sz\  fcieg. 

Effertur   —   iaius.  interea    inter   mulie,res, 

Qviae  ibi  aderant,   forte  vnam  adfpicio  adoiefcentulani, 

Fonna.   So,   booa   fortafle.   Si.  et  vultu  ,  Sofia  , 

Adeo  modefho  ,  adeo  (55)  venaito  ,  vt  nihii  fupra : 

Quia  tum  lamentari  praeter  ceteras 

Vifa  eft ,  et  quia  erat  forma  praeter   ceteras 

Konefta  et  liberali ;  accedo  ad  pediffequas  ; 

Quae  fit  ?  rogo :  fororem  effe  ,  ajunt  ,  Chryfidis. 

Percuffit  ilico  animum  :   at  at  !   hoc  illud  e{t  , 

Hinc  illae   lacrimae  i   haec  illa  eft.   mifericordia. 

So.  Ouam  timeo  ,  quorium  euadas !  Si.   funus  interim 

Procedit  ,   fequimur  :  ad  fepuJchrum  venimus. 

In  ignem  impofita  efl  ,  fletur.  Interea  haec  foror , 

Q;iani  dixi  ,  ad  flammam  acceffit  imprudcntius , 

Satis  cum.  periclo.  ibi  tum  exanimatus   Pamphilus 

Beiie  diffimulatum  amorem  et  ceiatum  indicat : 

Accurrit  :  mediam  mulierem  complectitur  (56), 

Mea  Giyceriura  ,   inquit ,    quid  agis  ?    cur  te  is  perdi- 

tum  ? 
Tum   illa ,  vt  confuetum  faciie  amorem  cerneres , 
Keiecit  fe  in  eum  flens , ■  quam  familiaiiter. 
So.  Quid  ais?  Si.   redeo  inde  iratus,  atque  aegre  ferens» 
Mec  fatis  ad  objurgandum  (67)  caufae.   diceret; 
Quid  feci  ?  quid  commerui  aut  peccaui ;   pater  ? 


(55)  modefius  ,  замѣч.  Лпнденброгія,  ad  probitatem  vulLus  » 
et  morum  perlineL  ;  venufius  ,  ad  naturam  corporis.  Но* 
nefta  ,   ad  iormam  |  liberaiis  ,   ad  vultam  retulit. 

(56  В  словах  соблюдена  точность  и  соответственность  | 
замѣч.  Аиндеаброгій:  поп  oftendit ,  fed  indicat  :  поп  ac- 
cedit,  fed  accurric :  поп  veftem  aut  manus,  fed  mediam 
mulierem  :  поп  tenet  ,  fed  complectitur.  й  всё  emo  вы* 
ражзешся  страстным  движеніем  (t.um  exanimatux)  — • 
самым  дѣйствіем  (acoupit  —  complectilur)  —  словами 
(quid  agi£?    cui    te  is  perdHurn?). 

(67)  ad  vbjurganUum  —  habui  или  erat.  ВЪ  слов,  feci,  сот» 
rnerui  у  peecaui  видна  удивительная  постепенность  — 
от  большаго  доходить  до  меныпаго  :  что  я  сдѣл^л  (к#* 
кое  преступление ,  как  бы  homicidiura)?  какое  заслужил 
наказание?  какая  моя  вина  ? 


—  ідэ  — 

•Ouae  fefe  voluit  iu  ignem  injicere  voluit ,    prohibui  , 

Seruaiii.   hoiietla  oratio  еЯ.  So.  recjfe  putas  : 

ftam   fi  ilium  QOjurges  ,  vitae  qui   auxilium  tulit, 

Ouia    facias   illi,   qui   dederit  damnum.  aut  malum  (58)? 

Si.  VenLt  Chremes  poftridie  ad  me  ,  clamitatis 

Iildignimi   facirtuis.,    comperiffe,   Pamphiiam 

P»-o  vxove   bafaere    hanc  peregrinani.    Ego  illud  fedul<> 

IMegare  factum.   ille  infuat   factum.  denique 

Ita   tum  difcjdo  ab  i  L  bo  ,  Vt  qui  ie  fiiiam 

Meget  daturum.    So.  N011  tu  ibi  gaatum  ?    Si.   ne  hae© 

quidem 
Sati'   vehemens  caafa  ad  objargandnm.     So.   qui  ,  codo  ; 
S*.   Tute  i j>fe  his  rebus  frneni  praeferipfifU  ,   pater. 
Prope  adeft,  (5c))cum   alieno  more   niuendum  efl  niihi: 
Siae    nunc   meo   me  viuere  interea   modo. 
So.  Quis   ieitur  relictus  efl  objurgandi  locus? 
Sz.    Si  propter  amorem  vxorem  ii-olit  dncere  , 
Ea  piimum  ab  illo  animaduertenda  (6oj  injuria  eft. 
E     nunc  id  operam   do  ,   vt  per  falfas  nuptias 
Vera  objurgandi  caufa   fit  ,  li  cleneget. 
Simul^  fceleratus   Dauus   fi  quid   ЬрЫІШ* 
Habet  ,   vt  conlurnat   nanc  ,  cum   nihil   oblint   doli-. 
Oueni  ego  credo   manibas  pedibufque   obnixe    ornnia 
Facturum ,   magis   id  adeo  mihi   vt  incommodet 
Ouani   vt   obfequatur   gnato.   So.  quapropter?  Si.   rogasf 
Malamens,  malusanimus  (6i),quem  qaideniegoiifenlero. 
Sed   quid  opus  eft   verbis '?  fia  euemat  qtiod   voio  s 
In   Pamphilo   vt  nil   lit  morae  :   reuat  Chremcs  , 
Oui   mihi   e>:orandus  efl;  i  et   fpero  confore. 
3Munc  tuum  efl  officium  ,v    has   bene  vt  adiimules  nup* 

tias  г 
Perterrefacias  Dauura  ,  obfei'ues  filiuni, 
Quid  agat ,  quid  cuni   illo  coniilii  captet.    So.    fat   efti 
■       —         i< 

(58)  daninum  относит,   до  вещи  ;  maluin  до  челсвѣка. 
(5У)  ргорг  adeft ,  скоро  наступит  время  ,    чшо  мнѣ   йздобнд 
жшпь  по  чужой  еолѢ  ;    позвольте    пожить  до  mt-хЪ  пор, 
как  мнѣ  хочется  (  тео  modo) ,  по  своей  волѣ. 
(6з)  ar.imaduertenda  ,  cafLiganda  ,   vindicanda   eSt. 
(61,  mala  mens ,  tnalus  animus  t    элей  разумЪ  ?    зльзя  и  на- 
ііѣренія. 

N  ' 
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^уждені*   льстеца  о  разлнѵгп  людей. 

( Euiiuch.  act.  II.   іс.  а.  ) 

Gnatonicus*   Dii  immortales  !    homini    homo  quid 
1  praeftat  ftulto  intelligens  ! 
Quid  intereft !     hoc  adeo    ex  hac  re    uenit  in  mentem 

mihi  : 
Conueni  hodie  adueniens    quendam    mei  loci  hinc  at- 

que  ordinis  , 
Hominem    haud  inipurum  ,  itidem  patria  qui  abliguri- 

erat  bona. 
Video  fentum  ,  fqualidum  ,  aegrum  ,    pannis  annifque 

obiittim   (6s). 
Qui  iftuc*  inquam ,  drnati  efl  ?    quomam  niifer  ,  quod 

habui  >  perdidi  , 
Нега,    quo   jedactus  fum  !    omnes  hoti    me  atque    amici 

deferunt   (63) 
Heic  ego  Шшгі  eontemfi  prae  me:  quid  Ьѳпю,  inquam, 

ignauifsime  * 
Itaixe  parafhi  te,  vt  fpes  nulla  reliqua   in  te  fiet  tibi? 
Simul  confilium    cum    re  amifti  (64)?  viden',    me  ex 

eodem  ortum  Іосо  ? 
Oui   color  ,  nitor,  veuitus,  quae  habitudo  eft  corporis? 
Orania  habeo ,    neque   quidquam    habeo  :    nil  cum  eft , 

hil  defit  tameh  ; 
At  ego  infelix  iieque  iridiculus  effe,  neque  |>lagas   pati 
Poffum.   Quid  ?  tu  his  rebus  credisfieri?  tota  erras  uia. 
Olim    ifti    fuit  generi    quondam     queftus   apud  feclum 

prius. 
Нос  nouum  est  aucupium  :    ego  adeo    hanc  primus  in- 

ueni  viam. 
Est  genus  hommum,  qui  effe  primos  fe  omnium  rerum 

volunt  r 


(6a)  Теренц.  прилаг.  fentum  относитЪ  к  ужасу  ,  fquati* 
dum  ,'  к  безчесшію  >    aegvum  к  сухощавости, 

(65)  ornnes  noti  me ,  atque  amici  tieferunt  ,  и  ближніе  мои 
отдалече  меяе.  Лсалпі.  (64;  amifti  вмѣсгао  arnififti.  сло- 
вам color  противопол.  Jentumi  nitor  —  jqualidum,  habi* 
4udo  corpori* _fc-t  atgrum. 
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^ec  funt.    hos  confector :    hisce    ego    пой    paro    me  vt 

rideant , 
Sed  eis  jlLr.o  arrideo,  et  eorum  ingenia  admiror  fimul. 
QuidquicT  dicunt  ,    lauda :  id  rurfum  £i  negant,  laudo 

id  quoque. 
Negat  quis ,  nego  :  ait,  aio :  poftremo  imperaui  egomek 

mihi 
Omnia   afsentari.   is  quefbus  nunc  est  multo  vberrimos.  — 
Parmeno.  Scitum   hercle  hominem!   hic  honiines  prorfum 

ex   ftultis  infanos  facii. 
Qn.  Dum  haec  Ioqmtur,  interea  loci  ad  macellum  vbi 

aduenimus  , 
Concurrunt   Jaeti  mihi  obuiam  cupedinarii  (65)  omnes, 
Cetarii  ,  lanii  ,  coqui ,   fartores  ,    pifcatores  ,  aucupes  , 
Quibus  et  re  falua  et  perdita  profueram  et  profum  Іаере. 
Salutant:  ad  coenam  uocant:  aduentum  gratulantur  (66)* 
llle  vbi  mifei",    faraelicus  ,    videt    me    eiie    in  tantum 

honorem  ; 
Et  tara    facile    victuni    quaerere ;    ibi  homo    coepit  mc 

obfecrare. 
Vt  iibi   liceret  difeere  id  de  me  (67)  :  fectari  juffi  : 
Si   potis  eft,  tamquam  philofophorum  habent  difciplinae 

!  eY  ipfis 

Vocabula.   parafiti  itidem  vt  Gnathonici  vocentur.  — 

Жалобы  старика  на  развратность^ 

(  Adelph.  а.  IV.   fc.  7«   а.  V.  fc.   3,. ) 

Demecz  — О  Juppiter  ! 

(68)  Hanccine  vitara?  hoscine  mores?  hanc  dementiam? 
Vxor  fme  dote  yeniet  :  iatus  pfaltria  est : 


(65)  Cupedinarii  ,  так  назыв  всѣ  гаѣ  люди  ,  кои  mopry- 
ютЪ  разными  сЪѢстными  припасами  и  вином. 

(66)  aduentum  винит,  над.  вмѣсто  дательнаго  —  aduentut 
gralulantur. 

(£7)  Древніе  говор,  difcerg  de  те  —  и  потомЪ  а  те.  —  еЭ9 
ipjis  т  е  Philofophis.  Gnathorriri ,  по  имени  Гнатона  , 
которой  так  умно  и  замысловато  разсркдаетЪ  о  раз- 
личи людей.]     (68)  hanteim  ЩІ№П&  подр.з.  или  еіГе,  шлщ 

♦   eruis  ferat  Jianc  vitam? 

ш  * 


— ■'  ідб  — 

'fiomus  fumtuofa  :  adqilefcens   Juxit  perditus : 

Sn.x   ucliraas:    Lpfa ;   Гі  cupiat  ,  Salus   (69) 

S-  ■  ■<"  па   ргогГіі,  а'оп    }i@tsst<  haiie   famil  ia-ai. '—  jr—. 

Ц${    mihi  , .   quid   іасіалі  ?i   quid   agam  ?    quicl   claraem  ? 

aut  quaerar  ? 
О   соеЬглі  •    о  te&ak  '    о  maria   Neptnni  t  M.   Нет   йЫ  % 
K^leUiit   отпет   ггг^  ,    i  ;    пшіс  clamat  :  i'Iicet   (70), 
ругаіае   lites  :  fuccanea ,ium   eft    I),   Eccura.  adcit 
Cammuaia  carruptela  n  oliru.ru   libsmrn. 
ДГ    Тап-deni  reprime   ifacumdiam  ,   atq  ;  ad  te  redi. 
.D    Repr^fsi  ,    reclii     mittp.    madedieta   oamia  : 
Rem   ip.fam-  putemus  v7J):    dictum  hoc   inter  nos  f uit  % 
Ex    fp  adeo   eii  Oituni,.   n$  tu  curares  nieurn  ; 
Ksu,i   eg9   tiium  :   refponde.   M:   Factum    efl  ,   non   nego. 
D    Citr    пцпс  apud  te   pocat  ?   cur   reoipi^  meum  ? 
Cur -.enus   amicam,   Mitio?   numquid  тіпііь 
ЭДіЫ  idein  jus  aequum  efi  effe,   qaam  meeum  est  libi  (72)? 
Quando  t-go   tuum   11011   cuio  ,   ne  cura  meura. 
M*   JSon  aequum  dicis ,,   non  і    ват    v.etus   verbum   hos 

quidem  est  ; 
Commuuia  eiTe  amicojfum  inier  fe  amnia. 
£)..  /Facete  i  nunc   demum   iflaec  nata   oratio  eft. 
M.   AuscuJta   paiicts,,  nisi   moleilum   tu  ,   Demea. 
РЛпсіріо  ,    ii  id  te   mordet  ,  funitum   f i lii 
(jueni   faciunt  :   quaefo  facito   hoc.tecum  cogites  ; 
Tu   illps  tuos   ofim  pro   re  tollebasv  tua  , 
Q/iod   fatis  putabas  bona   tua    ambobus' fore. 
Et  те  turn   vxorem  credi-diiti  fullcet 
Duclurum  ,   eantlem  iilam  raiionem '  antiquam  obtine  * 
Cjiil.erua  ,   quaere  ,  parce -,   fac  quam   ріагітищ 
Iliis  relinquas  ,  gloriam  tu  ifiam  obtme  : 


(69)  Salus.,  богиня  Здраіпя  ;    в  честь    ея   диктатор     Буб'ул-» 

'кус  зоздвіьЪ  храм,   ѵ.   Ыи.Л.    IX.  ,  с.    53.    и   1.   X.   с.    і. 
('•о';   iUi-Cbt ,     **е  iioel.     ira ,     de  caufa   eft  j      iracundia  ,    de 

(7-i  i  оетавя   другое,  разберэмЪ  (putemu*;),  разсмотримЪ  самое 

дѣ/^о  (rem). 
(тй)    порядок  слов:  Oui  rninns  aequum  eft  еІГв  idem  jus  raihl 

etc.  ; —  jui  ^Ѣсь  знач.    c^uaie  ,  cui\ 
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Mea  ,   quae  praefer  fpem  vcnere,  vtantur  (70)  1fo\& 

J3e   ftiriiraa   nihii   decedet  :  quoi  hiuc  accefseiit  , 

Jd   de   lacio   pntato  eiic,   onmia   ji  '  haec  voles 

I11  animo   vere  cqgttare  ,  Dsmea  , 

Et   mihi  ,   et   tibi  .   et  Illis  demfsris   тоІеШапь 

D.  Mitto   rem  :   confuct-udmem.  ipforum.   M.  Mane  : 

jboio  :   lftuc-  ibara.  multa  ■  In   hom.me  .,  Demca  , 

Signa   infunt  ;  ex   quibus    cri^jectuia   faciie   fit  , 

I)uo  cum    idem   faehmt ,   faept   vf   pofsi$  dicere   ("74), 

Нос  iicet   impime   facere  huic  ,   illi    поп  іісЛ  : 

Mon  quoi   dlisimilis   res   fit  ,**  fed   quod  ,  qui   fa'ci-t'i 

Quae   ego  effe  in   illis  vi.;eo  :    vt   eonfidam fcre  ita  , 

Vt    ѵоіищші  vitteb  fapere  ,    liitelligere  ,    in  Joco 

Vereri  ,  inter  fe  amave   ^70).   fcire   effc    lioerum 

Ingenium  atque  апіт'цвд.:  quouis   jllos   tu  cie 

Be.ucas.   At   enim   mctuas  ,   ne  ab   re    fint   tamen 

Omif.iores  paulo.   о   nofter   Demea  (76 )  l 

Ad  onmia  alia  .aetate   fapirnus  rectins  : 

Soluiti  vnuni  hoc  vjtium  aJfert  fenectus  hominlbns, 

AUeiuiorcs  fumus  ad  rem   Qiiines,  quam.  fat  eft  : 

Ouod  illos  iat   aetas  acuet  ;   D.   Ne  nimiuni  modo 

Jkmae   tuae   iilae   (77,)   uos  rationes,    Mitio , 

Kt   tuus   iltg   anLnms   aequus   fubuortat.  ./У.   tace  , 

JSon   fict  ,   milte  jam   iftaec  :    da  te   hodie  mihi   (78)  : 

E^porrige    fiO!ite;i3.  D.  Sciiicet  ,   ita   tempus   ferfc , 

]?асішкіцщ  est  :  ceterum  rus  cras  cum  filio 


(73)  vtantur  ,  подразум.  или  h|s  ,  или  inea.  dtmferis ,  вме- 
сто demes  ,   adimes. 

(74)  dicere,  вмѣсто  intelHgere,  fcire.  Й0£  i&y£  imyunt  huie9 
illi  поп  licet  у  что  похоже  на  Саллуст.  изречение:  aliit 
alia  lieeiitia  т.  е.  что  одним  позволительно,  то  дру-» 
г  им  нТЗт. 

(7^у   ni-er  fe  amar-6 ,    друг    друга    любягпЪ  ,     друг  ко  другу- 

питают  взаимную  любовь. 
(7*6)   rectius  JibzimHS  —  благоразу-г аѣе  бываем  в  старости,  -* 

но  и  старость  -имѣет  свей  пороки  и   слабости?    —    aelag 

асиеі  ! 
(77)   Pii&t  iftae ,  так  как;  выше;- omitte  iuatn  ifiane   iraeun* 

cli-m. 
(78;  /efe  dare,  ,  fe  aocQmodare. 
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Cum  prima  lucu  (79)  ibo  hTnc.  M.  Imo  de  nocte  cenfeat, 
Hodie  modo  liilarum  te  face.   D.  Et  iftam    piaicriam. 
Vna  illuc  meum  lunc  abflraham.  ' M-   pugnaueris. 
Eo  prorfus  pacto  illic  ailigaris  filium 
Modo  facito,  vt  illam  ferues.  C.    Ego  іЯис  videro,  atquc 
Illic  fauillae-  plena  ,  fumi,  ac  poiiinis 
Coquendo  iit  faxo  ,  et  nioJenJo  :  praeter  haec 
Meridie  ipfo  ,   faciam  ,  vt   tUp-ulam   colligat   (80). 
Tum  excoctam    reddam    atque  atram  ,    quam  carbo  efL 

D.  Placet, 
l^Iunc  mihi  mdere  fapere  :  atque  equidem  filium, 
Tum  etiam   fi   nolit  ,   cogas  ,  cum   illa   vna  cubet, 
D.   Derides  ?   (ortunatus  ,   qui  ifto  animo   iies. 
Ego  fentio.  M.   Ah   pergisne  ?    D,  Jam  jam  defino.  -* 

Слишком  строгЩ  отпіцЪ, 

—  (  act.  V,  fc.  4.  )  — 

Demea.  Nunquam  ita  quisquam  bene  fubducta  ra  • 
tiane  (81)  ad  ritam  f  uit , 
Quin  res  ,  aetas  ,  vfus ,  femper  aliquid  apportet  noui  , 
«AUiquid  moneat:  vt  illa,  quae  te  fcire  credas,  nefcias, 
Et  quae  tibi  putaris  prima,  in  experiimdo  vtrepudies. 
C^uod  mi  euenit  nuncv    Nam   ego  uitam  duram ,    quam 

vixi  vfque  adhuc, 
Prope  jam  decurfo  fpatio ,    raitto  ;  id  quaraobrem  ?    re 

ipfa  repperi , 
JFacilitate    nihil    est  homini  melius  ,  neque  clementia. 

(82,)  id 
Efle  verum  ,  >x  mea ,  atque  ex  fratre  cuiuis  facile  eft 

nofcere. 


(79  ^  Древніе  говор,  lucu  вмѣсгпо  luce ,  fole.  Cum  pritne 
iucu,  лишь  только   взойдетЪ  солнце  —  начнет  свѣтать, 

(8о  я  що  сдѣлаю,  что  она  будет  у  меня  собирать  солому  — • 
вязать  в  пуки  солому. 

(£і)  Ьепе  fub-iucta,  Ъепе  difpoftta;  bene  ooiriputata.  fubducta- 
ratione  efife  ad  vitam  ,  быть  расчетиету  в  своей  жизни 

(8з)  facllis  ,  чей  гнѣв  скоро  проходитЪ  ;  cletnens  ,  кто  Ht 
гнѢвливЪ.  Так  Цицер.  Clemenliam>  faoilitatem  тапГтаеІи-» 
dinemque  rioftri  зтрегіі  ift  lanUm  qmdelitatem  inhuma« 
HitaL&iTi^ue  %й&  CQftuexfau 
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ViUm  Шв  fuam  femper  egit  in  otio  ,  in  conufalls ; 
Clemens  7    placidus ,    nulli    laedere    os    (85)-,    arridefe 

omnibus  : 
Sibi    vixit :    fibi    fumtum     fecit ,    omnes     benedicunt , 

amant. 
Ego  ille  agreftis ,  faeuus  ,  triflis  (84) ,  parcus  ,    trucu- 

lentus ,  tenax  , 
Duxi  vxorem  :    quam  ibi   miferiam  vidi  !  nati  filib, 
AHa  ста :     heic  autera  ,    illis    dum    ftudeo    vt    quam 

plurinmni 
facerem  ,    contriui    in  quaerendo    vitam  atque  aetatem 

meam  : 
^unc  exacta    aetate    hoc  fructi  (85)  pro  labore    ab  iis 

f  его  ,, 
Odium:  ille  alter  (86)  fme  Jabore  patria  potitur  coni- 

moda  : 
Illum  aniant,   me  fugitant:  iffi  credunt  coniilia  omnia: 
Illum  diligunt  :    apud  illum  fu-nt  ambo :     ego  defertus 

fum. 
Illum  vt  viuat,  optant,  meam  autem   mortem  expectaiit 

fciJicet. 
Ita  eos  meo  labore  "eductos  maxumo  ,  hic  fecit  fuos. 
Pauio  famtu  :  miferiam  omnem  ego  capio  ,  hic  potitur 

gaudia, 
Age  ,  age  ,  jani  experiamur  porro  contra  ,  et  quid  ego 

poffim' 
Blande   dicere  *    aut  benigne  facere  ,    quando  huc  pro- 

uocat. 
Ego  quoque    a  meis   me  amari  et  magtii  pendi  poflulo. 
y  Si  id  fit  dando  atque  obfequendo,  non  pofleriores  (87) 

feram. 
Deerit*    id  mea  miiiime     refert  ;    qui  fum  natu  maxi- 

mus !  — 


(85)  nnlli    laldete   OS ,  nullum  praefejitem    laedere. 

(Ы\,  Jaeuus   factis  ;   triftis  animo  ;  trucuUntus   ѵіШы, 

(S5,  fructi ,  вмѣстѣ  fruelns. 

(8G)  Hle  alter  ,   ra.    e.  Micio  ,  брат  ДемеевЪ. 

(87)  поп  pofteriores  т.  #,   partes. 


*N).  из  Сенеки   трагика  ■:    сон  Андромаэ£Н> 

(  Troas.   act.    ІІТ.    fc.    i9) 

Clarumque   feptem   verterant  ЙеІІае  jugum. 
Jgriota  tandern   venit  afflictae   qaies, 
Breuifque  feffis  foninus  obrepfit  g8ms 
(  Si  fomritis  ille  eft  mentis   attonitae  £iup:>i- )    (88)  j 
Cum  fubito   noftros  Hector  ante  ©.culos   fcetit 
iNori  qualis,  vhro    (Sg)   b.-lia   iq   Argmos    іегепз, 
Orraias  fetebat  facijbas   ldaeis  (90}   rates  ; 
!Nec   caede   vatta  qualis  in    Danaos  iurens  * 
Yera  ex  Achilie  fpoiia   fimulato  (91)  tulit ;. 
Ъіоп.  iile  vultus  (92)  ilamnieuni  inteiidens   jubar 
Sed   feffus   ас  dejectus  ,  et   fletu  grauis , 
Similifque  noftro  ,   fquallda   obtectus  coma..    Р>-Ь 
Iuuat   tamen   vidiffe  ($5).   Tum  quaflans  caputp 
jjDepelle  fomnos  ,   inquit  ,  et  natum  eripe  * 
О  fide   conjux  !   Jateat  ;    haec   Vna  effc  faJus. 
Oniitte  fletus  ,   Troja   qnod   cecidit ,  gcJinis  ? 
Vtinam  jaceret  tota  !   fcftina  ,  amou'6 
Quodcumque  notlrae  paruuJam   Дігрет  domus." 
Mihi  gelidus  Ііоітог  а  с   Iremor  Голтит   excutit  * 
OcuJofque   hunc    huc  paaida ■  липе   ilJuc   ferens  , 
Gblita  hati  ,  ihifera  qyaeiiui '.Hectorem s 
Failax  per  ipsos   vrnbra  сотріехш  ablt   (94). 
О   nate  ,   magni  certa   progerries   paiiis, 
Spes  vna  Phrygibus . ,   vnica   aftliciae  domiiS} 


(88)   fi  itupor   ille  hiervtis  attohiiae    fomrtns   vocari    potefti 
(бд)  vltto  ,     так  как  заграбленная    чаешь,     bella ,    ;-дѢсь  не 

война,  а  битва.  — поп  qualis\   не  славо.ю    и  победою  увѣа- 

чанный  ,  так  как  пре.ч  де  и  пр 
(9°)  fncib.   Idaeis  ,   Трош-іскіе  факельі. 
(91)  Ахиллес    поклявшись  кй  срджа  пься  ,; послал    Патрокла 

против    Гектора    в    своей    бронѣ    {fimfu'^tum    ЯспШеігі)  у 

V  кгпор  низложивЪ  его,  снйд-С  него  Ахиллесову  бронкэ. 
($2)   поп  Ше    Vnltus  —  erat  <  і.    І}и,?аг  —  заѣзда  ,    вм£сто 

глаза,  intendere,  устремлять,  напрягать  на  кого,  uojtr; 

vuUui  тео. 
(дЗ)   gaudeo    lamen   eura  vidiiTe. 
{§!\У  ablt  і  вмѣсгао  abiit 
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Vetenfque  foboles  fangtiinis  nimium  Inclytl  , 
^imiumque  patri.  fimilis  !  hos  vultus  теш 
Habebat  Hector ,  talis  inceflu  fuit , 
Habituque  talis  ;  iic  tulit  fortes  manus  , 
Sic  celfus  humeris,  fronte  iic  torua  minax  , 
Ceruice  fufam  diffipans  lata  comam. 
О  nate  ,  fero  Phrygibus ,  et  matri  cito 
Erit  ne  tempus  illud  ac  felix  dies , 
Ouo ,  Troici  defenfor  ac  vindex  foli, 
Kecidiua   (g5)  ponas  Pergama  ,  et  fparfos  fugn 
Ciues  reducas  ?   nomen  (96)  et  patjriae  fuum 
Phrygibufque  reddas  ?  fed  mei  fati  immemor  , 
Tam  magna  timeo  vota   (97).  Quod  captis  fat  ей:, 
Viuamus ;  heu  те  !  quis  locus  fidus  meo 
Erit  timori  ?  quaue  te  fede  occulam  ? 
Arx  fUa  pollens  opibus  et  muris  Deum  (98), 
Gen  \s  per  omnes  clara ,  et  inuidiae  capax  , 
Ыипс  puluis  altus  ;  flrata  funt  flamma  omnia  , 
Supereflque  vafla  ex  vrbe ,   ne  tantum  quidem 
Quo  lateat  infans.  Quem  locuni  fraudi  (99)  iegam  ? 
Efl  tumulus  ingens ,  conjugi  caro  facer , 
Verendus  hoili ;  mole  (100)  quem  immenfa  parene 
Opibufque  (101)  magais  ftruxit ,  in  luctus  fuos 
Rex  non  auarus.  Optime  credam  patri  (102), 


{96)  rtcidiua  у     стае    iterum   accidunt ,     rurfus  p?oueniunt. 

ponere  вмѣсто  condere. 
C96)  nomen}  прежнюю  славу,  блескЪ. 
|97)предспгавляя  себѣ  мою  судьбу  и  рок  Троянцев,  я  должна 

страшиться ,    чтобы  желанія    мои  не  были  безпрейѣльны 

и  наконецЪ  тщетны,  —  viuamus>  vitam  modo  optemua!  — 
.     fneo  timori  —  mi\\i  de  tua  vita  timenti. 
|St8)  твердыня  могущественной  Азіи  —  Троя  ,    коей   стѣни 

(muris  Deum)  созданы  Нептуном  и  Аполлоном, 
f  99)  fraus  ,  утаеваніо. 
^юо)  tnoles ,  огромное  строеніе.  Parens ,  Ргіащив ;  или  ра* 

rens  Hectoris ,  или  лучше  foeer  meus. 
j(ioi)  opib.  деньги,  иждивеніе    in  luctus  fuos  тех  ^—  фарна^ 

бій  так  cie  изЪясн:  Quem  Priarmis  (in  moproremgue  luc- 

tus<jue ,    vt  euenit ,    Xuos)    nequaqiiam    аиагіц    ГрІнпйЦп*» 

Jtruxerat. 
(los)  optimi  ffid&m  —  filium  patri  Hecteri. 
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Sudor  per  artus  frlgidus  totas  cadit. 
Omen   tremifco  mifera  feralis  (10З)  loci. 

H  e  p  о  h    n    Сенек  а» 

(Ocfuuia,  act.  ІІ.  fc.  2.  ) 

Seneca.  Nihil  eft  in  propiriquos  temere  conftitui  -decet. 

Nero.  tufto  effe  facile  eft,  cui  uacat  pectus  metu  (104). 

S.  MagnuQi  timoris  remedium  clementia  eft. 

IV\    Extinguere  hoftem  r  maxima  eft  virtus  ducis. 

<£.  Serualre  ciues  majoi1  eft  patria  pulri. 

iv>    Praecipere  mitem  conuenit  pQeris  feneiru 

S.  Regenda   magis  eft  ferulda  adolefcentia. 

N.  Aetate  in  hac  fatis  effe  confilii  tcor. 

S.  Ut  facta  fuperi  eoriiprobent  fempetf  tua. 

N.  Stulte  verebor  >  ipfe  cum  faciam ,  Deos. 

S.  Нос  plus  verere  >  quod   licet  -tantum  tibi. 

N.   Fortutia    noflra  Cuncta    permittit   mihi. 

S.  Grede  obfequehtt  parcius :  leuis  eft  Dea 

N.    J nertis  eft  ,  nefcire  qnid  liceat  fibi» 

S.   Id   facerc  Іаш  eft  ,  quod  decet ,   ndii  quod  licet. 

N.  Calcat  jacenlem  vulgus  (10$).  S.  Inuifum  opprimet. 

N.   Ferriim  tuetur  principem.  S.  Melius   fides. 

N.  Decet  timere  Caefarem.  S.    At  plus  diligu 

Ni  Metuant  ііесеіГе  efl  (106^  S.  Quidquid  exprimitur, 

graue  efl. 
N.  Statuam  ipfe.   S.  Quae  confenfus  efficiat  rata. 
Л7.  Defpectus  enfis  faciet.  S.  Нос  ablit  iiefas  ! 

(io5V  Древніе  Грекй  и  Римляне  почти  не  Называли  прямыми 
ймейамИ  смерть  и  гроб,  на  пр.  Цицерон  Говор,  по  семуг 
Еіѵіѣсто:   когда  я  умру  =*-  fi  cjuid  rnihi  acciderit! 

(io4  jujib  facile  eft  ^r  муж  справедливый  ничего  не  cmpa* 
шится.   vacut  pectus  metu ,  тоже  что  caret  metu* 

(io5)  metuant  (ut)  •**-  надобно  >  чтобы  Государя  трепе- 
тали j  —  ето  говорит  Нерон  !  —  quidquid  eXprimitur  f 
iao  ,  Что  Вымучи  іают  угрозами  —  ha  іір,  вѣрноспхь^  JiQ* 
корносіпь ,  то  обидно  —  опасно. 
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Вразсужденіи  правописанія  ЛатинскихЪ  словЪ 
и  знаков'Ь  препинанія  держался  я  шЬхЪ  изданій,  с'Ь 
которьгхЪ  взяпіЪ  мною.  шелстпЪ.  Прошу  покорно 
моихЪ  чкгпапіелей  извинить  какЪ  mt>  погрешности, 
которыхЪ  при  всей  ііопечительности  корректора  у 
едва  ли  можно  избежать  ,  такЪ  и  недостатки , 
когаорыя  зависели  болЬе  отЪ  обстоятельстве 
Печатаніе  сей  книги  прекратилось  вЪ  АвгусшЪ  мѣс* 
і8і2  года  на  9  лисгігЬ;  издатель  едва  собравЪ  нуж- 
ныя  кЪ  окончанію  сей  книги  пособія  ,  приступилЪ 
уже  еЪ  февралЬ  мЬс.  і8іЗ.  Известно,  сколь  трудно 
сделать  извлеченія  изЪ  многих'Ь  АвторовЪ  и  обІн 
яснишь  оныя  примЪчаніями  у  при  тЬхЪ  недостат- 
кахЪ  и  трудностяхЪ  ,  какія  нерЪдко  встрЪчаютЪ 
молодыхЪ  иницДатовЪ  филологіи  вЪ  йхЪ  гіредпри- 
яяііяхЬі  НаконецЪ  издатель  обязанЪ  просить  изви- 
нен ія  у  читателей  СвоихЪ  вЪ  томЪ,  что  онЪ  дёрз-і 
нулЬ,  сколько  по  примеру  другихЪ  и  по  ненужно- 
сгаи,  столько  и  для  краткости,  откинуть,  начиная 
сЪ  іо  листа,  букву  Ъ  вЪ  примочаніяхЪ  и  надписяхЪ; 
онЪ  воображалЪ  ,■  что  сіе  позволительнЪё  сдЬлать 
вЪ  краткихЪ  примочаніяхЬ  учебной  книжки^  которая 
можётЪ  находиться  только  вЪ  рукахЪ  любителей 
Латинской  Словесности ;  нежели  вЪ  какой  -  либо 
другой  книгБ* 
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